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	Je pozdní léto 1942 a Leningrad, nejslavnější z ruských měst, je obléhán německými a finskými jednotkami již 900 dnů.

	Leningrad je prestižním bojištěm, Stalin je bude bránit až do konce a stejně tak je bude do posledních sil Hitler dobývat.

	Ten však nyní připravuje ambiciózní plán. Město je neprodyšně obklíčeno – ovšem až na úzký koridor vedoucí Ladožským jezerem.

	Zde se Rusové cítí s nadcházejícím prvním sněhem bezpečně, avšak právě toho se Hitler pokusí využít.

	Posílá do Finska elitní jednotky, které mají projít lesy a znenadání u Ladožského jezera na tři ruské divize udeřit.

	Válka se stává osobní záležitostí vůdců a prapor Wotan na to krutě doplatí krvavými ztrátami, jen aby splnil Hitlerovy sny.

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války.

	Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel 24. července 2007.
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PŘEDMLUVA

	Operace Leningrad je posledním z řady románů, které vycházejí z pamětí jednoho z nejznámějších (nebo chcete-li neblaze proslulých) bývalých důstojníků SS Kuno von Dodenburga, někdejšího velitele „Hitlerovy elitní brigády“ – úderného pluku SS Wotan. Memoáry, psané většinou výrazným rukopisem samotného obersturmbannführera von Dodenburga na žlutém papíře válečné kvality, byly objeveny v antikvární pobočce proslulé bernské Buchhandlung. Jak se tyto rukopisy dostaly do švýcarského knihkupectví na Herrengasse je záhadou, kterou se ještě nikomu nepodařilo rozluštit. Leo Kessler, autor „série Wotan“, jak se tato historie po léta nazývá, se usilovně snažil vypátrat pravdu, ale nepodařilo se mu to. Ale ze skutečností popsaných na těchto žlutých papírech, z nichž některé jsou červeně označeny starou známou formulí „Geheime Reichssache“ (Tajný státní dokument), dokázal Kessler poskládat obraz neohroženého arogantního muže s frajersky posazenou černou čepicí nesoucí obávaný znak jednotek SS – lebku se zkříženými hnáty – roznášejících zkázu a strach po celé Evropě…

	Snad v roce 1935, ještě v posledním ročníku střední školy, vstoupil Kuno von Dodenburg do berlínského Reitersturmu, dobrovolnické jezdecké jednotky SS. Von Dodenburgové zřejmě vždycky byli důstojníky jízdních jednotek a jeho otec nazývaný „Generál“ proti synovu „dočasnému poblouznění“, jak se sám vyjádřil, nic nenamítal. Vyrovnal se s tím. V soukromí vyprávěl starým přátelům z německé císařské armády, že mu to, že se jeho chlapec přidal k „černé smečce SS“, bylo po určitou dobu zcela lhostejné. Kuno se v Reitersturmu naučil jezdit na koni a dobrovolnickou jednotku vnímala berlínská smetánka shovívavě, mezi její příslušníky totiž patřili i dva princové z rodu Hohenzollernů, jejichž dynastii „Generál“ sloužil stejně věrně jako jeho předkové.

	Ale Kuno, nyní vysoký, štíhlý a světlovlasý, trochu drsným a drzým způsobem i hezký, se přes rodinnou tradici nepřenesl. O rok později, když složil maturitní zkoušky a nadešel čas, aby vstoupil do otcova starého pluku, slavné 4. kavalerie, už dávno neměl zájem o službu ve wehrmachtu. Chtěl se stát příslušníkem „Nového pořádku“, který, jak pronesl v prvním návalu mladistvého nadšení, „vyčistí Evropu od dekadence“. Nyní bude mladý muž vydávat příkazy.

	Dobrovolně vstoupil do nejelitnějšího útvaru Waffen SS, „die Leibstandarte Adolf Hitler“, do pluku Vůdcovy osobní stráže. Na rozdíl od svých vrstevníků ze starých rodin s vojenskou tradicí se nestal hned kadetem. Místo toho sloužil několik měsíců jako obyčejný voják (to mu bylo později k užitku, když chtěl ve svých zápiscích popisovat život obyčejného příslušníka SS, kteréžto zkušenosti spisovatel Leo Kessler plně využil). Konečně byl von Dodenburg přijat k důstojnickému výcviku a byl poslán do kadetní školy SS v Bad Tölzu v Bavorsku, aby se jednoho dne stal stejně významným velitelem jako „Stará krev“ a „Kuráž“ generál George Patton.

	O rok později von Dodenburg s vyznamenáním absolvoval důstojnickou školu a byl přidělen do štábu reichsführera SS Heinricha Himmlera (snobovi Himmlerovi se možná líbilo mít kolem sebe mladé aristokratické důstojníky, kteří dodávali začínající SS lesku).

	Ačkoliv to ve svých papírech nikdy nezmínil, je zřejmé, že von Dodenburg v prvním roce služby jako Himmlerův mladší pobočník poznal něco z pravdy, která se skrývala za fasádou „Nového pořádku“. A skutečně se zachovala fotografie velmi mladého Kuna von Dodenburga, stojícího přímo vedle Himmlera při inspekci vyholených vězňů koncentračního tábora Dachau nedaleko Mnichova. Pokud věděl o táborech, musel vědět také o krutém způsobu, s jakým národně socialistický stát zacházel se svými politickými odpůrci, a přirozeně také s německými Židy.

	Ale pouhý rok před vypuknutím války se mladý Kuno dostal pod silný vliv staršího příslušníka Himmlerova osobního štábu, zvaného „švábský vévoda“. Byl to SS brigadeführer Gottlieb Berger, bezohledný energický veterán z první světové války.

	Berger byl hlavním Himmlerovým důvěrníkem. O mnoho let později o něm svým obvyklým prostým stylem napsal: „Reichsführer má ke mně důvěru a osobně mi svěřuje věci, které by nikdy neřekl, kdyby se mě jakkoliv obával.“

	Berger, nevkusně okázalý a samolibý, byl ovšem Kunoví von Dodenburgovi vojenským učitelem. Inspiroval mladého důstojníka svým konceptem nového typu bojujícího vojáka: lovec – pytlák – atlet, ideologický válečník, který je připraven zemřít pro svého Vůdce a věc nacionálního socialismu.

	Podle Bergerova mínění, které mělo v ozbrojených silách SS velkou váhu, chtěli tradiční generálové wehrmachtu bojovat v budoucí válce stejným způsobem jako v první světové válce: s občanskou armádou opírající se o všeobecnou brannou povinnost. Berger na druhé straně věřil v dokonale vycvičené a rychle se pohybující malé elitní vojenské jednotky, jejichž příkladem byla SS. Nyní je jasné, že von Dodenburg byl pojetím moderního vedení války „švábského vévody“ nadšen, a když na podzim roku 1939 německá armáda pochodovala na Polsko, požádal o okamžité převelení ke své staré jednotce, die Leibstandarte. Doufal, že tak bude moci uvádět Bergerovy teorie do praxe.

	Kuno a podobně nadšení mladí důstojníci jako Jochen Peiper, Gerd Bremer a další a další, to mohli dokázat, ale za cenu obrovských ztrát na lidských životech. Ve své první bitvě u řeky Bzury ve středním Polsku byl von Dodenburg zraněn a byl vyznamenán Železným křížem druhé třídy. Mělo to být první z jeho šesti zranění a také první z jeho mnoha řádů. Poslední a nejvyšší – Rytířský kříž s meči a diamanty – získal krátce před pádem Berlína.

	Roky míjely. Von Dodenburg a jeho jednotka působili vždy v čele fronty jako „Führerova úderná brigáda“. Holandsko, Francie, Jugoslávie, Řecko, země za zemí, vítězství za vítězstvím; zdálo se, že nic nemůže zastavit sílu a zběsilost německých armád.

	Ale teprve v Rusku mohl von Dodenburg ukázat svůj skutečný talent geniálního velitele. V zimě, kdy německá operace Barbarossa začala ztrácet dech a zdánlivě již poražená Rudá armáda zahájila překvapivý útok přes řeku Donec, čerstvě povýšený hauptsturmführer von Dodenburg dostal rozkaz od svého velitele pluku Obersturmbannführera Geiera, zvaného Sup, o němž v této historii ještě mnoho uslyšíme, aby pronikl k obklíčené 240. pěší divizi. Tato německá divize, která se ocitla prakticky bez dopravních prostředků, se snažila ve strašné ruské zimě uniknout z pasti, ačkoliv s sebou vlekla patnáct tisíc raněných mužů.

	Von Dodenburg neváhal. Prořezával se přes sibiřské armádní sbory svými tanky a pancéřovými jednotkami Wotan – a prorazil. Vytvořil okolo pěchoty, která se pohybovala hlemýždím krokem v dlouhém konvoji sanitních vozů a koňských povozů plných lidské mizérie, obrněné obranné pozice a probojoval se zpět k řece Donec, k výchozí linii.

	Tady byl nemile překvapen, když zjistil, že ledem pokrytá sovětská řeka neunese jeho těžké Tanky IV. Jiný velitel by možná opustil obrněnou techniku a pěšky překročil řeku po pontonových mostech, přes něž prchaly zbytky zničené německé pěší divize. Ne ovšem von Dodenburg. Wotan se probojoval dalších dvacet kilometrů podél řeky a odrážel masivní sovětské útoky. Konečně narazil na neporušený most, který jeho skvělé tanky unesl. Nikdo nebyl překvapen, když Vůdce osobně vyznamenal Kuna von Dodenburga Rytířským křížem a pohledný, nakrátko ostříhaný světlovlasý důstojník SS, začal dostávat obdivné dopisy od německých žen. Mnohé z nich otevřeně psaly, že by chtěly jeho dítě, jako kdyby byl filmová hvězda typu Johannese Hesterse nebo Luise Trenkera.

	Ale řadoví vojáci Wotanu věděli, že von Dodenburg nevyhledává laciná milostná dobrodružství jako mnozí mladí temperamentní důstojníci SS. Neváhal sám vzít do ruky zbraň a bojovat bok po boku se svými „polními kobylkami“, jak se jeho granátníci sami cynicky nazývali. Skutečně při jedné příležitosti, když byl pluk napaden obávanými novými sovětskými T-34, sám ostřeloval tanky pancéřovými pěstmi, zatímco se zbytek jednotky spěšně zakopával. Během jedné hodiny zneškodnil čtyři sovětská monstra a zcela obrátil situaci na bojišti. Když potom jeho zahanbení muži opustili zákopy, nepeskoval je. Zatímco odkládal další „trubku od sporáku“, jak se pancéřové pěsti říkalo, jen prohodil: „Předpokládám, že teď mám kvalifikaci bojovat i v pěchotě, kamarádi, hm?“ Zato ho jeho muži milovali a jeden z nich, který často vystupuje v Kesslerově sérii, scharführer Schulze, často říkal: „Za svým velitelem půjdeme třeba do pekla.“

	Ovšem Rusko zanechalo na von Dodenburgovi jizvy, jak ve svých současných pracích objasňuje Leo Kessler. Dodenburg byl zraněn. Ale už si zvykl, že mu jeho nepřátelé periodicky uštědřují rány: Francouzi, Řekové, Rusové a další. Do roku 1942 krvácel ještě vícekrát. Šel do Ruska, protože věřil ve vítězství a svaté poslání národního socialismu. Ale když se v roce 1942 vrátil po devastující porážce německých zbraní z leningradské fronty a z jeho otřesených jednotek zbyly prakticky jen kusy krvavého masa a šlach, jeho víra byla silně otřesena. Ve staré vojenské nemocnici v univerzitním městě Heidelbergu, kde – opět paralela s Pattonem – „Stará krev“ a „Kuráž“ o tři roky později zemřel, se začal během dlouhé rekonvalescence ohlížet zpět a přemýšlet o sobě a o své zemi.

	Naneštěstí právě před spiknutím generálů a pokusem o atentát na Hitlera v červenci roku 1944 generál von Dodenburg, Kunův otec, usoudil, že bude moudřejší zničit jeho záznamy obsahující úvahy o Vůdci a celém nacistickém režimu. Ale ze starých útržků papíru a dopisů, které starý generál přehlédl, je jasné, že se jeho syn stal součástí německého odporu k národně socialistickému státu, alespoň v duchu. V jednom fragmentu, který Kuno v Heidelbergu svým ostrým rukopisem napsal, můžeme číst: „Německá okupace na východě je mistrovskou ukázkou nešikovnosti. Po roce 1941 přinesla překvapující obrat, když se proněmečtí Slované, kteří nás původně v červnu vítali jako osvoboditele od sovětského útlaku, stali urputnými protiněmeckými partyzány, kteří se pohybovali v nekonečných lesích tohoto prostoru a žíznili po naší krvi.“ V dalších záznamech píše: „Německá politika je bezohledně brutální a pracuje metodami, jaké se před staletími používaly vůči nevzdělaným černým otrokům v Africe. Tyto metody uplatňují nevzdělaní hulváti v uniformách, kteří se prohlašují za příslušníky panské rasy.“ O rok později sklíčený Kuno dokonce zaútočil na svoji vlastní formaci, na niž býval tak hrdý. V dopise obersturmbannführerovi Jochenu Peiperovi, který velel Kunovu starému pancéřovému pluku a nyní byl čelným představitelem SS, napsal: „Pořád slýchám o duchu SS. Je to pěkná hovadina, Jochene, věř mi! Něco takového už neexistuje.“

	Přesto Kuno stále zůstával vlasteneckým důstojníkem ze staré školy, před dávnou výchovou „švábského vévody“. Nemohl jen tak odejít z fronty a stát se „týlovou sviní“ sedící u nějakého psacího stolu v Berlíně, čekající na konec války a pád Hitlerovy vychloubačné tisícileté říše. Vrátil se k Wotanu. Stal se nejmladším standartenführerem Zbraní SS a vedl své mladé dobrovolníky s bezmeznou odvahou. Jako by se nemohl dočkat, až kulka nepřítele ukončí jeho, jak se nyní zdálo, zřejmě promarněný život. Ale nebylo mu souzeno, aby zemřel na bojišti. Při poslední velké ofenzivě německé armády na západní frontě, v bitvě o Bulge, byl zajat, když byl jeho tygr zasažen bazukou Ala Rosenfelda z newyorské čtvrti Qeens, který ještě před dvěma týdny dělal kuchaře u týlové jednotky v Belgii.

	Von Dodenburg potom strávil dva roky v amerických zajateckých táborech a snažil se „najít sám sebe,“ jak vysvětloval druhům z SS, které udivovala jeho zvláštní apatie. V létě roku 1947, ať napravený nebo nikoliv, se „našel“ a uprchl ze zajateckého tábora v Dachau, v němž váleční zločinci z SS nahradili oběti koncentračního tábora. S pomocí tajné špionážní organizace SS „ODESSA“ uprchl přes bavorské Alpy do Itálie. Odtud se pod falešným jménem a podporován z fondů SS rychle přesunul do neutrálního Švýcarska a začal zde psát. Svoje válečné zkušenosti proměnil ve špatně napsanou, slabě maskovanou fikci. Ale knihy s křiklavými obálkami se neprodávaly – o SS slušní lidé nechtěli nic slyšet, zejména v Kunově rodné zemi Německu.

	Koncem čtyřicátých let začaly peníze SS vysychat. V nové Spolkové republice „ekonomického zázraku“ nechtěl nikdo riskovat nově získané postavení a blahobyt tím, že by byl spojován s SS. Kuno von Dodenburg sotva zápasil o přežití. Nyní pracoval jako druhořadý laciný překladatel do němčiny a italštiny v druhořadé italské agentuře. Někdy žil o levném červeném vínu, chlebu a olivách. V noci ovšem stále horečně pracoval na pamětech dávno zapomenutého mladého muže, který kdysi bojoval a padl v řadách úderného pluku SS Wotan. Ani nevěděl, proč to dělá. Snad cítil potřebu spolubojovníkům a sám sobě vytvořit jakýsi pomník.

	Jeho zdraví se začalo zhoršovat. V roce 1951 se spřátelil s prostou mateřskou ženou, která pracovala v italské agentuře. Italská písařka se stala jeho milenkou – byl to trochu úpadek pro muže, který kdysi spal se smetánkou německé aristokracie a s krásnými ženami celé Evropy. Ale žena byla hodná a Kuno se k ní nastěhoval. V její milující péči se jeho křehké zdraví zlepšilo, ale jen na chvilku.

	V roce 1952 byl Kuno von Dodenburg převezen do Německé nemocnice v Římě. Byl to umírající muž. Židovský granátník z prosince roku 1944, který byl nyní zpátky v Qeensu a pracoval jako kuchař v rychlém občerstvení, odvedl lepší práci, než by si pomyslel. Vždycky tvrdil, že by měl dostat nejméně Bronzovou hvězdu za „zničení toho nacistického bastarda!“

	V noci na 15. června 1952, v den, kdy se Spojenci před osmi lety zmocnili Říma, Kuno von Dodenburg, nejmladší standartenführer v černé uniformě a nejvyznamenávanější voják, zemřel. V poslední chvíli u něj byla jen jeho kyprá, prostá a plačící přítelkyně. Jen stěží porozuměla jeho posledním slovům šeptaným chraplavou váhavou němčinou. „Byli jsme omámení vizí velké moci,“ zachroptěl, když se nakláněl, aby ho bylo lépe slyšet, zatímco sestry poletovaly tam a zpět jako bílé labutě. „Zachvátilo nás obrovské šílenství… šílenství moci.“ Náhle se překvapivě zvedl a zařval hlasem, který se kdysi nesl daleko přes slavnostně pochodující jednotky po celé Evropě, pravici vztyčenou ke starému pozdravu. „Es Lebe das Sturmregiment Wotan!“1. Pak téměř okamžitě padl mrtev…

	Na dalších dvacet let von Dodenburgovy zápisky a pokusy o novely zmizely. V roce 1973 je přeložil a přepsal Leo Kessler. Tyto záznamy také tvoří základ jeho napůl smyšlených románů, v nichž vystupuje von Dodenburg a „staří zajíci“ (alte Hasen) z pluku SS Wotan. Ačkoliv se jedná o kombinaci skutečnosti a poloviční fikce, současný čtenář může slyšet skutečný hlas vojáka SS, o němž by se dalo říci, že ho válka změnila ze Šavla na Pavla.

	Von Dodenburga, kdysi fanatického zastánce národně socialistického „Nového pořádku“, změnila válka. Na počátku byl hrdý, že patří k elitní formaci, která se stala metlou Evropy. Ale během let si začal uvědomovat, že jeho druhové byli bezohlednou, bezcitnou smečkou elitních vojáků, kteří bojovali za ideu, jež už dávno přestala být věrohodná, a za slávu, která dávno vyprchala.

	V knize Operace Leningrad můžeme pozorovat počátek této přeměny. V popisu Leo Kesslera o obléhání ruského města Leningrad německou armádou můžeme vystopovat rostoucí rozčarování mladého důstojníka, jemuž byl nacistický režim vždy servírován jako

	„Herz und Seele“ (srdce a duše), jak říkají Němci. Není to příjemný příběh, tato ztráta víry. Ale v oněch dnech neexistovaly příjemné příběhy.

	Charles Whiting

	 


 

	Byl to zvláštní muž. Došlo mu něco, co nám ještě nezačalo docházet. Bylo to utrpení bitev, a nikdo, kdo jím projde, nezůstane stejný.

	H. Allen

	
ČÁST PRVNÍ

	PLÁN MISE

	 

	
1. KAPITOLA

	„Zelení zobáci!“ zařval Jednokuláč, zatímco tóny berlínské posádkové hudby zdravící příjezd nových členů pluku Wotan, přicházejících přímo z výcviku, zněly stále hlučněji. Veteráni, „staří zajíci“, líně přicházeli k oknům kasáren a jídelny, aby si prohlédli druhou várku kanónenfutru, který úderný pluk SS Wotan dostal do nové války s Ruskem.

	„Bejk“ – obrovský svalnatý Oberscharführer – vypnul svoji masivní hruď, takže se zdálo, že mu každou chvíli roztrhne blůzu. Jeho široký obličej byl cihlově červený a pod příliš malou ocelovou přilbou vypadal surově. Otočil se – jeho tělo pracovalo jako by bylo zavěšené na zrezivělých pružinách – a pohlédl na hrstku „starých zajíců“. Světlé skvrny na jejich vybledlých a spravovaných uniformách dokazovaly, že kdysi bývali poddůstojníky, kteří byli degradováni pro nějaký druh válečného přečinů. „Dobrá, vy bando buzerantů! Chci, aby se s těmi zobáky zacházelo spravedlivě. Žádné posměšné poznámky nebo urážlivé komentáře. Každému, kdo to udělá, uřežu koule – rezavou břitvou!“ Bejk na ně pohlédl, aby se přesvědčil, že jeho strašné hrozbě porozuměli. Starými zajíci to ani nehnulo. Po Rusku jim už nic nemohlo nahnat strach.

	Nyní první z nováčků pochodovali okolo nároží do kasáren následovaní brunátným obtloustlým kapelníkem středního věku. Většinou byli světlovlasí a dobře stavění a Kuno von Dodenburg, velitel 1. roty Wotanu, který se díval z okna kanceláře, poznamenal ke Sturmbannführeru Dietzovi, dočasnému veliteli pluku: „Není to špatná parta, Sturmbannführere! Alespoň jsou v dobré kondici a zdraví, když už nic jiného.“ Dietz, ještě pobledlý od posledního zranění, si nasadil svoji novou dřevěnou paži, takže když Bejk s nováčky skončil, byl připraven na slavnostní nástup. „Není to tak dobrý, Kuno,“ řekl nepříliš přesvědčeně. „Vypadají jako hrozní zelenáči. Jako kdyby je zrovna odstavili od matčina prsu, většinu z nich. Jak přežijí rudou Popovii,“ – tím mínil Rusko – „ví jen Bůh“. Očividně znepokojený potřásl hlavou.

	„Až to přijde, budou připravení, sturmbannführere,“ konejšil Kuno von Dodenburg zastupujícího velitele pluku. „Konec konců jsou – a my jsme – Vůdcova úderná brigáda, elita SS. Dostáváme jen ty nejlepší brance.“

	„Jako vždy musíš mít poslední slovo, Kuno.“

	Bejk sledoval nástup pochodujících nováčků do formace, zatímco za nimi hiwis2 tlačili vozíky s těžkou výstrojí, a zlostně vrčel. „Ať ty ruský masturbanty vyjebou ze cvičiště, a hned!“ Staří zajíci se bavili na účet nových přírůstků a dělali oplzlé poznámky.

	„Pochcánkové!“ křičeli a pošklebovali se. „Skutečné pochcané macešky!“

	„Sráči!“ Scharführer Schulze se jízlivě zasmál a udělal výmluvné gesto pravou rukou, která vypadala jako malé parní rypadlo. „Pět ku jedné: ještě mají chlupy na dlaních, jak si ho honili, většina z nich!“

	„Panici – všichni,“ zaječel jeho nerozlučný druh rottenführer Matz, který se nechtěl nechat trumfnout.

	„Ukažte jim pěkného šťavnatého bobra plného filcek, a určitě omdlí. Přísahám!“

	Schulze, bez dechu z toho přeřvávání, potřásl hlavou a uzavřel: „Banda ušatých kokotů! Sladký cecík a mateřské mléko. Na tom byli vychovaní. Zoufalí onanisti.“ Znovu potřásl svou velkou hlavou, jako by už nerozuměl světu.

	Bejk dal znamení vojenskému kapelníkovi, svému starému příteli z mokré čtvrti. Ten nechal prudce poklesnout taktovku. Kapela okamžitě přestala hrát. Bejk zařval: „Zastavit – stát! Pohov…“

	Mladí rekruti vděčně uvolnili postoje a uklidnili se. Jeden začal vypouštět větry, dokud na něj Bejk neupřel svoje krvavě rudé oči. Okamžitě přestal a Jednokuláč se ušklíbl: „Už je to zase tady, kamarádi… Dnes máte velkou čest stát se příslušníky elity všech elit.“

	Napodoboval Bejkův řev a Matz řekl: „Zapíchni to, kamaráde! Jestli tě Bejk uslyší, pošle tě za švédské záclony,“ – tím myslel mříže vězení – „než řekneš švec.“

	Schulze zvedl chlupatý prostředník tlustý jako buřt.

	„Nech toho šmejda, ať si to užije!“ zněl jeho jediný komentář. Také on v posledních měsících slyšel oberscharführerův proslov až příliš často. Už dříve to ten hnusný bastard na ustrašené nováčky zkoušel a nechával si od nich platit pivo ve všech hospodách v okolí kasáren. Ta lačná svině vždy říkávala: „To starého vojáka a nováčky spojuje.“ Schulze se usmál. Ale jen ať se nachlastá! říkal si. Bude tak mít víc času na paní oberscharführerovou, která má kozy jako vodní melouny a břicho jako hedvábný polštář, a na další kusy její anatomie, o něž měl scharführer zvláštní zájem.

	Také von Dodenburg slýchal oberscharführerovu řeč příliš často a nyní se jeho zájem začal rovněž vytrácet. I jeho myšlenky se vydaly za hranice tělesných potřeb, jak tomu u mladých mužů bývá. Obrátil se na Dietze: „Budete mě odpoledne potřebovat, sturmbannführere? Myslím, že zajdu do Charité a podívám se, jestli doktoři konečně nenašli nějakou léčbu pro moje řídká hovna. Přísahám, že mi ruský bacil dočista vyprázdnil vnitřnosti. Nemyslím, že by ze mě ještě kdy vyšlo další hovno. Ale…,“ pokrčil rameny a nechal téma nedokončené.

	Dietz na chvíli zapomněl na nováčky a otočil se k němu. „Nevím, Kuno. Kdybych byl nedůvěřivý, měl bych podezření, že důvod tvých návštěv v Berlíně spočívá v zájmu o jiné ústí než to, které je umístěno v zadní části tvé anatomie.“ Krátce se zasmál. „Nevadí, jen si užívej čas mimo frontu! Ať se doktoři podívají na tu tvoji houfnici, jestli tě trápí tohle. Sup se brzy vrátí a potom, můj drahý mladý kamaráde, řídká hovna sem nebo tam, už nebude na návštěvy Berlína čas.“

	Von Dodenburgův úsměv se na okamžik vytratil. Venku Bejk vyřvával: „Vítejte v úderném pluku SS Wotan! Jste naši mladí kamarádi, kteří zvýší prestiž vaší nové jednotky. Jsem si tím jistý…“ Kuno se otázal: „Ale kde je náš milovaný velitel, sturmbannführere?“

	Dietz škubl svou novou dřevěnou paží a opatrně se ohlédl nalevo a napravo, jako by se bál, že by ho někdo mohl slyšet. „Všechno co vím, Kuno, je, že byl povolán do Führerova východního hlavního stanu. Tam se měl setkat s Führerem…,“ Dietz na chvíli zaváhal, „a s nějakou další velmi důležitou osobou.“

	„S kým?“

	„I kdybych to věděl, nemohl bych ti to říct, Kuno. Vím jenom, že se něco děje a mám dojem, že ti bažanti dole zvýší prestiž své nové jednotky dřív než si myslí – tedy ti, kteří přežijí.“

	Scharführer se nahoře v okně zlomyslně usmál, když Bejk dokončil uvítací projev slovy: „A dnes večer, kamarádi, mi bude velkým potěšením si s vámi popít, pokud chcete starého oberscharführera pozvat na pivo nebo dvě.“ Pak dodal: „Dnešní den bude plný legrace a zábavy, Matzi, ty bavorský vesnický nemehlo!“ Svůj záměr objasnil obscénním gestem svalnaté pravice.

	Matz potřásl hlavou, jako by už vůbec nerozuměl světu, a pronesl pochmurným tónem: „Některý z nás nemají žádný respekt vůči starším poddůstojníkům – a k jejich nevolníkům.“

	K tomu Schulze poznamenal: „Dej na mě, stará vojno, tuhý bodák nemá žádné svědomí.“ A ihned se vydal do své ubikace, aby našel dostatečný zdroj „Pařížanů“3 pro nadcházející noc.

	Mladý Kuno von Dodenburg se bavil. Poprvé od pádu Francie v roce 1940, před dvěma roky, se zdálo, že může relaxovat. Dokonce bylo zapomenuto i rok staré fiasko v Iráku4, ačkoliv dosud trpěl jeho následky ve formě, kterou obyčejné polní kobylky nazývaly „řídká hovna“, skutečně velmi úporná „řídká hovna“. Ne že by zdravotní potíže omezovaly jeho životní styl. V současné době měl poměr se starší aristokratickou dámou, jejíž manžel sloužil ve štábu v daleké Francii – „…a pokud jde o mě, může tam zůstat se svojí lacinou děvkou po zbytek války, Kuno.“ Potom je tu mladá vedoucí ze „Svazu německých dívek“, která nebyla obzvlášť hezká, ale disponovala značnou sexuální energií – „…my, německé dívky, Kuno, musíme být rychlé jako chrti, houževnaté jako kůže a tvrdé jako Kruppova ocel“ – což ona sama byla (často ji zanechal celou otlačenou). A Magda, politováníhodná zoufalá vdova po mladém důstojníkovi pěchoty, který padl v prvních dnech polského tažení v září 1939, v době, která jako by už patřila do jiného věku. „Ach, Bože!“ bude Magda vzdychat a držet se ho jako klíště, „co budu bez tebe dělat? Prosím, prosím, řekni že mě neopustíš – nikdy!“

	Kuno von Dodenburg nevěděl, co znamená nikdy, ale věděl že nemá v úmyslu opustit komfort Berlína – a Magdu – zatím ještě ne. Sup, velitel Wotanu, nyní na týden odjel, Dietz, zastupující velitel, bral všechno na lehkou váhu a byl dosud otřesen poté, co mu v Rusku ustřelili levou paži, a pluk potřeboval maximální dobu na reorganizaci, než bude opět poslán do pekla ruské fronty. I když se drsně elegantní a arogantní mladý důstojník SS toho podzimu roku 1942 soustřeďoval na vlastní potěšení, přece jen mu ležel na srdci osud úderného pluku SS Wotan. Kuno se pevně rozhodl, že než bude Wotan znovu poslán do bitvy, musí být dobře vycvičený a musí se naučit všechny triky této vražedné práce od přeživších „starých zajíců“. Mladí vojáci přišli přímo z nádraží a mohou přežít, jen pokud budou znát všechny fígle tohoto řemesla. Příručky, výcvik, ovládání zbraní, to všechno ve skutečném boji nic neznamená; důležitější je vědět kdy uhnout, kdy zahájit palbu a kdy v případě nutnosti prásknout do bot.

	Dietzova poznámka, že pluk bude možná nasazen do akce dříve, než se očekávalo, v něm vzbudila pocit, že staré časy jsou dávno pryč, musí si užít dokud ještě může, neboť čas pro Wotan se zřejmě krátí – co jiného by mohl Sup, jejich velitel, chtít jiného, než získat nový úkol, který by mu pomohl získat generálské hvězdy, po nichž tolik toužil?

	„Sturmbannführere,“ otázal se Kuno, když Bejk opustil nováčky a hiwis začali táhnout výstroj do kasáren za pokřiku „budete litovat“ a „jednotka pochcánků“. „Snad bych si mohl na odpoledne půjčit služební auto, když jedu ukázat své neduhy felčarům do La Charité.“

	Dietz se zašklebil. „Jsi si jistý, Kuno, že je to jediná potíž, kterou si chceš dnes odpoledne vyléčit?“ Aniž by čekal na odpověď, dodal: „Jistě, vezmi si ho, stará vojno! Až ho Igor naleští, je tvoje. Bav se dobře, dokud můžeš.“ Poklepal na svou dřevěnou paži, jako by si chtěl připomenout, že nyní je úředním kriplem, a jeho úsměv zmizel. „Tak běž!“

	Kuno sturmbannführerovi ukázkově zasalutoval a vyrazil do zadního traktu velitelství, kde Igor, jejich ruský hiwi, leštil předválečného horcha a na jeho široké mongolské tváři se blyštěl pot.

	„Bože moj,“ obrátil se Kuno na Rusa, „když ho budeš pořád tak leštit, úplně ho prodřeš. Ostatně brzy dostane jinou masku.“

	„Charašó!“ Igor přestal pracovat a postavil se do pozoru, jako by byl starým příslušníkem Wotanu a nikoliv bývalým rudoarmějcem, který přišel z ruských linií. Ruce držel vysoko nad vyholenou hlavou a vykřikoval německá slova, která znali všichni Rusové: „Vzdávám se, kamaráde, vzdávám se…“

	„Do města!“ nařídil von Dodenburg a otevřel dveře velké limuzíny.

	Igor se uklonil, jako kdyby byl nějaký lokaj, který vozí aristokraty. Napřímil se a v tom okamžiku by von Dodenburg mohl přísahat, že baculatý Rus mrkl, když říkal: „Do nemocnice s hovnama?“

	„Ano, do nemocnice s hovnama,“ přikývl Dodenburg a odvrátil se od řidiče, když uviděl Schulzeho a jeho věrného druha Matze, jak před ním opouštějí bránu, zřejmě bez propustky, protože ti dva darebáci podávali veliteli stráže něco, co vypadalo jako placatice kořalky. Kuno potřásl hlavou a pomyslel si, že ti dva neskončí dobře. Ale nakonec, řekl si, to ani já ne.

	
2. KAPITOLA

	Centrum Berlína působilo jako vždy hekticky. Vojenské vlaky přijížděly a zase odjížděly na východní frontu a ulice vedoucí do Charité byly přecpány tu hysterickými, tu šťastnými či vzlykajícími i smějícími se ženami a dětmi, mávajícími lacinými vlaječkami s hákovými kříži přijíždějícím a odjíždějícím mužům, kteří uprostřed všeho toho zmatku vypadali vyplašeně. Namačkaní jako dobytek pozorovali celou scénu s otevřenou hubou, jako vždy za dozoru ostražitých „hlídacích psů“ – vojenské policie, která pátrala po dezertérech a po vojácích, kteří by snad chtěli vzít roha.

	Stále to samé – navzdory transparentům ohlašujícím nová vítězství na východě a dunícím tlampačům oznamujícím obrovská množství zajatých rudoarmějců a zničené vojenské techniky nepřítele, vypadali obyčejní Berlíňané zuboženější než kdykoliv předtím. Podvyživení muži a ženy s hlavami zabořenými do límců odřených kabátů pospíchali okolo trosek, které ještě hořely po nočním leteckém útoku RAF, zatímco prastaré otevřené nákladní vozy a osamocené taxíky přecpané seriózně vypadajícími obchodníky s kufříky z umělé kůže směřovaly za svými cíli jako by nechtěly zaregistrovat, co se v posledních strašlivých měsících totální letecké války stalo s jejich městem.

	„Im Raume Charkov,“ stále znovu opakoval tlampač, „Einheiten der Waffen SS schlugen einen feindlichen Gegenangriff zurück. Die Verluste des Feindes waren sehr hoch…“

	Igor za volantem stále zastavovaného vozu, unavený houkáním na davy, které bránily průjezdu, se radostně usmíval a křičel na vedle sedícího von Dodenburga: „Naši chlapci… ti to těm zatraceným komisařům ukazují, hm, hauptsturmführere? Komisaři – nemohou zadržet naše chlapce.“

	Kdyby nebyl tak nedočkavý, Kuno by se hlasitě zasmál. Bývalý ruský zajatec chválí své věznitele jako „naše chlapce“. Místo toho řekl: „V pořádku, Igore!

	Vystoupím tady. Dovezeš auto zpátky, ponimaješ?“ Jako vždy, Kuno podobně jako další veteráni z ruské fronty prokládal němčinu ruskými slovy; staří zajíci to tak dělali, dokonce i když mluvili mezi sebou.

	„Ponimaju,“ odpověděl Igor uhlazeně, když Kuno otevřel dveře starého horcha a začal si razit cestu davem. Ale jakmile důstojník zmizel z dohledu, z Igorovy široké mongolské tváře zmizel spokojený úsměv a nahradil jej vážný přemýšlivý výraz. Vypadal jako člověk, který náhle narazil na vážný problém.

	Von Dodenburg zahnul za roh. Nedaleko před ním stála nejznámější berlínská nemocnice La Charité. Ulice vedoucí k nemocnici byla přecpaná raněnými vojáky oděnými do bělomodrých pyžam. Ať se jim v minulosti stalo cokoliv, nyní byli spokojení, smáli se a žertovali, šťastní, že unikli z ruské fronty. Napravo von Dodenburg uviděl starou ženu ve špatně padnoucích pánských kalhotách utažených v pase kusem provazu, opatrně sbírající špačky cigaret, které mladí muži odhazovali pod vývěskou s nápisem: „Děkujeme ti, náš Vůdče!“ Zpozorovala, že se na ni von Dodenburg dívá, a významně mrkla způsobem, jenž by se hodil k mnohem mladší ženě. „Poděkovat mu můžeme, pane,“ pronesla neomaleným berlínským akcentem. „Bez něho bychom tohle všechno neměli.“ Ukázala na trosky všude okolo.

	Jako důstojník SS si Kuno von Dodenburg uvědomoval, že by ji měl pokárat za její drzost a za urážku Führera. Ale byl v příliš dobrém rozpoložení, neměl srdce to udělat. Proto ošklivé staré babizně opětoval mrknutí a řekl: „Klidně to řekněte znovu, babičko!“ a hodil jí svoji zpola dokouřenou cigaretu.

	~

	„Vítejte na jatkách, von Dodenburgu!“ ironicky jako obvykle ho uvítal profesor Martens z La Charité, když vstoupil do velké a vzdušné nemocniční ordinace, v ruce obvyklý vzorek. „Předpokládám, že stále hodně chodíte na záchod.“

	Martens, velký holohlavý muž, který měl na sobě obvyklý bílý plášť navlečený přes uniformu plukovníka, s navyklým cynickým úsměvem na dobře živeném obličeji pokynul von Dodenburgovi, aby se posadil. „Myslím, že vám nepodám ruku, jestli vám to nevadí.“

	Kuno pokračoval ve hře, protože měl doktora, který sloužil jako plukovní lékař ještě v zákopech „staré války“ u jeho vlastního otce, docela rád. „Dobrá, pane, kdybych byl na vašem místě, také bych vám ruku nepodával.“

	„To se rozumí! Dobrá, lepšíte se. Napětí povoluje a myslím, že bych vás za normálních okolností mohl zase uznat pro aktivní službu.“

	Toto prohlášení Kuna zmátlo. Otázal se: „Úplně vám nerozumím, pane doktore. Za jakých okolností?“

	„Takže…,“ Martens zaváhal a ztišil hlas, „kdybych si nemyslel, že okolnosti ukazují, že by docela dobře mohlo zase dojít k akci. Myslím, že mám také určitou povinnost vůči vašemu starému otci, víte?“

	Kuno nechápal. „Myslíte, že mě z přátelství k mému otci můžete držet na seznamu nemocných? Ale, pane doktore, na východním horizontu nevidím žádné známky obtíží. Na ruské frontě brzy nastoupí zima a na východě zase bude určitě velet ‚generál Mráz‘. Nemusíme se potýkat s bahnem, mrazem a proklatě nízkými teplotami.“

	Starý plukovník, jehož chomáč bílých chlupů, který snad měl být bradkou, výrazně kontrastoval s jeho holým temenem, se trochu zamračil. „O tom nic nevím, mladý muži, ale jednu věc vím jistě. Dostali jsme rozkaz uznat jako schopné aktivní služby všechny lehce raněné, zvláště pokud patří k pěchotě. Vy jste obrněná pěchota, skutečně jedna z nejlepších. Chcete jít znovu na frontu? Myslím, že bych vás zde mohl udržet další tři měsíce, pokud chcete, až do doby, než se to přežene, ať už má přijít cokoliv.“ Sklonil moudrou starou hlavu na stranu a pohlédl na mladého muže svým cynickým tázavým pohledem. „Mohl byste si dále trochu užívat života – tedy… Víte, co myslím,“ dodal chvatně, protože někdo zaklepal na dveře jeho ordinace. „Herein!“ vyštěkl s plnou autoritou své hodnosti a lékařského titulu.

	Byl to kapitán doktor Hausser, hubený zahořklý muž, který byl vedoucím velkého venerologického oddělení – „jediný lékař v La Charité, který si myje ruce před močením,“ jak starý plukovník rád vtipkoval. Laxně se postavil do pozoru, kývl na von Dodenburga a pronesl: „U všech ďasů, proč Bůh vůbec vynalezl kundu? Určitě musel existovat jiný, méně nebezpečný způsob reprodukce druhu!“

	Martens škubl vousy a mírně se usmál: „Bez toho by byl život velmi nudný, ne, Haussere? Je to návnada, která nutí osla jít. Jak bychom jinak trávili volný čas?“

	„Pokud se jedná o wehrmacht,“ trval na svém Hausser, který starého plukovníka zřejmě neposlouchal, „syfilis znamená ztrátu bojového vojáka na třicet sedm dní a kapavka na dvacet devět dní. Proto se snaží udržet naše vojáky čisté a vozit na frontu bordely. Ale ty vzpurné líné kreatury, což ty frontové bestie jsou, hledají sexuální potěšení jinde. Výsledkem je…“

	„…je,“ trumfoval Martens rozzlobeného kapitána, „že máte zde v La Charité velmi pohodlnou specializaci.“

	„Ovšem já beru svoji práci vážně, pane profesore! Takže se vás ptám co mám dělat, když mi úřady nařídí přecpat ty nešťastníky sulfonamidy, poslat je nevyléčené zpět na frontu a pravděpodobně je po cestě nechat přenést ohavné choroby na nevinné německé ženy.“

	Martensova cynická nálada se rozplynula. „To je pro mne novinka!“ vyštěkl.

	„Skoro to vypadá, pane profesore, že vyberou každého kdo může chodit a udrží pušku. Kolegové mi říkali, že se formují speciální prapory pěšáků, kteří v boji ohluchli, a těch, kteří musí mít speciální dietu.“ Lékař potřásl hlavou v posměšném údivu. „Nemohu pokračovat, pane profesore! To se musí zastavit, a myslím, že byste jako vyšší důstojník a zkušený lékařský specialista měl…“

	„S tím něco udělat,“ přerušil ho znovu Martens. „Ano, rozumím. Promluvím s profesorem Sauerbruchem a uvidím co řekne. Děkuji vám.“5

	Profesor počkal, až rozzuřený specialista na pohlavní choroby odejde, a pak se otočil k von Dodenburgovi, který byl tou výměnou názorů napůl pobaven a napůl zmatený, a řekl: „Vyprazdňují nemocnici. Proč? Protože se připravuje nová ofenziva a vy, milý mladý muži, byste se jí neměl zúčastnit. Riskoval jste život už příliš často. Kromě toho si musíte léčit bolavý krk.“ Ukázal na zářící lesklý Rytířský kříž, který visel Kunovi na krku. „Chcete další vyznamenání? Moc vám nepomohou, když budete mrtvý, což?“

	Kuno pocítil náhlou zlost a současně rozpaky. V posledních týdnech cítil, že se mu podařilo získat kontrolu nad vlastním životem a mít z něj radost. Už se příliš neobával o osud Německa a pluku. Nyní se zdálo, že nalezenou kontrolu opět ztrácí. Okolnosti – posraná válka – získávaly znovu navrch. „Myslím že přeháníte, pane profesore,“ řekl.

	„Přeháním? Proč?“

	„Proč? Protože, pane, náš Führer by neudělal něco tak hloupého, aby zaútočil na Rusko v hluboké zimě. Když jsme to udělali minulou zimu, krvavě jsme si natloukli nos. Myslím, že jsme se poučili a počkáme s útokem na jaro.“

	„Hm, myslíte?“ Starý plukovník cynicky pohlédl na náhle zrudlého Kuna. „Kdysi dávno, mladý muži, když jsem před první válkou studoval medicínu v Heidelbergu, jsme pro slabosti humanity používali jedno úsloví. Znělo asi takhle.“ Zamračil se a když mu dávno zapomenutá věta vytanula na mysli, řekl: „‚Pokřivený trám humanity se nikdy nemůže narovnat.‘ Myslím, že ten bonmot pochází od Kanta. Myslím, že ať už budete oponovat jak chcete, přesto jsme dnes ve stejné situaci.“

	Kuno se ještě víc zamračil. Jakkoliv byl mladý, nebyl zvyklý, aby ho někdo poučoval, třebaže to myslel dobře jako starý přítel jeho otce, generála.

	„Vidíme to denně tady v La Charité.“ Starý plukovník náhle vypadal rozzlobeně. „Tady, kde by měl ve všem být řád a pořádek, nic nefunguje. Celá struktura jedné z nejznámějších nemocnic je pokřivená – zkorumpovaná. Odshora dolů. Naši sanitáři kradou raněným příděly a prodávají je na černém trhu. Doktoři dělají to samé s léky. Dokonce slavný Sauerbruch se kompromituje, nikoliv tím co dělá, ale co nedělá. Zatracená většina z nás je prohnilá až na dřeň!“

	„Ale co to má společného s předpokládanou zimní ofenzivou, pane?“ Kuno přerušil plukovníka, jehož oči planuly hněvem a prudká řeč mu brala dech. „A jak to souvisí se mnou?“

	„Proč? Povím vám to, mladý muži! Proč byste měl riskovat život pro zkorumpovaný systém, a tím nemyslím jenom La Charité?“ I když měl stále zlost, starý plukovník ztišil hlas pro případ, že by někdo mohl poslouchat a udat ho gestapu. „Pokud odvážní naivkové jako jste vy budou dál bojovat na frontě za svoji vlast a na krk si věšet laciná pozlátka, pomáhají v záchraně zvrácenému režimu. Lidé jako vy bezděčně pomáhají zatáhnout naši zemi hlouběji do bažiny. Ať hrdinové zůstanou doma a fronta zůstane bez páteře. Nechť jdou na frontu druhořadí vojáci, zbabělci, potenciální dezertéři a kriminálníci z trestných praporů! Ti si cení vlastního života víc než své vlasti. Jestli Führer zahájí zimní ofenzivu, a já myslím, že to udělá – věří v osudové vítězství…“

	„Pane plukovníku,“ protestoval Kuno, „nemluvte tak! Stěny mají uši. Mohl byste mít problémy…“ Jeho slova nenašla odezvu. Starý plukovník neposlouchal.

	„Rozbijí se a obrátí se na ústup. To bude počátkem konce. Režim se zhroutí a naše milované Německo bude zničeno. Budoucnost patří statečným mužům jako jste vy, Kuno. Potřebujeme vás živého a ne mrtvého hrdinu, který padl na frontě…“ Plukovník se náhle zarazil, jeho zuřivost vyprchala stejně rychle jako přišla a zíral na von Dodenburga jako kdyby ho viděl poprvé v životě.

	„Pane plukovníku,“ řekl Kuno opatrně, „oceňuji vaše obavy. Ale nejsou na správném místě, jestli to tak mohu říct. Myslím, že k zimní ofenzivě nemůže dojít. Nemocnice se vyprazdňují, aby se muži mohli připravit na jarní ofenzivu, která je velmi pravděpodobná.“ Pokrčil rameny. „Ale ať už Německo zaútočí kdykoliv, já musím být součástí tohoto útoku. Von Dodenburgové sloužili Prusku a Německu více než dvě stě let, od dob starého Frice. Nikdy se příliš nestarali o to, zda jejich současní političtí vůdci mají nebo nemají pravdu. Na prvním místě byla služba a věrnost, a pokud to bylo nutné, museli být připraveni padnout za vlast.“ Kuno von Dodenburg byl překvapen svými vlastními slovy a výřečností. Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Moc vám děkuji za vaši snahu a zájem o mou osobu, pane profesore. Velmi to oceňuji a jsem si jistý, že stejně tak by si toho vážil můj otec. Ale pokud budu tuto zimu povolán do boje, i když si to nemyslím, půjdu zpět na frontu třeba i s řídkými hovny.“ Pokusil o úšklebek nad použitím silného vojenského výrazu, označujícího jeho zdravotní problémy. Snad to trochu odlehčí tu neočekávanou konfrontaci, pomyslel si.

	Ale atmosféra se neuvolnila. Profesor Martens zamyšleně otevřel ústa a už nic neřekl. Místo toho vytáhl z přihrádky list poznámkového papíru a velmi rychle na něj něco psal plnicím perem. Když skončil, strčil papír Kunoví do ruky. „Vezměte si to jestli chcete, pane von Dodenburgu,“ pravil velmi formálně, třebaže svůj hlas zcela neovládal. „To je váš propouštěcí list z La Charité. Předávám vás vašemu plukovnímu lékaři. Od nynějška převezme péči.“ Sklonil svou holou hlavu nad papíry a na první list tiše ukáply slzy. Kuno rozpačitě srazil paty a zasalutoval. Zdálo se, že si toho profesor nevšiml. Mladý důstojník SS vyšel ven. Ramena měl ohnutá, jako by měl za sebou těžkou práci.

	
3. KAPITOLA

	Zatímco nálada Kuno von Dodenburga se tohoto podzimního odpoledne v Berlíně změnila z veselé na pochmurnou, rozpoložení oberscharführera Bejka se ubíralo jiným směrem. Jeho obvykle drsný zarputilý postoj se proměnil příjezdem nováčků, jejichž kapsy byly plné prvního žoldu. Nevinní zobáci, kteří byli dychtiví koupit drahému starému vojákovi několik litrů piva, jež pak spláchne svou oblíbenou kořalkou, než mu objednají žranici z černého trhu – Eisbein und Sauerkraut.

	Posilněn pivy a kolenem s kyselým zelím se vrátí na manželskou ubytovnu, kde na něj bude na gauči pod portrétem Führera čekat jeho milovaná žena Hannelore a bude přitom svědomitě plést ponožky pro muže na frontě, jak by to měly dělat všechny spořádané německé ženy. A on ji oblaží pořádně dlouhým německým salámem, přičemž jí nepochybně polezou oči z důlků.

	Nyní, když si na blůzu pověsil stužku Železného kříže druhé třídy a připevnil ozdobnou šňůru elitního střelce, takže mu správně visela z ramene, pohlížel na Hannelore láskyplně a přemýšlel, zda by ji neměl polaskat ještě než odejde. Mohla by se dostat do správného rozpoložení pro pozdější dobu – kdyby jí sáhl pod sukni nyní, když se rozvaluje na gauči, nohy široce roztažené, a pojídá jeden čokoládový bonbon za druhým z krabice, kterou bůhvíkde sehnala. Jak, to nevěděl, protože čokoláda stojí na berlínském černém trhu majlant. Právě když se rozhodoval, že své baculaté mladé ženě dopřeje trochu potěšení, které by jí na chvíli dovolilo zapomenout na čokoládu, řekla s plnou pusou jahodové pralinky: „A nechci, aby ses vrátil ožralý a myslel si, že do mě můžeš strkat tu špinavou věc, když jsem vykoupaná. Protože nejsem jako ty. Žena se potřebuje sem tam trochu prospat. My nemáme mozky mezi nohama, víš.“ Spolkla jahodovou pralinku a její prsty jemně kroužily v téměř prázdné krabici, dokud nenašla kus, na který měla chuť.

	„Ale, můj malý geparde…,“ začal.

	Okamžitě ho přerušila. „Nech si ty nesmysly s malým gepardem!“ vyštěkla, opět s plnou pusou. „Dostal jsi svůj příděl na tento měsíc minulou neděli, a basta!“ Nadzvedla nohy a srdce se jí skoro zastavilo. Mohl vidět, že dnes nemá žádné kalhotky. Jeho obličej zrudl vztekem, jako kdyby chtěl seřvat nějakého nešťastného vojáka na cvičišti. Kdo si u všech čertů myslí, že je? Kdesi vzadu v hlavě se mu ozval tichý zlostný tón. Konec konců je vdaná za Oberscharführera Waffen SS a žije v přepychu. A ještě mi bude odpírat to, co je mým právem. Mám na to doklady. Otevřel ústa, aby na ni zařval, ale hned si to rozmyslel. Vzpomněl si na pivo a jídlo, které bude brzy stát před ním na stole – a zadarmo. Až přijde domů, ukáže jí, kdo je tu pánem. Roztáhne nohy ať se jí to líbí nebo nelíbí.

	„Ani tě nepolíbím,“ řekl ironicky, „když máš pusu plnou čokolády.“ Upravil si čepici a posunul ji do frajerského úhlu – jak se sluší na Oberscharführera.

	„Polib mě,“ řekla jízlivě. „To bude den!“ Jako by chtěla zdůraznit, jak jím opovrhuje, ještě víc roztáhla tlusté nohy a poškrábala se na podbřišku.

	Ztěžka polkl a rozhodl se, že lepší bude ihned odejít.

	„Gus!“ řekl. „Nečekej na mě, když nechceš.“

	Ani se nenamáhala odpovědět. Místo toho se dál škrábala na podbřišku a volnou rukou hledala další čokoládu.

	Schulze sledoval z okna kasáren, jak Bejk postupuje přes cvičiště a stroze opětuje salutování nováčků – většina z nich byla pohledem na valícího se Bejka vyděšená.

	„Hovado!“ vykřikl vedle stojící Matz. „Vypadá, jako když Ježíš kráčí po vodě.“

	Schulze se zachechtal při pomyšlení, co se stane tuto noc. „To by mohl – hned v tomhle okamžiku, Matzi. Ale určitě do ní spadne ještě před ránem, věř mi.“

	Matz se zamračil a najednou vypadal ustaraně. „Hloupě riskuješ, Schulzi! Když tě chytí, dostane tě do Trogau6 dřív, než se postavíš na nohy.“

	„Bude muset vstát brzy ráno, pokud by chtěl chytit hezkého synka paní Schulzeové, Matzi!“

	„Ale proč se s ní obtěžovat? Myslím, že to nebude velká zábava zdolat její tělo.“

	„Nejde mi o zábavu,“ odpověděl Schulze. „Chci se pomstít. Tomu velkýmu buzerantovi procházejí úmyslné vraždy až moc často. Potřebuje pořádně usadit. Počkej až se pluk dozví, že zatímco se Oberscharführer opíjel pivem, které si zadarmo vynutil na zobácích, nějaký rošťák, jehož jméno nemohu prozradit, ojížděl jeho tlustou paničku na jeho vlastním gauči v jeho ubikaci. To Bejk nikdy nepřenese přes srdce.“

	„Když to říkáš, Schulzi…,“ odpověděl nepříliš přesvědčeně Matz. „Ale dávej dobrý pozor, je to pěknej ničema!“

	Schulze se zasmál a dole se jakoby na souhlas usmíval hiwi, známý jako Igor, jenž usilovně přemýšlel, jak využít tuto noc…

	~

	Byl to docela hezký mejdan, říkal si Bejk, když se zakusoval do zbytku ovaru a v pravidelných intervalech říhal jako nějaký pouštní Arab po vzácné hostině. Jeho „chlapci,“ jak říkal zeleným nováčkům, mu udělali dobře. Pivo a kořalka na spláchnutí tekly proudem a kolena se zelím přinesli tak obrovskou porci, že si nejsilnější číšník vyžádal pomoc svých kolegů, aby ji mohl donést ke stolu.

	Samozřejmě, že „chlapci“ nesnesli takové množství piva. To se dalo čekat. Několik nováčků leželo bezvládně na dřevěných lavicích, hlavy položené v kalužích zvětralého piva. Jeden visel za límec na věšáku na deštníky a slastně chrápal. Další žádal starou „tetu Hedwigu,“ místní zmalovanou kurvu, které se dostalo pod kalhotky víc vojáků, než jich bylo nasazeno při invazi do Polska v roce 1939, o ruku. Přirozeně, ten zelený zobák s opileckou vážností tvrdil, že požádá o svolení její matku. To Bejkovi připadalo velmi legrační, když si představil, že matka té děvky dostala Železný kříž třetího stupně za službu rotě pěšáků ošklivě otřesené po bitvě u Verdunu za Staré války.

	Ano, Bejk si byl vědom, že je opilý a šťastný. Jediné, co ještě potřeboval k zakončení úspěšného večera, bylo skotačení na matracích s Hannelore. Nemohl ze svého pomateného mozku vypudit její obrovské vnady a zejména poslední pohled na tu chlupatou věc, která se odhalila mezi jejími tlustými roztaženými stehny, jak se povalovala na gauči. Malé píchnutí do té věci, rozhodl se, mu udělá dobře. Potom usne jako dřevo. Říhnul a kývl na jednoho z nováčků, aby mu podal další džbánek dobrého bavorského piva.

	Ale velkému, surově vypadajícímu oberscharführerovi nebylo souzeno, aby se tento zvláštní večer pobavil s Hannelore. Právě upil půlku čerstvého mnichovského piva, když zvenku zaslechl nějaký rozruch. Nejprve hluku nevěnoval přílišnou pozornost. V hospodách a barech v okolí kasáren se pozdě v noci vždycky něco semlelo, zejména když vojáci měli zaplatit. Většina nováčků pivo nesnesla a obvykle docházelo k hádkám a ke rvačkám, hlavně mezi různými soupeřícími prapory. „Hlídací psi“, vojenská policie, problém brzy vyřeší, usoudil.

	Ale tentokrát se hlídací psi neobjevili a hluk byl čím dál hlasitější. Hostinský s vyholenou hlavou a nezapálenou cigaretou mezi zlatými zuby vzal do pravé ruky gumovou hadici, zaklel a vyrazil ke dveřím, kde nováčci drželi opilého „kuřáka“. Nato notně překvapený Bejk uslyšel všem až příliš dobře známý hlas: „Was für einen Saustall! Co je to tady za ožralá prasata… A i můj Wotan… Proboha, do prdele, kdo je ve službě?“

	Bejk věděl, kdo má službu, a věděl také co se mu stane, jestliže tu najdou vyššího poddůstojníka s bandou beznadějně opilých nováčků. Na někoho tak velkého a tak opilého zareagoval překvapivě rychle. Ve stejném okamžiku, kdy dveřmi prošla známá figura oblečená v civilních šatech, doprovázená elegantním mladým mužem s lehce napudrovaným obličejem, rozrazil dveře záchodu a prolezl zadním oknem, jako by byl sám nějaký vyplašený rekrut, a ustrašeně si mumlal: „Do pytle, to je Sup!“

	Když uslyšel, jak se štěrkem před manželskou ubytovnou opile trmácejí těžké boty, scharführer Schulze jednal se stejnou rychlostí. Tlustá oberscharführerova manželka ležela úplně nahá kromě černé krajkové spodničky, kterou jí Bejk koupil v Paříži, roztažená pod Führerovým portrétem, a supěla jako by měla těžký záchvat astmatu, zatímco potem zbrocený Schulze vší silou pumpoval a měl pocit, že stejně tak by mohl nafukovat obrovský balon protiletecké obrany. Hannelore potřebovala na věc spoustu času, třebaže věděla, že se manžel brzy vrátí. Nyní byl tady a náhle vyplašený Schulze věděl, co by se mu stalo, kdyby ho Oberscharführer v této situaci nachytal. Rychle se s mlaskavým zvukem odtáhl, zatímco Hannelore s pevně sevřenými víčky zalapala po dechu: „Ještě maličko přiraž, miláčku… a už budu!“

	„A já padám,“ zasyčel Schulze, když sbíral kalhoty, visící za kšandy z Führerova obrazu. „Je to tvůj starej.“

	„Nein, nein!“ křičela a zběsile ho chytala za ruce. „Už budu. Nenechávej mě tak… Jen jednou…“

	Zoufalý Schulze, který slyšel, jak se blíží těžké Bejkovy boty, vší silou tvrdě přirazil. Zaječela rozkoší. „Už jsem hotová!“ vykřikla, právě když na ni spadl Führerův obraz.

	Nahý Schulze shrábl kalhoty, prchal do tmy a přes rameno zařval: „Obleč si kalhotky, ženská… Rychle! Bude to vypadat líp, než se ukazovat takhle.“ A potom utíkal jako o život.

	~

	Von Dodenburg ve své ubikaci nemohl usnout. Rozladěně kouřil a pozoroval, jak přízračný měsíc rychle vyplouvá a zase se schovává za mraky. Jeho dobrá nálada z posledních dnů se vytratila. Ani uklidňující pravidelné kroky stráže, které se ozývaly venku na tvrdé štěrkové cestě, mu nedokázaly vrátit pocit pořádku a správného chodu věcí na tomto světě.

	Dnes večer mohl spát s dekadentní aristokratkou, jejíž sexuální fantazie a přání byly velmi pokročilé na ženu, která sotva dosáhla věku dvaceti let. Ale necítil touhu a odmítl ji, přestože slibovala, že přivede „dobrou kamarádku“, která je „absolutně úžasná pichna“ a půjde s nimi do trojky.

	A tak zde stál vysoký mladý muž s ostře řezanou pohlednou tváří, poznamenanou posledními dvěma roky války, který se díval na měsíc a poslouchal opilý zpěv nováčků vracejících se do kasáren, ještě než začne platit zákaz vycházení.

	To všechno však netrvalo dlouho.

	Náhle nastal v kasárnách, které se už ukládaly ke spánku, překvapivý chaos. U brány zaslechl ostrý příkaz velitele stráže, který křičel: „Nastoupit… Přichází velící důstojník!“ Na nástupišti se objevil trubač, nervózními prsty si upravil uniformu a začal troubit večerku s větší naléhavostí, než bylo obvyklé. Všude v kasárnách pohasínala narychlo zatemňovaná okna. Těžké boty se míhaly sem a tam.

	V příštím okamžiku, kdy velitel stráže zavelel: „Velícímu důstojníkovi – k poctě zbraň!“ se Dietz prohnal dveřmi. Byl úplně nahý a kapala z něj voda, jak právě vyšel ze sprchy. Oznámil: „Jsem ožralý jako kára. Zčistajasna je tady a chce, aby se mu všichni důstojníci do patnácti minut hlásili. Hrozný binec!“ Rukou si prohrábl mokré, rozcuchané světlé kadeře.

	„Kdo je tady?“ vyštěkl von Dodenburg do rámusu a rychle se probral ze zasnění.

	„Sup… Hrozný Sup a žízní po naší krvi…“
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	Sup se nijak neradoval z dlouhé cesty přes tiché ruské lesy. Ve Führerově východním hlavním stanu se dozvěděl, že ruští partyzáni pronikli daleko na západ, a vůbec netoužil padnout do rukou těch divochů. Věděl, jaký osud by ho jako obersturmbannführera SS čekal: pomalé umírání bez projevu nejmenší milosti. Ovšemže měl k dispozici doprovod čtyř kavaleristů pod velením mladého poručíka, jehož zadek se zajímavě rýsoval v těsných, na míru ušitých jezdeckých kalhotách.

	Ale soudil, že by pět vojáků nestačilo proti odhodlanému útoku partyzánů, či dokonce loupeživých kozáckých patrol, které byly ještě krutější.

	Nicméně tajnůstkářský německý generál, který velel špionážní službě, nařídil, že mají jet touto cestou.

	„Nemůžeme důvěřovat dokonce ani našim vlastním lidem ve Führerově hlavním stanu, obersturmbannführere.“ Takový byl styl, v němž byla pořádána konference.

	Sup si pohladil obrovitý nos, který mu v úderném pluku SS Wotan přinesl přezdívku, a proklínal generála, který takto riskoval jeho život. Ruka mu sklouzla k pouzdru s pistolí a znovu se ponořil do ulity vlastních myšlenek a obav – a nebyly to krásné představy.

	Čas míjel. Nyní byl slyšet jen klapot podkov a vzdálené strašidelné houkání sovy. Jako by byli posledními živými lidmi na zemi. Hezký mladý poručík v těsných jezdeckých kalhotách popohnal koně blíže k obersturmbannführerovi SS, a ačkoliv se zdálo, že k tomu není žádný důvod, zašeptal: „Ne tak rychle, obersturmbannführere! Musíme mít oči na stopkách a dávat pozor na červené blikající světlo. Je to signál.“

	Sup něco zavrčel a ještě více uvolnil pistoli v pouzdře. Bůh ví, pomyslel si, co se může stát v téhle prdeli světa. Přesto se zdálo, že v celém tomhle záhadném podniku má prsty Führer, a Obersturmbannführer věděl, že v takovém případě není možná žádná debata. Kromě toho, ať už šlo o cokoliv, pokud ho to posune blíže generálským hvězdám, po kterých toužil stejně jako po těchto rozkošných, napudrovaných, mladých a půvabných chlapcích, bude to stát za to.

	O pět minut později zahlédl mladý poručík po jeho boku červené světlo, signál blikající přes stromy, a potom jeli k tmavé siluetě polozbořeného zámku, jaký mívali v oblibě junkeři, kteří kdysi vládli této části světa.

	Sup vydechl úlevou, když spatřil stráže a kulometné hnízdo zakopané po straně dlouhé příjezdové cesty vedoucí k místu, odkud doléhal slabý bzukot elektřiny, který připomínal vysokorychlostní morseovku. To ukazovalo, že místo je v této noční době obsazené a je zde rušno. Už brzy, pomyslel si, přijdu na to, co tento hokuspokus znamená.

	Sup ale měl být zklamán. Záhada se hned tak nevysvětlila. Zdálo se, že to, co ve skutečnosti následovalo, záhadu jenom prohlubuje.

	Mladý důstojník s rozkošně těsnými jezdeckými kalhotami ho uvedl do velké místnosti, která byla cítit hnilobou a zatuchlinou. Tam na ně čekal vojín s připraveným přístrojem, který vypadal jako filmový projektor. „Tady to máte, pane!“ Důstojník se uklonil v pase, natáhl ruku v gestu, jaké by slušelo číšníkovi, který vítá oblíbeného hosta v očekávání vysokého spropitného, a ukázal na pohodlné křeslo vedle malého stolu. Na stole byla připravena krabice s doutníky a nějaké láhve, které vypadaly jako piccolos7 „Prosím, poslužte si, pane.“

	Sup něco zabručel, ale nevylil si svou zlost a pocit úzkosti na mladém důstojníkovi, ten byl na to příliš hezký. Místo toho otevřel jedno piccolo a nalil jeho ledový obsah do vysoké šampusky, zatímco důstojník za ním šeptem hovořil s mužem u projektoru. Zdálo se, že jejich rozhovor trvá nekonečně dlouho a je provázen určitou úzkostí. Sup si zapálil jeden z doutníků. Instinktivně vycítil, že zatím ještě nepřijde nikdo důležitý.

	Měl pravdu.

	Náhle se ozvalo cvaknutí a místnost se ponořila do tmy. Téměř převrhl sklenici německého sektu. „Co…,“ zavrčel, ale na plátně před ním už začalo blikat světlo. Hlas mluvil rusky. Před ním se začal odvíjet film. Ukazoval něco, co zřejmě bylo předválečné ruské město. Byly zde shluky budov, většinou neznámých, ale na všech visela hesla, pravděpodobně propagující přednosti státu „dělníků a rolníků“. Přes úlek z náhlého začátku to Supa zaujalo. Proč mu u všech čertů ukazují ten film?

	Za okamžik začal chápat důvod. Protože děj filmu se náhle změnil. Šťastně vypadající dělníci a rolníci náhle zmizeli. Nahradili je zamračení vojáci v uniformách Rudé armády pochodující neznámým ruským městem. Následovalo dělostřelecké ostřelování. Elegantní budovy z osmnáctého století postavené na nábřeží velké řeky se začaly hroutit v obrovských oblacích prachu a rozpadajícího se zdiva.

	Tempo se dramaticky zrychlilo. Na snímku se objevili civilisté, zachumlaní v hadrech. Vrávoravě klopýtali, udělali několik kroků, padali tvářemi do sněhu a zůstali nehnutě ležet. Hrůza hrůz. Nyní těla těchto k smrti vyčerpaných civilistů ležela bez povšimnutí v ledové škarpě. Ostatní leželi na chodníku jako špalky dřeva. Štuky nalétaly ze zimní oblohy a sypaly svá smrtelná ocelová vejce na dole běžící civilisty. Další a další… a rozbité budovy zmizely v divokých plamenech a mračnech kouře.

	Hluk bombardování a kvílení sirén nahradil obraz nemluvňat s očima vypoulenýma smrtelným hladem, obličeje připomínající lebky pokoušející se sát matčina prsa, která byla splasklá, zkrabacená a bez mléka. Muži a ženy strhávali tapety a napařovali zadní stranu aby získali pastu, z níž se pokoušeli vyrobit kaši, kterou by nakrmili další hladovějící děti…

	Sup, který neměl žádné sympatie ani porozumění pro tyto hladovějící Rusy, už toho měl plné zuby. Také si lámal hlavu, proč jemu, veliteli pluku SS, který bojoval v Rusku, musí ukazovat takové záběry. Jediné, co ho na podivném filmu zajímalo, bylo, proč ho sem pozvali a jak se jmenuje ruské město, které tak trpí – a tak dlouhou dobu. Úděsné scény se opakovaly v zimě i v létě. Ale kdyby ho zabili, Sup nemohl přijít na žádné ruské město, na něž se tak dlouho útočilo. Takhle se neútočilo dokonce ani na Moskvu. Otevřel další piccolo a čekal, že zvláštní film skončí a rozsvítí se světlo.

	Světlo se náhle rozsvítilo stejně překvapivě, jako když film začal. Zahřměl hlas: „Obersturmbannführere Geiere!“

	„Ano?“ Prudce se otočil a snažil se zjistit, odkud hlas přichází. Ale v nově osvětlené místnosti nebyl nikdo vidět, kromě vojína a hezkého mladého důstojníka kavalerie. „Co se to k čertu děje?“ dožadoval se odpovědi. Už mu docházela trpělivost. „Co je to sakra za hloupou hru?“

	Neznámý hlas neodpověděl na jeho otázky přímo. Místo toho pokračoval kovovým tónem: „Od té doby, co jsme tento film získali, se situace ve městě ještě daleko zhoršila. Nyní pojídají rosol vyrobený z tesařského klihu. Mrtvoly zůstávají dlouhé dny nepohřbené na ulicích a mluví se i o kanibalismu. Lidé vycházejí ven v noci, odřezávají z mrtvých měkké kousky masa a jedí je.“

	Hlas se odmlčel, aby Sup mohl tyto informace vstřebat. Jeho mozek dosud pracoval v nepřetržitém zmateném trysku. Nejprve podivné místo, potom film a nyní autoritativní neznámý hlas, zásobující ho informacemi, které, jak se zdálo, pro něj nemají žádný význam. Kdyby jen věděl, kde v Rusku toto místo leží a jak se to týká úderného pluku SS Wotan, pak by mohl začít uvažovat jasněji.

	Ale hlas mu takovou příležitost zatím vůbec neposkytl. Pokračoval: „Nyní se zdá, že město je zralé k obsazení. Dokonce i pěchota, která odráží náš hlavní nápor, má poloviční příděly, a jak jistě víte Obersturmbannführere, žádný Ivan nebojuje bez své denní dávky vodky. Ale žádná vodka není a pěšáci drancují sklady se sušenou pomerančovou kůrou určenou pro kojence a vyrábějí z ní jakousi ohnivou vodu. Zkrátka pro město a jeho obránce je za pět minut dvanáct.“

	Informace, že se konec města blíží, poskytla Supovi příležitost, na kterou čekal. Rychle položil rozhodující otázku: „Ale které město to je?“

	Zdálo se, že hlas váhá. Potom slavnostně oznámil: „Leningrad!“

	Sup popadal dech. Leningrad, město dříve známé jako St. Peterburg, které postavil legendární Petr Veliký a jež bylo po něm také pojmenováno, dokud je po první válce nezískali komunisti. Každý věděl, že to je pro německé zbraně prestižní cíl. Současný komunistický diktátor Stalin, který město pojmenoval po prvním bolševickém vůdci Leninovi, Leningrad bránil veškerou svojí mocí. Na druhé straně byl Führer stejně tak pevně rozhodnutý město dobýt. Sup si nyní uvědomil, že Wotan má sehrát nějakou úlohu při útoku na Leningrad. Jakou, to si nedovedl představit, ale soudil, že mu někdo jeho roli brzy objasní. Také si uvědomoval, že se bude jednat o velmi speciální úkol. K čemu by jinak byla taková tajemnost a schůzka na tak vzdáleném místě?

	O půl hodiny později, když napůl snědl svoji porci (byl příliš rozčilený, aby si vychutnal skvělé jídlo servírované vojenským číšníkem v bílé blůze) se konečně setkal s hostitelem, jemuž patřil tajemný hlas.

	Byl to středně vysoký generál s rudým lampasem německého generálního štábu na boku kalhot. Jeho obličej působil inteligentně, ale tvrdě. Ostré oči jako by všechno provrtávaly a Sup mohl podle chybějících ozdob na generálově kostnaté hrudi soudit, že příliš mnoho bojových akcí neviděl. Generál byl jedním z těch, které kavaleristé Wotanu nazývali „týloví hřebci“.

	„Obersturmbannführere Geiere,“ vyštěkl generál, „jmenuji se Gehlen. Velitel zpravodajství zahraničních armád, oddělení Východ.“

	Geier sklapl podpatky a pozdravil generála upjatým pruským úklonem. Slyšel o tomto záhadném generálovi, který velel celé německé zpravodajské službě na východě. Slyšel, že nikdy nebyl fotografován, a kdykoliv se objevil ve Führerově hlavním stanu, aby podal hlášení, trval na přítomnosti pouze nejvyšších důstojníků a otázky mu nesměl klást nikdo menší než sám Führer. Zdálo se, že Gehlen je důstojníkem, hrajícím zpravodajské hry s kartami drženými těsně u hrudi.

	Gehlen pokynul Supovi, aby se opět posadil. Řekl: „Zakuřte si prosím!“ a potom, aniž by čekal, až si důstojník podá jeho cigarety, jako by byl člověkem, který nemá žádný čas na společenské zdvořilosti, řekl: „Přesně za měsíc, obersturmbannführere Geiere, povedete svůj pluk do útoku na Leningrad. Je to Führerovo výslovné přání…,“ pohlédl ostře na Supa, jako by se snažil odhalit na jeho ošklivém obličeji, jemuž dominoval obrovský zobákovitý nos, nějakou slabinu, „a Führer neočekává, že byste mohl neuspět. Nyní dovolte, abych vám vyložil plán…“
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	„Meine Herren!“ vyštěkl Sup, dosud rozzlobený pohledem na tolik opilých, předčasně probuzených kavaleristů Wotanu, „wir haben einen Auftrag… Von der Führer selbst.“

	Navzdory jejich únavě a přetaženému večeru tato zpráva důstojníky shromážděné v zakouřené důstojnické jídelně, z níž zmizeli číšníci, kuchaři a další personál – protože Wotan dostal úkol od samotného Führera a instruktáž se týkala jen důstojníků – elektrizovala.

	„V tomto okamžiku vám nemohu říct příliš podrobností. Ale řeknu toto. V blízké době vyrazíme a potáhneme na Leningrad.“

	Důstojníci opět nadskočili při zmínce o ruském městě, které bylo už rok obléháno a kde wehrmacht při následných útocích utrpěl obrovské ztráty. Von Dodenburg si řekl, že profesor Martens z La Charité měl pravdu. Pročesávali nemocnici, aby vytřídili více těl pro zimní ofenzivu. Ale čeho mohou útočníci dosáhnout? I kdyby měli víc jednotek, ruský „generál Mráz“ je i tak porazí, stejně jako dřívější německé zimní útoky.

	Dietz zformuloval své úvahy do slov. „Ale, pane obersturmbannführere,“ otázal se, „jak můžeme vyhrát zimní bitvu za podmínek panujících v Rusku, když naše děla zamrznou a benzin v tancích ztuhne? A to nemluvím o utrpení našich vojáků.“

	Sup pohlédl na svého zástupce pohrdavě. „Koho zajímají takové problémy? Naše zbraně a tanky je možné vylepšit. A naše pancéřové osádky budou mít stejně tvrdé podmínky jako jejich rudí protivníci. A abych nezapomněl, Dietzi! Zdá se, že od té doby, co jsem odjel, se z našeho mužstva stala neukázněná sebranka.“

	Dietz zrudl, ale rozčilený a rozhněvaný Sup to nechtěl nechat jen tak. Ledovým pohledem si změřil nešťastného Dietze přes monokl a pokračoval: „Požaduji okamžité upevnění disciplíny! Celý pluk, a to se týká i důstojnického sboru, zůstává s okamžitou platností po službě v kasárnách. A dejte na moje slova, pánové, ti naši papíroví vojáčci budou jen rádi, že budou moci odpočívat po celodenním cvičení, jaká pro ně připravím.“ Polkl a varovně pokračoval: „Nemohu vám sdělit příliš mnoho podrobností, co bude naše nová mise znamenat, pánové – podle potřeby vás budu postupně informovat, ale tady a teď vám mohu říct následující. Mise je přísně tajná. Kdokoliv něco prozradí nepovolané osobě, bude okamžitě zatčen a předán válečnému soudu. V nejvážnějších případech může být rozsudkem jedině smrt!“

	Přejel ledovým pohledem po celé místnosti a pohlédl do každé tváře takovým způsobem, že mladší důstojníci zbledli. „Doufám, že je to jasné. Smrt! Dobrá, Dietzi, můžete dát důstojníkům rozchod.“ Bez dalšího slova se otočil a odkráčel. Jídelna zůstala na několik okamžiků ponořená do ticha.

	Potom se důstojníci pomalu a vážně, se shrbenými rameny odsouzenců, začali rozcházet. Každý šel mlčky svou cestou pohroužen do vlastní ulity pochybností a obav.

	Kuno von Dodenburg se nebál Supa ani jeho hrozeb, slyšel je už dříve. Kromě toho ho tři roky bojů v půltuctu zemí přesvědčily, že člověk nemůže mít štěstí věčně, kdo na něj spoléhá, nepřežije válku. Ať bude jeho osud jakýkoliv, ať bude spočívat v rukou nepřítele nebo jeho vlastních lidí, pořád myslel na čest rodinného jména a nyní především na čest úderného pluku SS Wotan. Nelze dopustit, aby Sup, perverzní a z přesvědčení cynický vůči „Novému Německu“, člen SS jenom proto, že to znamenalo rychlejší postup, kvůli svým vlastním cílům pošpinil jméno Wotanu.

	Jakmile se vrátil na ubikaci, odepnul pás s pistolí a hodil jej na židli, sám pro sebe se zavázal přísahou.

	Vrátil se do postele. Ale ačkoliv bylo dlouho po půlnoci a věděl, že Sup nechá v souladu s novým režimem, kterým hrozil důstojníkům, nastoupit pluk v šest hodin ráno, nemohl usnout. Jeho duše se bouřila proti tvrdosti a brutalitě, kterou Sup sliboval pro příští měsíc, aby pak muži pro něj mohli padnout v podivné misi. A proč? Především proto, aby Sup získal zatracené generálské hvězdy.

	„K sakru!“ zaklel si pro sebe jako osamělý člověk, který mluví sám se sebou. Podle lidí jako jeho otec generál a jeho starý přítel plukovník profesor Martens mělo Německo v roce 1942 přijmout důležitější a naléhavější rozhodnutí. Zemi řídil šílenec, který zničí vlast, pokud ho někdo nezastaví. Kuno stejně jako oni věřil, že nové mladé Německo, jež oživilo starou Evropu, je ovládáno mužem včerejška. Vypořádat se s Führerem a jeho stoupenci, ale co zůstane?

	Ne, jeho loajalita patřila Wotanu. Rodina, čest, dokonce i vlast ovládaná kriminálníky a šílenci, to vše muselo jít stranou. Pluk zůstával a člověk musel mít určitou víru, které se mohl držet. Nakonec upadl do neklidného spánku. Zdálo se mu, že Sup, nahý a s obrovskou erekcí, honí oddíl stejně nahých zobáků. Po jejich obličejích se řinul pot jako zbrojní olej, zatímco před nimi tiše a slavnostně čekal prapor Ivanů v kožešinových čepicích ozdobených novým sněhem, aby je mohl postřílet…

	~

	Oberscharführer Bulle, známý jako „Bejk“, rovněž nemohl usnout. Ve tři hodiny ráno jeho ohromné tělo dřepělo na záchodě ubikace, ozdobeném obrázkem ukradeným z nějaké hospody, na němž malý chlapec čural do louže. Pod obrázkem byl nápis varující: „Nepijte vodu! Do vody čůrají děti“.

	Ale Bejka nezajímala reklama na pivo. Více ho zajímal žaludek, který kručel jako dělostřelecká baterie v plné palbě a vydával podivné klokotavě zvuky jako voda vypouštěná do odpadu. „Scheiss Eisbein!“ proklínal vepřové koleno se zelím, kterým ho v hospodě hostili zelení zobáci. Potil se, obličej zkřivený bolestí. Cítil, že každým okamžikem exploduje. Kdyby tak mohl vyfouknout zaražený prd a ulevit svým zmučeným střevům, určitě by se cítil mnohem lépe.

	Samozřejmě Hannelore, hlasitě chrápající naproti v ložnici, projevila jen málo pochopení, když ji probudil skučením: „Hrozně mě bolí vnitřnosti, matičko!“ Lehce ji přitáhl k sobě, jako by byla nějaká ohřívací láhev a její velká zadnice, všechno to teplé, nahé bílé maso by snad mohlo zmírnit jeho bolest. „Dej svoje smradlavé pracky pryč z mého zadku!“ zavrčela a ucukla. Ale nestačila uhnout dřív, než učinil malý objev, který mu nyní, i v okamžiku akutní bolesti břicha, dělal starosti.

	Hannelore měla na sobě drahou černou krajkovou spodničku, kterou jí přivezl v roce 1940 z dobyté Paříže, tu si rezervovali pro „zvláštní příležitosti“, kdy ho jeho „matička“ hýčkala v posteli, jako například o jeho narozeninách (i když na to z nějakého důvodu o jeho posledních narozeninách zapomněla – něco mumlala a Bejk byl tak opilý, že se mu nemohl postavit, ani kdyby před ním tančila nahá Sarah Leanderová a Maria Rokková).

	Sotva bolest na okamžik polevila, Bejk si řekl: „Když jsem odcházel, neměla žádné kalhotky, a když jsem se vrátil, měla černou spodničku pro zvláštní příležitosti.“ Mluvil na malého nahého chlapce nezbedně čurajícího do vesnické louže. „Jak to vysvětlíš, ha?“

	Ale hanbatý malý chlapec posílající proud žluté tekutiny do vody, kterou podle pivovarníků nemůže nikdo se zdravým rozumem pít, neuměl na tuto naléhavou otázku odpovědět. V příštím okamžiku jeho velkým tělem projela další křeč, na čele mu vyvstaly kapky potu jako velké matné perly a na určitou dobu na „spodničku vyhrazenou pro zvláštní příležitosti“ zapomněl.

	~

	Muž, který by ubohému oberscharführerovi dokázal odpovědět na jeho otázku, spal spánkem spravedlivých. Scharführer Schulze ležel na kavalci a lehce chrápal. Byl smířen s celým světem a hlavu měl plnou paní oberscharführerové Bulleové a její nahé postavy, zejména jejího bobra. Co přinese zítřek, nedělalo „hezkýmu synkovi paní Schulzeový“, jak si veliký poddůstojník říkal, vůbec žádné starosti. Spal zcela bez obav z hrůz, které měly přijít…

	
ČÁST DRUHÁ

	PUCHÝŘ A TYGR

	
1. KAPITOLA

	Už tu byla skoro zima. Ačkoliv to mohlo pro těžce zkoušené obyvatele Leningradu znamenat další utrpení, dávalo jim to také novou naději. Nyní převezme velení „generál Mráz“ a bude je chránit proti frickům. Protože Němci nebudou za takových strašných podmínek a mrazů, jaké zavládnou, jakmile začne zima, útočit.

	Samozřejmě – vyčerpaní a vyhladovělí civilisté stále padali mrtví na nábřeží Něvy. Budou zde ležet nevšímavě míjení dalšími obyvateli, příliš ochromenými na to, aby se o ně postarali, dokud nepřijedou vojáci a nenaloží je do nákladních vozů jako klády dřeva. Pokud budou mít štěstí, mrtvoly budou odvezeny dříve, než se v noci vyplíží kanibalové, aby odřezali měkké lidské maso z vnitřní části stehen nebo ze zadku.

	Město bylo úplně obklíčené, až na část, kterou obyvatelé Leningradu nazývali „Jezero života“. Byla to ledová cesta přes Ladožské jezero, udržovaná za každou cenu dvacet čtyři hodiny denně. Tudy přicházely dodávky, které udržovaly obklíčené město v chodu. Tudy obvykle v noci přijížděly nákladní vozy, pod jejichž vahou praskající led sténal a kvílel, a občas se stávalo, že některý vůz zmizel v prolomeném ledu. Ale německý tlak polevil a vozy nyní přijížděly, přivážely potraviny a nové jednotky posílané na obvod obranné linie.

	Hodinu za hodinou proudily do Leningradu a za veselého zpěvu pochodovaly v desetistupech podél Něvy okolo Burzy a Zimního paláce. Dodávaly pocit bezpečí a naděje stařenám táhnoucím své mrtvé na saních do masových hrobů nebo přes řeku do děr v ledu, do nichž mohly svrhnout břemena, která už byla pro jejich křehká těla příliš těžká.

	Někteří starší lidé znovu získali dostatečnou důvěru, aby dokázali opatrně vklouznout do Kazaňské katedrály, kde se vestoje modlili a zpívali žalmy za asistence bradatých kněží, kteří se báli komunistické represe, ale věděli, že zase mají podporu běžných obyvatel. Šeptali si mezi sebou: „Komunismus je mrtev; křesťanství opět žije,“ a doufali, že až se jednou uvolní velké obklíčení, znovu získají náboženskou svobodu a už nebudou ovládáni bezbožnými aparátčíky komunistického režimu.

	Ale frickové tu navzdory nadějím dlouho trpících obyvatel pořád byli. Německá dalekonosná děla, z nichž některá byla použita při obléhání Sevastopolu, stále ostřelovala náměstí Urického a Gribojedovův kanál. V noci německá průzkumná letadla stále přelétávala přes město a vypouštěla „vánoční stromečky“, velké svazky světlic, které měnily noc v den. Německá propaganda dál vysílala své chvástavé a výhružné zprávy pro muže na frontové linii a slibovala jim milost a bezpečí, jestliže nyní, dřív než bude pozdě, přejdou k frickům.

	Ale ti, kteří o tom věděli – a sovětské orgány dohlížely, aby se tyto zprávy nešířily – nebyli postrašení, ani to na ně nedělalo dojem. Oči jim horečně vylézaly z propadlých vyhladovělých obličejů a říkali si: „Jednou frickové o několik kilometrů ustoupí a dělostřelecké ostřelování přestane… Projede víc konvojů s potravinami a dostaneme dost vodky, chleba a salámu pro nás všechny, ne jen pro velké šarže.“

	A dokonce i „velké šarže“, které povzbuzovaly dojemné naděje těchto na kost vyhublých trosek žijících pro své sny, ačkoliv mohly každou chvíli umřít hlady, zčásti věřily této šuškandě. Frickové dostali nářez a určitě nemají žádnou naději zahájit zimní ofenzivu, dokud na straně Rudé armády bojuje „generál Mráz“.

	Velitelé Rudé armády, kteří s fricky prohrávali prakticky od okamžiku, kdy Německo přepadlo Rusko, nebyli tak optimističtí. Znali sílu a přednosti německých vojáků. Cítili, že obyvatelé Leningradu očekávají nemožné. Nyní, když už tu skoro byla zima, mluvili téměř výlučně o velkém spojení sil ve městě s Rudou armádou na frontě u Volkova jižně od Leningradu.

	Tváří v tvář politickým představitelům vyslovovali uznání, ale potom je poučovali: „Soudruzi, vy a vaši lidé jste zažili v posledním roce velmi těžkou dobu. Tomu přece rozumíte, soudruzi?“ Tvrdí muži v uniformě Rudé armády, jejichž dech byl cítit vodkou, která je, jak se zdálo, jediná držela při životě, souhlasně přikyvovali. „Ale my na leningradské frontě a naši soudruzi na frontě u Volkova nemůžeme dělat zázraky. Musíte si uvědomit, že teď nemáme muže ani zásoby.“

	Političtí představitelé města (většinou bývalí tovární dělníci, kteří včas vstoupili do strany a bezohledně si probojovávali cestu nahoru) věděli, že musí „svému lidu“ v Leningradu ukázat, že jsou vedení nejlepšími úmysly, a existoval pouze jediný způsob, jak to udělat: přimět armádu k útoku a propojením sil prolomit dlouhé vražedné obklíčení.

	Mluvili skoro jako přesvědčení věřící: „My si to, soudruzi, uvědomujeme, ale musíte také chápat naši pozici. Každý den umírají stovky lidí a v Leningradu někteří tvrdí, že se soudruzi v Kremlu a ve stavce8 málo snaží o naše osvobození, protože nás Leningraďany nemají rádi.“

	Vždycky když se začalo mluvit o Kremlu, důstojníci Rudé armády sklopili zrak jako školáci přichycení při krádeži jablek. Každý věděl, že „Starý kožený ksicht“, jak po straně nazývali sovětského diktátora Stalina, má všude své špicly. Nikdo z nich nechtěl skončit v gulagu nebo ještě hůře: u zdi tváří v tvář popravčí četě.

	Političtí vůdci, kteří věděli, že jejich vlastní osud bude zpečetěn, jestliže Leningrad padne do rukou frickům, a neměli co ztratit, zdůrazňovali domácí výhodu: „Když už je generál Mráz na pochodu, soudruzi důstojníci, nebylo by tak obtížné fricky zahnat zpět a vynutit si spojení. Kolik dalších našich lidí, ptáme se vás, soudruzi, musí ještě bídně umřít, než se dosáhne tohoto cíle?“ Obvyklé prosby komisařů šly vojákům často na nervy. Byli to tvrdí muži. Neměli čas na emoce. Emoce patří ke starým bábuškám, které dosud věří v Boha.

	Často přerušili jednání a poskytli civilistům malé pohoštění, aby se uvolnilo napětí. Pravidelně přinášeli velký kouřící samovar s horkým pravým čajem. „Čaj je pravý,“ vychloubali se, „přivezli ho minulou noc přes jezero.“ Vždy spěšně nabrali do hrnku malou lžíci jahodové marmelády jako sladidlo – většina z nich, vojáků stejně jako civilistů, po dlouhé měsíce, snad i roky, neochutnala cukr – a potom na ni nalili horký čaj. Občas přinesli dokonce vodku.

	Ale jak se zima blížila a civilní komisaři věděli, že generál Mráz postupuje, aby porazil fricky, civilisté se stávali smělejšími. Jejich požadavky na útok a spojení sil byly čím dál naléhavější a nedaly se utišit šálkem čaje a vodkou.

	Začali důstojníkům radit, co by měli podniknout pro přípravu velkého, dlouho očekávaného spojení. „Říkáme tomu Puchýř,“ vysvětlovali. „Je to jediná vyvýšenina na celé leningradské frontě. Víme, že vy vojáci tomu říkáte kóta 560, ale pro nás Leningraďany to byl vždycky Puchýř.“

	Vojáci kývali a děsili se toho, co přijde. Protože o Puchýři věděli víc než tito rodilí Leningraďané. Také věděli, jaká by byla cena za obsazení této proklaté kóty, která při každém útoku dominovala nad jejich křídly. Přesto trochu bezradně naslouchali těmto úvahám.

	„Abyste prorazili pevné sevření fricků, soudruzi důstojníci,“ vášnivě kázali civilisté, „je třeba zmocnit se Puchýře. Jakmile se ho zmocníte, ovládnete frontu nepřítele a potom bude možné zorganizovat spojení bez velkých ztrát mezi našimi statečnými chlapci.“

	Důstojníci se marně snažili vysvětlit, že už ztratili řadu praporů „našich statečných chlapců“, snad dva tisíce mužů, kteří se minulý rok pokoušeli obsadit kótu.

	Ale civilisté namítali: „Ano, ale to bylo minulý rok, kdy počasí hrálo ve prospěch fricků s jejich tanky a těžkými děly. Nyní nastupuje generál Mráz a počasí pomáhá nám, soudruzi důstojníci.“

	Poté důstojníci sklopili hlavy, jako by byli zoufalí, naráz vypili svoji denní stogramovou dávku vodky a mručeli: „Jestli mi ještě jednou někdo připomene toho posranýho generála Mráze, zastřelím se, přísahám!“

	Ale jak ve městě vzrůstala naděje, sotva se rozstřílené ulice pokryly ranní námrazou a mrtvá těla ve škarpách ztuhla, takže se už nenafukovala plynem a nevylézaly z nich vnitřnosti, otázka Puchýře se stala tak naléhavou, že štábní důstojníci nemohli ukonejšit požadavky civilních komisařů, kteří žádali akci.

	Když listopad roku 1942 začal uvolňovat cestu mrazivě chladnému prosinci, štáb frontu věděl, že jejich velitel, skutečný generál, bude muset přijmout rozhodnutí. Měli by riskovat útok na kótu, která dominovala celému Leningradu, s vyhlídkami na ohromné ztráty, jež mohly velké spojení ještě víc oddálit, měli by splnit požadavky civilistů a přijmout tak velké riziko?

	Právě ve chvíli, kdy v dalekém Německu připravoval Sup své oddíly na nadcházející rozhodnou bitvu o Leningrad, velitel leningradského frontu generál Govorov hovořil s nejvyšším civilním komisařem Ždanovem. Ždanov, velký, plešatící a neomalený chlapík, byl v tento zimní den, kdy se za okny hlavního štábu nepřetržitě sypal sníh, rozhodnutý, že armádní velitel dostane co proto. Tentokrát nemůže popřít, že už je tu zima, generál Mráz přijel a je s ním třeba počítat jako s novým spojencem. Ždanov byl připraven nebrat si servítky. Voják začal obvyklou litanii omluv: „Děláme co můžeme, soudruhu… Chápeme vaše problémy, ale vy musíte pochopit…“

	„Bože moj!“ zaklel Ždanov zlostně. „To je hovadina, soudruhu generále! Nechápete, že moji lidé žádají konec tohoto utrpení, konec obklíčení. Už to trvá příliš dlouho.“ Jeho oči se hněvivě blýskaly a generál se najednou pod tímto pohledem cítil bezbranný a trochu zahanbený. „Co když se moji lidé jednoduše vzdají? Nebudou dál snášet blokádu, vezmou právo do svých rukou a vydají město frickům, co? Jak to bude vypadat v Moskvě, soudruhu? Leningraďané podávající své město frickům na stříbrném talíři!“

	Generál zděšeně pohlédl na komisaře. „Proč…,“ zakoktal, „na takovou zbabělost nesmíte ani pomyslet, soudruhu… To je vlastizrada… Lidé v Leningradu ještě chvíli vydrží. Musí!“

	Ždanov se pohrdavě usmál. „Musí? O čem to mluvíte, soudruhu generále? Běžte a řekněte to mým lidem, kteří si zrovna teď vaří lepidlo z tapet a dělají si vývar ze starých bot, aby získali nějakou potravu, která by je další den udržela naživu… A pouze několik kilometrů odtud se ti tlustí grázlové frickové cpou smaženými brambory a klobásami a chlastají k tomu pivo. Vy…,“ vyčítavě ukázal špinavým ukazováčkem se skvrnami od tabáku na generála tak, že ten o krok nebo dva polekaně couvl, „běžte a řekněte těm lidem, že musí vydržet!“

	Govorov se trochu vzpamatoval. Otřel si pot z čela neposkvrněným bílým kapesníkem a uvědomil si, že čelí velmi vážné krizi. Lidé z Leningradu byli dávno známí svou nezávislostí. Potomci těch, kteří pomáhali Petrovi Velikému9 vybudovat město, jež bylo původně pojmenováno po něm, byli vždy cílevědomí a nezávislí, a cítili se nadřazení Moskvanům. Generál věděl, že jsou rozhodně schopní vzít věci do vlastních rukou, pokud k tomu budou vyprovokováni, a mohou se pokusit o určitý druh dohody s fricky. Z pouhého pomyšlení na takovou možnost se mu zatočila hlava. To by ho pravděpodobně stálo nejen velitelské místo, ale nejspíš i život.

	Generál ztěžka polkl. „Tak tedy dobře, soudruhu komisaři,“ řekl. „Budete mít svůj první útok.“

	Obličej civilisty se rozjasnil. „Puchýř?“

	„Ano, Puchýř.“

	„Jak?“

	„Překvapivý útok v síle praporu. Jen omezená dělostřelecká příprava na obou stranách kóty, abychom fricky udrželi v zákopech. Potom podnikneme prudký útok. Budou těžké ztráty,“ generál nedbale pokrčil rameny, „ale to se nedá nic dělat, pokud dosáhneme cíle.“

	Ždanov se rozzářil. „Děkuji, soudruhu generále!“ Napřáhl ruku. Generál ji stiskl. Byla měkká a vlhká. Byla to ruka funkcionáře strany, ruka, která po dlouhé roky nikdy nepoznala skutečně těžkou práci, ruka, která pracuje za stolem, podepisuje příkazy, posílající jiné muže na smrt. „Davaj, továrišč!“

	„Davaj.“

	Za pět minut stranický funkcionář odešel. Stále se radostně usmíval, protože jeho hrdlem protekla velká sklenice opepřené vodky, aby se mu lépe snášela sněhová bouře, jež nyní řádila venku. Generál Govorov se díval na padající sníh a v jeho hlavě dosud panoval zmatek. Ze zkušenosti věděl, že nemůže dobýt Puchýř s jediným praporem. Pro obsazení tohoto prokletého pahorku by byla třeba celá divize, jenže front neměl pěších divizí nazbyt. Nicméně neměl jinou možnost. Ti proklatí straničtí funkcionáři a civilisté nebudou spokojení, ať udělá cokoliv.

	Potom našel řešení. Zvedl telefon, který ho spojoval s náčelníkem štábu. „Pavlove,“ vyštěkl, „uveďte do pohotovosti trestní prapor 555! Chci, aby byl připraven pro okamžitý útok.“

	„Ale, soudruhu generále, polovina z nich nemá ani pušky. Budou to jatka.“

	Generál se pohrdavě zasmál. „Co na tom záleží? Ať ty zrádce, Židy a krysy z gulagů povraždí. Mohou odejít jako hrdinové, kteří padli v boji o Puchýř.“ Práskl telefonem, sám se sebou náramně spokojený…

	
2. KAPITOLA

	Velmi zvolna přicházel rozbřesk. Muži z trestního tábora seděli v zákopech na zmrzlé slámě, třásli se a seškrabovali vši, které pokrývaly jejich vyhladovělá těla. Ti, kteří měli pušky, je zasmušile drželi v naději, že by je mohli použít a zachránit své mizerné životy v nadcházející akci. Ti, kteří pušky neměli, přemýšleli, co by mohli udělat pro přežití.

	Na úpatí svahu za nimi se začaly formovat jednotky NKVD v zelených čepicích. Dobře živení vojáci státní policie byli vyzbrojení samopaly, ale ty neměli použít proti frickům někde u vrcholu Puchýře. Měli je obrátit proti každému vojákovi z trestního praporu, který odmítne vylézt ze zákopu a jít do útoku, nebo se obrátí a pokusí se utéct.

	Uzavírací palba se nyní chýlila ke konci a nad německými liniemi se na zimní obloze začaly objevovat červené světlice přivolávající pomoc pro raněné nebo posily za ztráty utrpěné během dělostřeleckého ostřelování. Světlice také znamenaly, že frickové vědí, že se chystá útok, a budou na zteč trestního praporu připravení.

	Úsvit. Přes zasněžený svah fouká studený vítr. Důstojníci zdráhavě zahvízdali. Stejně neochotně se bývalí vězni zvedali ze zákopů jako šedí duchové vstávající z hrobů. Na holých větvích stromů ptáci třepali křídly, rozzlobení, že je někdo ruší. Ochraptěle krákali a stoupali do oblohy plné sněhu. Nikdo nemluvil. Muži se už netřásli do morku kostí pronikajícím chladem, ani se nepokoušeli podupávat nohama nebo kroužit rukama, aby svým vyzáblým tělům vrátili trochu tepla.

	Jejich důstojníci, odsouzení stejně jako oni, zaujímali pozice před zákopy. Ti byli alespoň ozbrojení. Ozval se pronikavý zvuk píšťal. To dole, mimo dostřel, spustila dechová kapela rázný vojenský pochod, aby povzbudila tyto muže odsouzené k záhubě. „Davaj!“ křičí důstojníci a jejich dech se zamlžuje v chladu. „Slava Krasnoj armiji!“ Muži slabě odpovídají: „Ať žije Rudá armáda!“ a potom se dávají do pohybu přes padající sněhové vločky, za nimi příslušníci NKVD. Do zad útočníků míří samopaly NKVD.

	Vytrvale postupují k Puchýři. Je slyšet jen syčení sněhové bouře a jejich vlastní řezavý, horečný dech. Nad nimi v husté vánici zůstávají Němci neústupně a tiše ve svých pozicích jako by čekali, až Rusové přijdou blíže a dají se povraždit. Nad hlavami odsouzených stále explodují světlice a ozařují jejich mrtvolné obličeje nepřirozeným křiklavým světlem. Stále pochodují vstříc smrti a všichni v sobě udržují naději, že padnou ti druzí a oni budou ušetřeni.

	„Dál, rychleji!“ v pravidelných intervalech je povzbuzují jejich důstojníci. Příslušníci NKVD za nimi používají ostřejší výrazy: „Pohněte svými smradlavými zadky, trestanecká holoto!“ křičí a dělají výhružná gesta samopaly. „To chcete žít věčně, vy psi?“ Ale muži jsou příliš vyčerpaní a ustrašení, aby alespoň zavrčeli odpověď.

	Pahorek se zdá nekonečně dlouhý. Nyní začínají lapat po dechu. Někteří jsou promočení studeným potem zlé předtuchy. Někteří se modlí, ale není jich mnoho. Velitel praporu, uniformu pokrytou sněhem, vytáhl šavli. Stále se považuje za hrdého a vlasteneckého ruského vojáka navzdory všemu, co se mu přihodilo, když jeho prapor v létě 1941 utekl z boje, za což byl degradován a poslán do gulagu. Na okamžik pozvedl šavli a silně s ní máchl nad hlavou v kožešinové beranici. Ignoroval praskání a sykot světlic, které nyní všude explodovaly, a zařval z plných sil: „Prapore… prapor do útoku! Urrá!“

	„Urrá!“ Dokonce i dezertéři a malí darebáci opakovali starý ruský pokřik, který v minulosti mnohokrát vystrašil Němce k smrti. Velitel praporu zavrávoral. Kožešinová čepice mu směšně sklouzla na obličej. Jeho šavle vypadla z náhle ochablých prstů a velitel spadl na zem. Když potom Němci zahájili kulometnou palbu, vojáci přeskakovali jeho umírající tělo. Začala jatka. Stržení divokou, nesmyslnou krvežíznivostí bitvy, kriminálníci z trestného praporu přeskakovali svíjející se těla svých kamarádů, zuřivě řvali a ječeli strachy, že budou každým okamžikem zasažení a padnou. Ale pořád ještě postupovali, protože věděli, že pokud přestanou a obrátí se na útěk, čekají na ně samopaly příslušníků NKVD.

	Nahoře Němci nemilosrdně otáčeli „Hitlerovými pilami,“ jak říkali kulometům ze Spandau, zleva doprava. V řadách Rusů postupujících uprostřed vánice do svahu se objevily velké mezery. Zuřila skutečná sněhová bouře, ale z této vzdálenosti kulomety nemohly minout. Postupující muži už dávno přestali s bojovým pokřikem. Jejich odvaha rychle vyprchala. Ale nebylo úniku. Osud jim určil, že mají tím nebo oním způsobem zemřít, a oni tuto skutečnost s typickým ruským fatalismem přijali. Umírali po desítkách a ke konci po stovkách. Tak jich jen hrstka dosáhla okraje německého postavení a byla postřílena důstojníky a poddůstojníky, kteří tu na ně čekali a mířili na cíl pistolemi s jednou rukou za zády, jako by šlo o cvičnou střelbu do dřevěných a plátěných terčů.

	Za hodinu bylo prakticky po všem. Kapitán NKVD podal hlášení svému nadřízenému. Ten podal hlášení veliteli štábu leningradského frontu. Ten zatelefonoval Ždanovovi a podal oblastnímu lidovému komisaři hlášení. Hlas se mu chvěl předstíranou lítostí: „Bohužel vás musím informovat, soudruhu Ždanove, že útok na Puchýř nebyl úspěšný. Při pokusu o jeho dobytí jsme ztratili celý prapor. Ti odvážní chlapíci věděli, jaký je to důležitý cíl, a statečně šli na smrt. Naneštěstí…“ odmlčel se, jako by mu nával žalu bránil pokračovat.

	Generál Govorov za stolem náčelníka štábu si zapálil další papirosku a vyfoukl kouř s úsměvem člověka, který je spokojený sám se sebou. „Vlastně jsme se zbavili zbytečných hladových krků… Pavlove,“ poznamenal. „Nyní nás ti proklatí civilisté snad nechají dělat naši práci a nebudou nás otravovat.“ Kývl směrem, kde stála láhev vodky s pepřem. Náčelník štábu pochopil. Naplnil svému veliteli plnou sklenici na vodu a potom menší pro sebe.

	Generál pozvedl svoji sklenici. „Za zdarovje!“ vykřikl.

	Náčelník štábu přípitek opětoval. Skoro jako kdyby oslavovali vítězství…

	~

	„Grossartig!“ Hitler prudce dupl vysokou jezdeckou holínkou a Blondi, jeho alsaská fenka, polekaná náhlým hlukem, utekla do kouta konferenční místnosti. Hitler a jeho vojenští poradci si toho nevšímali. Byli příliš vzrušení velkými novinkami z leningradské fronty.

	Polní maršál Keitel, vysoký upjatý muž s kamennou tváří, s Hitlerem přirozeně souhlasil, stejně jako vždycky. „Ano, mein Führer,“ řekl, „už dlouho jsme neměli tak dobré zprávy z východu – vlastně celou tu prokletou zimu. To znamená…“

	„To znamená, že můj plán je správný,“ chytil se toho Hitler. „Jediná německá rota obyčejných pěšáků odrazí útok celého ruského praporu, totálně zničí Ivany s minimálními vlastními ztrátami. Je jasné, že Rusové v Leningradu už nemají odvahu ke skutečnému boji, jako mívali kdysi. To posiluje moje odhodlání podniknout v zimě překvapivý útok bez ohledu na svinské počasí, a konečně se z té bryndy u Leningradu dostat.“

	Generál Gehlen, který seděl v druhé řadě generálů namačkaných okolo mapy severní fronty, si hlasitě odkašlal. Ale Hitler si v tomto okamžiku šéfa zpravodajské služby nevšímal. Gehlenův nažloutlý obličej zrudl, ale ovládl zlost. Už dávno se tomu ve Führerově přítomnosti naučil. Čekal na svoji příležitost a potom uvedl ty nafoukané omezené hlupáky na pravou míru.

	„Pokud Rusové nedokázali dobýt klíčovou kótu…“ netrpělivě poklepal prsty.

	„560,“ doplnil Keitel okamžitě číslo. Podobné údaje nosil vždy v hlavě.

	„Ano, 560, která dominuje dvěma frontám u Leningradu a jejich hlavním cílům, Šlisenburku – tady – a Sinjavinu – tuhle – potom si můžeme být jistí, že kvalita jejich jednotek v Leningradu a v jeho okolí je slabá. Takže, i když je zima na jejich straně, v podstatě mohou naši muži přesto dosáhnout vítězství.“

	Gehlen ucítil svoji příležitost. Jakmile se Hitler odmlčel, aby nabral dech, a Blondi se vrátila z úkrytu a znovu se uvelebila u nohy svého pána, řekl: „Co se týká kvality nepřátelských jednotek, mein Führer…“

	Armádní elita – Keitel, Jodl, admirál Dönitz a další – se otočili a zírali na generála nižšího stupně, který se odvážil přerušit Hitlerův výklad. Gehlen spěšně pokračoval: „Včera moji lidé prošli místo, kde ztroskotal ruský útok, pánové. Došli jsme k jasnému závěru o kvalitě nepřátelských jednotek, které podnikly útok.“

	Polní maršál Keitel se chystal Gehlena přerušit, ale Hitler ho pohybem ruky umlčel a Gehlen pokračoval: „Zjistili jsme počet a typy zbraní, které měli Rusové. A zjistili jsme, že jen polovina z nich byla ozbrojená a celý prapor útočil bez jediného kulometu.“

	V místnosti se ozvalo hněvivé mručení a Blondi usoudila, že bude rozumnější zvednout nohu a vymočit se u nohy svého pána, dřív než zase uteče do bezpečného rohu. Bylo dost neobvyklé, že Hitler nevybuchl, jak to často při podobných příležitostech dělával. Místo toho řekl: „Pokračujte prosím, Gehlene! Jak si to vysvětlujete?“

	„Velmi jednoduše, můj Vůdce. Útočníci nepatřili k pravidelné pěchotě. Byl to trestný prapor. Za normálních okolností by jejich úkolem bylo odstraňovat miny a podobně, jednoduše chodí po minovém poli a odpalují je vlastníma nohama. Jinými slovy: nebyly to bojové jednotky, ale jednoduše kanónenfutr.“

	Hitler přijal informaci velmi klidně, na rozdíl od příslušníků jeho štábu, kteří se tvářili zmateně a vážně.

	„Trestný prapor, hm? Dobře, můj milý Gehlene, člověk nemusí hodnotit zpravodajské informace jediným způsobem, jak víte. Možná to znamená, že už jim pravidelná pěchota dochází.“ Hitler sprovodil celou záležitost ze světa lhostejným mávnutím ruky. „Plán bude účinný,“ řekl s jistotou, „jestliže dostaneme na pozice Wotan. A proč bude účinný?“ Sám si na vlastní otázku odpověděl s bravurou, kterou předváděl v letech 1939-1940, kdy všechno běželo jak si přál a dosahoval vítězství za vítězstvím, takže se zdálo, že už ho nikdy nic nemůže zastavit. „Jedním slovem: protože máme tygry.“

	Někteří z jeho posluchačů vypadali bezradně, včetně Gehlena, protože ten se nikdy nezajímal o technické záležitosti. Nechával tuto oblast mladším členům štábů východních armád.

	Hitler jejich pohled zachytil. Usmál se a dodal: „Tygr je nejsilnější tank na světě. Šedesát tun Kruppovy oceli, kterou nemůže prorazit žádné v současné době vyráběné dělo. Sovětský T-34,“ – měl na mysli nejrozšířenější ruský střední tank – „je ve srovnání s tygrem zakrslík. Tygr ovládaný zkušenou posádkou a ve výhodné pozici by pravděpodobně dokázal porazit celou brigádu ruských T-34.“ Vůdcův úsměv se prohloubil. „Ne, pánové, jestliže bude na pozicích Wotan a dostane ty nové obrovité příšery na pásech, myslím že mohu rozhodně prohlásit, že Vánoce roku 1942 oslavíme v Leningradě…“

	
3. KAPITOLA

	Tempo, jaké Sup nasadil pro muže Wotanu, bylo obrovské. Od budíčku v pět třicet ráno do večerky a ukončení výcviku v devět třicet večer byli staří zajíci i zelení zobáci bez milosti v pohybu. Jejich snídaně, miska slabé hrachové polévky, kus černého chleba a neslazená náhražka kávy ze žaludů, byla jedinou příležitostí, kdy se muži mohli posadit. Přesně na čtvrt hodiny. Potom do jídelny přicházel Sup, následován Bejkem a důstojníkem ve službě, tloukl do stolů rukojetí jezdeckého bičíku až talíře a konvice nadskakoval a křičel: „Los Ihre Hunde…, pohyb, vy psi, chcete tu sedět navěky?“

	Potom muži až do konce běhali nebo pochodovali, týraní a pohánění Bejkem a poddůstojníky stejné sorty, za nepřetržitého dozoru hněvivého Supa, který, jak se zdálo, byl všude a fackoval zobáky, jestliže přesně neplnili jeho rozkazy, zlověstně provrtával pohledem těžce oddechující staré zajíce a strašil je vojenským vězením v Torgau, pokud „nepohnou svými línými zadky“.

	Muži za jeho zády mručeli a tiše hrozili, staří zajíci slibovali, že až budou zpátky na frontě, pak „toho bastarda oddělají“, že mu vstřelí kulku do jeho odporného zadku. Ale pokud Sup slyšel mumlané hrozby a strašlivé předpovědi, nevšímal si jich. Vytrvale, beze známky sebemenší únavy, nasazoval vyčerpávající dril, jako by byla každá minuta vzácná.

	Každé ráno po hubené snídani muži brali svá děla „na procházku“ – tahali a tlačili těžké protitankové kanony do kopců a spouštěli je do strmých údolí. Jejich tváře byly cihlově červené a lapali po dechu jako starci v poslední agónii smrtelné záduchy. Mezitím mladí granátníci dostali lopatky a museli se zakopávat. Dělali to tak pomalu, jak jen se odvážili, a těšili se z odpočinku. Ne dlouho. Náhle zazněl řev tankových motorů a ustrašení a nečekaně vylekaní zobáci zpozorovali čtyři nebo pět Tanků III, jak se na ně valí z kopce. Nyní si uvědomili, proč dostali rozkaz vykopat jámy. O několik minut později se tanky přeplazily přes jejich úkryty. Krčili se v naprosté hrůze, plíce plné smradlavých výfukových plynů. Okraje hroutící se půdy se sypaly jako by hrozily, že je pohřbí zaživa. Když tanky přejely, zobáci křičeli hrůzou a kalhoty měli prosáklé vlastní močí. A někdy to bylo ještě horší – Bejk výsměšně křičel: „Co jste to za vojáky, když se pochcáváte strachy?“

	Kuno von Dodenburg byl navzdory svému onemocnění poměrně snadno schopen držet krok tempem, jaké nasadil Sup (konec konců byl profesionální voják), a v zásadě s tak tvrdým výcvikem souhlasil. Mužstvo, zejména zobáci, budou potřebovat maximální výdrž, pokud mají bojovat v ruské zimě. Ale stejně tak nesouhlasil se způsobem, jakým Sup postupoval. Jak řekl Dietzovi během přestávky ve výcviku, když jednomu vojákovi, na nějž najel tank, musela být amputována noha, aby ho dostali zpod pásů. „Muži se musí zocelit, ale potřebujeme také myslící vojáky a ne skupinu automatů, která jde na smrt a ani neví proč.“

	Dietz pokýval hlavou, ale nic neřekl. Jen zatnul zuby, když lékař praporu začal řezat kosti mladého vojáka pilkou a ten s vyvrácenou hlavou příšerně ječel, protože Sup lékaři zakázal podat tišící prostředky a smrtelně bledým divákům řekl: „Vidíte, co znamená být raněn v Rusku, kde není žádné vybavení. To vás bezpochyby naučí vydržet bolest.“

	Ale pokud si Dietz a většina důstojníků a vojáků pluku nechtěla nebo se neodvážila stěžovat, samozřejmě to byl scharführer Schulze, který to dokázal (třebaže se přece jen neodvážil otevřít hubu před Supem). „Zasraný hnusný žrádlo,“ postěžoval si Matzovi, když se ukryli na důstojnických latrínách a dopřávali si tajnou cigaretu. „Proč jsem včera za celý den nežral nic kromě plechovky Masa z dědka?“ Měl na mysli konzervu italského masa, údajně vyráběnou z těl starců, kteří zemřeli v chudobinci. „Dokonce ani v neděli žádný pivo!“ Nešťastně potřásl svou velkou hlavou. „Kdybych občas neměl nějakou zvěřinu u Hannelore, nevím jak bych to vydržel… A při týhle stravě ji nebudu schopný dál obdělávat, jsem úplně kaput. Ztrácím se před očima. Poslední týden jsem jí to dělal jenom třikrát. Namouduši přísahám, Matzi, starej brachu, stává se ze mě impotent.“ V tom okamžiku se jeho nerozlučnému kamarádovi zdálo, že se jeho oči zaplavily slzami sebelítosti.

	„Ts, ts,“ zasyčel s předstíranou účastí Matz a potom oba uslyšeli dobře známý dupot těžkých bot, který mohl znamenat jen jediné: Oberscharführer Bulle byl na lovu. Na Supův příkaz pátral po manících jako oni, kteří se snažili ulít ze zničujícího výcviku, jaký velitel připravil pro úderný pluk SS Wotan. Spěšně uhasili cigarety a vyplížili se zadním východem. Předtím ovšem ještě Schulze stačil hodit nedopalek do Supovy soukromé latríny, věděl, že tím dokáže nosatého velitele dovést k nepříčetnosti.

	Ale staří zajíci se mýlili, když si mysleli, že se Bejk věnuje výlučně plnění Supových příkazů. Ve skutečnosti měl ten velký surovec jiné, osobní starosti. Přemýšlel, kdo „protahuje“ jeho ženu Hannelore, jak to nazval svými slovy. Protože teď už si byl jistý, že někdo má navzdory Supově výcvikovému programu dostatek energie a tancuje s jeho ženou „matracovou polku“. Ale kdo a jak? Proč by jinak Hannelore odmítala, co jí mohl nabídnout: tlustý párek, s nímž si hrály a jejž obdivovaly ženy ve všech nevěstincích od Norska až po severní Afriku?

	Ale kdo je ta svině, která ji píchá, když je ve službě a slouží lidu, vlasti a Führerovi? Takový muž by měl být zastřelen za zradu svaté věci národně socialistického Německa. Každopádně až toho slizkého hajzla chytí, udělá mu na ptáku uzel, dřív než řekne „švec“.

	Náhle zavětřil a proud jeho myšlenek se přerušil. „Plicní torpéda“, plicní torpéda dobré kvality zde na důstojnickém hajzlu! Postupoval dál chodbou, až došel ke kóji s nápisem „Vyhrazené sanitární zařízení velitele úderného pluku SS Wotan.“ Překvapeně vydechl. Plaval tu už mokrý a roztřepený nedopalek, křiklavě narušující čistou posvátnost místa. „Do prdele!“ Ten pohled ho rozzuřil. Kdo se to opovážil? Při způsobu, jakým Sup chránil neposkvrněnost své soukromé kadibudky, něco takového znamenalo hrdelní zločin. Na okamžik byl tak šokován, že nedokázal jasně uvažovat. Konečně si uvědomil, že musí něco udělat, dřív než Sup přijde před obědem vykonat svoji potřebu. Kdyby Sup objevil nedopalek, mělo by to strašné následky. Znamenalo by to, že jeho autorita velitele elitního pluku SS je ohrožena, a na kom by si vylil vztek? „Přirozeně na mně,“ uvažoval Bejk nahlas a děsil se, jak ho Sup seřve. Ale měl by sbírat promáčené nedopalky? To mu bylo proti srsti. Přece jen byl hlavním poddůstojníkem pluku.

	Vzápětí zaslechl zakašlání malého hiwi Igora, který procházel okolo a nesl ve své svalnaté paži kbelík. Kde se tady vzal a kam jde? Zdálo se, že směřuje k ubikaci vyšších poddůstojníků. Bejk nevěděl. Ale na tom nezáleželo. Mongoloidní podčlověk přišel právě včas. „Hej, Ivane!“ zavolal Bejk. „Okamžitě sem, ty ušatý kokote!“

	Igor se otočil a zaváhal.

	„Slyšíš mě,“ vykřikl Bejk trochu vztekle, „nebo ses přežral fazolí? Řekl jsem: okamžitě sem!“

	„Žádné velké fazole,“ odpověděl Igor lámanou němčinou. „Mám úkol od paní oberscharführerové. Spěchám.“

	„Tak seber tyhle hnusné vajgly a běž si po svých. Nun wirds bald?“

	Igor úslužně vylovil nedopalky a hodil je do kbelíku. A pak pokračoval ve své pochůzce, ať už měl za úkol cokoliv. Zrovna když zmizel ve vchodu do ubikací vyšších poddůstojníků, Bejk si vzpomněl, že ten podčlověk říkal něco o „paní oberscharführerové“. Hlasitě si odkašlal a pomyslel si: „Pro něj je paní oberscharführerová Hannelore.“ Zamračil se. Navzdory tomu, co říkal její starý otec, než se s Hannelore oženil, nebyla to žádná neposkvrněná panna. Ale nechala by jednu z těch ruských opic, aby jí strkala špinavé pracky pod kalhotky? Věděl, že za války je možné všechno, ženy dovedou klesnout hodně hluboko aby dostaly, co potřebují. Ale s ruským podčlověkem?

	Ještě pořád řešil tuto naléhavou otázku, když ze služebny vyšel písař první roty a mával nějakým papírem. „Naléhavá zpráva pro velitele roty von Dodenburga, oberscharführere. Mohu jít a doručit ji?“

	Bejk roztržitě přikývl. „Jistě, běž, ale napřed si zapni knoflík na blůze. Pamatuj si, že my jsme Wotan, a žádná lajdácká banda hovniválů od wehrmachtu.“

	~

	Tu noc byl Kuno von Dodenburg ve vlaku, na začátku dlouhé cesty na tankodrom v dalekém Grafenwöhru. Přemýšlel, proč tam byl tak překvapivě povolán, ale dohadoval se, že to má něco společného s plánovanou akcí úderného pluku SS Wotan. Nechal za sebou téměř vyčerpaný pluk, plný mužů, kteří mysleli na vzpouru. A vzpoura směřovala proti jedinému muži, proti obersturmbannführerovi Geierovi, který byl známý jako Sup.

	Ale tu noc, kdy se von Dodenburg vydal na dlouhou cestu na jih, na kasárna Wotanu konečně padla tma a vyčerpaní kavaleristé už spali tvrdým spánkem, začaly přijíždět první nákladní vozy. Velitel stráže a hlídky už byli upozornění, aby nákladní vozy nechali projet bez jakékoli kontroly, a u brány kasáren se objevil samotný Sup, aby se přesvědčil, že jeho příkazy byly splněny.

	Jeden za druhým se valily přes bránu a směřovaly k tělocvičně, která byla podle Supových pokynů neprodyšně uzavřená, a zanechávaly za sebou, jak druhý den ráno zmateně vysvětloval scharführer Schulze, té noci velitel stráže, rottenführera Matzovi, smrad fenolu, jako kdyby patřily k nějaké prádelně.

	Jenže to byl důvod, proč Sup nařídil, aby tyto zapečetěné vozy přijala po večerce jen hrstka nezbytného personálu ve službě. Spěšně, opět pod Supovým dohledem, začali vojáci zásobovacích jednotek vykládat balíky před tělocvičnu, kde byly přikryté velkými nepromokavými plachtami. Ty přivezli muži z armádní zpravodajské služby. Ale už předtím hiwi Igor procházel jako vždy kasárna SS a všechno sledoval zdánlivě nevinným pohledem primitivního venkovana.

	Během hodiny byla zásilka vyložená a nákladní vozy rychle vyjely ven. Schulze (který nenápadně usrkával ze své placatice a myslel na to, že by raději zrovna stahoval kalhotky z Hannelore a nemusel poslouchat chrápání vojáků, kteří nebyli ve službě) je pozoroval a nebyl o nic moudřejší. Igor, uvelebený ve sklepě na brambory, který byl jeho domovem, byl záhadnými balíky rovněž zmaten. Ležel na bramborách a marně se snažil zahřát. Pořád si kladl otázku, proč by jednotky SS, které dostávaly nejlepší vybavení v německé armádě, měly dělat takový povyk kolem dodávky starých vybledlých uniforem wehrmachtu.

	
4. KAPITOLA

	Když vlak zastavil v malé stanici Grafenwöhru, na Kuna von Dodenburga už čekal štábní vůz. Z vlaku vystoupili mladí tankisté v černých uniformách, kteří byli zřejmě posláni na toto odlehlé bavorské místo, v této zimní době silně zasněžené, na výcvik. Řidič, rottenführer SS, ačkoliv jeho rukáv nenesl žádné označení, ke které jednotce patří10, elegantně zasalutoval a řekl: „Máte se nejprve po dlouhé cestě nasnídat, pane hauptsturmführere, a potom se v devět hodin hlásit u velitele jednotky.“

	„Jaké jednotky, rottenführere?“ otázal se Kuno a otřásl se v náhlém ledovém chladu, který vystřídal teplé dusno vojenského vlaku.

	Zdálo, se že řidič neslyší. Místo odpovědi zvedl Kunovu kabelu a tornu a naložil je do velkého předválečného horche. Vyrazil, zatímco se šťastní nováčci tankových jednotek smáli a koulovali se jako školáci, jimiž ve skutečnosti ještě byli. Kuno se usadil na pohodlném sedadle a sledoval ubíhající zasněžené vrcholky hor za oknem. Kuno trochu záviděl nováčkům jejich bezstarostný přístup k vojenské službě, ale potom se soustředil na záhadu nečekaného převelení na velké tankové cvičiště. Dostal pouze příkaz, že se má hlásit v Grafenwöhru, ale rozkaz neobsahoval žádnou zmínku u jaké jednotky a za jakým účelem. Bylo to poněkud matoucí, potom si však starý zajíc Kuno von Dodenburg řekl, že brzy přijde na to, o jaký výcvik se jedná. Jak znal Waffen SS, pravděpodobně se z toho může vyklubat jen něco nepříjemného.

	O patnáct minut později, kdy už mohl slyšet skřípání pásů a dunění tankového děla pálícího na druhé straně horského pásma, poznal, že se blíží k výcvikovému prostoru. Rottenführer prudce dupl na brzdy, horch zatancoval ve smyku a Kuno si na okamžik pomyslel, že se dostali na ledovou plochu ukrytou pod novou sněhovou pokrývkou. Otevřel ústa, aby vynadal řidiči a upozornil ho, že má sledovat povrch silnice, ale nadávka na jeho rtech náhle odumřela.

	Nebyl to led, kvůli němuž brunátný řidič tak prudce zabrzdil. Bylo to něco jiného, co se valilo přes jedle na pravé straně silnice, lámalo je jako zápalky a vířilo sníh do divokých bílých brázd. Nakonec monstrum těžce najelo na silnici snad jen deset metrů před horchem.

	„Gross Gott!“ vykřikl Kuno, když obrovský tank typu, jaký nikdy předtím neviděl, pokračoval v těžkém postupu přes silnici, začal se probourávat přes jedle na druhé straně a za několik okamžiků zmizel. Za sebou zanechal jen stopy pásů a zničenou zeleň polámaných stromů. „Co to k čertu bylo za příšeru?“

	Ale zdálo se, že brunátný řidič, zaneprázdněný startováním motoru, Kunovu otázku neslyšel. Záhada se ještě více prohloubila v jídelně, kde mu k snídani naservírovali pravou zrnkovou kávu – něco, co nepil po mnoho měsíců – čerstvé rohlíky a velké množství vydatného bavorského másla, které nemohl spotřebovat. Ačkoliv snídaně působila jako příjemné překvapení – podávala se dokonce vařená vajíčka – byli to jeho společníci, kteří ještě pomohli zvýšit jeho zmatek.

	Na německé poměry to byli střízlíci, třebaže vypadali ošlehaně a tvrdě, a měli na sobě uniformy, které nedokázal rozpoznat. Všichni zřejmě nosili malý zahnutý nůž a všichni měli na ramenou malou nášivku, na níž byly zřejmě jejich národní barvy a nápis „Suomi“. Ale co to slovo znamená, nebyl schopen rozluštit. Několikrát se pokoušel promluvit na svého souseda, ale odpovědí mu byla jen úklona a potom mu důstojník podal máslo a další rohlík, jako by to bylo to, oč ho Kuno požádal.

	O hodinu později byl zmatený mladý důstojník trochu chytřejší, když byl uveden do kanceláře vysokého jednorukého standartenführera, nosícího na nášivce označení Leibstandarte, nejstarší divize SS známé jako osobní stráž Adolfa Hitlera. Standartenführer měl impozantní postavu a držení těla. Byl jedním z původních příslušníků tohoto elitního útvaru. Ale choval se přátelsky a jak se dalo soudit podle chybějící paže a stříbrného odznaku, dokládajícího, že byl víc než třikrát zraněn, prošel řadou bitev.

	„Dobrá,“ přerušil Kuna, který se představoval, „to stačí! Sedněte si zde do křesla. Dobře víme, kdo jste. Při troše štěstí,“ významně se dotkl prázdného rukávu, „budete velet vlastnímu pluku, dříve než vám bude třicet.“ Věnoval Kunoví krátký úsměv a potom přešel k věci. „Nyní vám vysvětlím tolik, kolik potřebujete vědět. Přesně tolik, abyste mohl splnit úkol, kvůli němuž jste sem byl poslán.“

	Kuno přikývl a zatvářil se chápavě, ačkoliv mu jasné nebylo nic. Nyní venku silně sněžilo. Ale sykot těžkého padajícího sněhu zcela nepřehlušil odkudsi přicházející řev silného motoru. Kuno von Dodenburg usoudil, že motor patří monstru, které málem narazilo do jejich auta na cestě do odlehlého tábora.

	„Nejprve trochu historie. Víte, že jsme byli v letech 1939 až 1941 průkopníky tankové války. Potom Ivani vyrukovali s T-34. Dostali nás s kalhotami staženými až ke kotníkům, mohu vám říct. Náš Tank IV na ně nestačil, a když Ivani začali masově vyrábět a posílali proti nám stovky T-34, někteří naši tankoví specialisté se chytili za nos. Poněkud opožděně, musím připustit. Stálo mě to moji ploutev.“ Opět se dotkl prázdného rukávu. „Ale to je jiná historie. Mimochodem, pustil se do toho generál tankových vojsk Guderian. Společně s ministrem výzbroje a střeliva Speerem dal okamžitou prioritu vývoji tanku, který překoná T-34 a všechny další známé nepřátelské typy a vyhraje nám válku.“ Vstal, přešel k malému stojanu za stolem a stáhl přehoz zakrývající model tanku s nízko posazenou věží, z níž vystupovala silná a dlouhá hlaveň kanonu.

	Kuno si nemohl pomoci. Obdivně hvízdl. Byl to model stejného tanku, který se tak překvapivě vyřítil z lesa.

	Standartenführer se usmál. „Ano, můžete klidně hvízdat, von Dodenburgu. Tohle je stroj, který nám vyhraje válku. Celkem šedesát tun a 88mm kanon. Je to I-E, který bude jednoho dne známý jako Tygr…“

	~

	Během dalších čtyřiceti osmi hodin Kuno za asistence civilních inženýrů a důstojníků tankového sboru z grafenwöhrského cvičiště poznal I-E, neboli tygra, jak ho nazval jednoruký standartenführer, velmi dobře. Měl své nedostatky, to brzy zjistil. Byl poměrně pomalý. Spotřeboval příliš mnoho paliva a snadno docházelo k poruchám, protože, jak mu vysvětlili inženýři, byl vyvinutý příliš rychle, dřív než mu mohli, jak říkali, „vyžehlit všechny vrásky“.

	Ale navzdory všem nedostatkům to bylo velice impozantní bojové vozidlo. Druhý den jeho pobytu v Grafenwöhru mu předvedli, jakou tygr vydrží palbu. Ukořistěný britský tank Churchill pálil proti jeho přednímu pancíři ze vzdálenosti několika set metrů. Britské protipancéřové střely se od silné oceli odrážely neškodně jako lesknoucí se pingpongové míčky. Stejně to dopadlo s ukořistěným tankem T-34 z trochu větší vzdálenosti. Ruské dělové střely vytvořily na pancíři monstrózní zbraně velké stříbrné hvězdy, ale nepronikly jím. Kuno, který se dohadoval, že Wotan dostane tygry – proč by mu jinak ukazovali přísně tajné bojové vozidlo? – si pomyslel, že žádná věc na pásech tento tank nezastaví. Ještě více ho nadchl velký, daleko vyčnívající 88mm kanon. Vystřeloval vysoce explozivní i pancířem pronikající střely, lepší a účinnější než viděl kdykoliv od počátku války. Druhý den odpoledne, když byl za posledních třicet šest hodin nepřetržitého hluku téměř ohluchlý, mu byla předvedena palebná síla 88mm kanonu. Na cvičišti rozestavili řadu nepřátelských tanků a tygr na ně střílel z různých vzdáleností. Konečně přišel na řadu poslední americký tank, třicetitunový sherman. Tygr čekal ve vzdálenosti tří set metrů. Jeho motor tepal jako obrovské srdce prehistorické příšery chystající se zničit svoji nic netušící oběť. Vzhůru vylétly varovné červené světlice. Ostré hvízdání vyklidilo oblast dostřelu a 88mm kanon zaduněl v akci.

	Ozval se ostrý pronikavý zvuk, jako by se trhal kus látky. Tygr se na podvozku otřásl. Objevil se záblesk bílého světla. Zvuk oceli narážející na ocel. Červený záblesk. Oblak šedého kouře. V příštím okamžiku desetitunová věž shermana lenivě vylétla do vzduchu a se strašlivým otřesem dopadla na zem v patnáctimetrové vzdálenosti. Dokonce inženýři, kteří stroj vyvinuli a znali jeho schopnosti, radostně vykřikli a aplaudovali tomuto představení.

	Třetího večera v Grafenwöhru tajemný jednoruký Standartenführer Leibstandarte zavolal Kuna znovu do své kanceláře a podal mu štědrou dávku whisky, „ukořistěnou od Tomíků v Dieppe“. Standartenführer ho usadil do křesla a z nějakého záhadného důvodu zamkl dveře.

	Několik minut oba muži tiše seděli a usrkávali skvělou whisky, zatímco venku v hustém jedlovém lese kvílel vítr a sněhové vločky zasypávaly zatemněná okna. Konečně standartenführer položil sklenici a řekl: „Dostanete jich šest – všechny, které můžeme uvolnit.“

	„Myslíte tygry?“

	„Ano, ještě jedna závěrečná zkouška a tanky budou na cestě k Wotanu. V noci. Musíme tygry udržet v tajnosti co nejdéle, jak to bude možné.“

	„Ale, pane standartenführere,“ namítl Kuno, „v Berlíně nikdo nedokáže udržet tajemství. Je tu příliš mnoho zvědavých očí a upovídaných lidí. Zkuste dostat šedesátitunový tygr do kasáren Wotanu a polovina hlavního města bude do konce dne toto tajemství znát.“

	Standartenführer mu věnoval pobavený úsměv. „Ale tanky nepojedou do Berlína, von Dodenburgu!“

	„Ale, pane standartenführere, říkal jste…“

	„Já vím, říkal, von Dodenburgu, ale až budete přebírat vaše tygry, nebudete už v Berlíně.“

	„A kde budu?“ otázal se poněkud bezradně von Dodenburg.

	„Obávám se, že to musí zůstat v tajnosti, dokud nahoře neuznají za vhodné vám to prozradit.“

	Jednoruký standartenführer protáhl obličej, jako by řešil nějaký složitý vnitřní konflikt. Na krátký okamžik se Kunovi zdálo, že je v pokušení prozradit víc, než smí. Avšak po chvíli bylo jasné, že smysl pro povinnost zvítězil, protože standartenführer s uchem přitisknutým na dveře, jako by se bál, že by je někdo venku v zuřící sněhové bouři mohl slyšet, dodal tlumeným hlasem: „Řeknu vám jenom, že jsem si jistý, že se brzy zase potkáte s těmi finskými důstojníky. Teď byste se měl jít trochu prospat, von Dodenburgu. Brzy ráno vám jede vlak do Mnichova a potom do Berlína.“

	Napřáhl ruku podivným způsobem, jak to dělají lidé s druhou amputovanou paží. Silně stiskl Kunovu pravici a řekl: „Hals und Beinbruch!“11 Potom se Kuno ocitl venku ve sněhové bouři a cítil se zmatenější než kdykoli předtím.

	
5. KAPITOLA

	„Morgen, Soldaten!“ vykřikl Sup, když stál před nastoupeným úderným plukem SS Wotan.

	„Morgen, Obersturmbannführer!“ ozval se tradiční ranní pozdrav z tisíce mladých hrdel. Ale z jejich hlasů neznělo žádné nadšení. Muži byli příliš vyčerpaní, příliš naštvaní, příliš rozčilení způsobem, jakým s nimi Sup v posledních dnech zacházel. Geier je dostal až na dno a oni to nenáviděli – nenáviděli jeho.

	Sup si dával na čas. Věděl, jak silně ho nenávidí. Ale na tom nezáleželo. Nenávist byla silnější emocí než láska, nenávist rozhněvané vojáky formovala. Budou s radostí zabíjet, aby se zbavili úzkosti. Chladně si je prohlížel přes monokl a poklepával bičíkem o vysoké vyleštěné jezdecké boty, které spolu s neforemnými jezdeckými kalhotami prozrazovaly, že je bývalým důstojníkem wehrmachtu, který vstoupil do SS, aby dosáhl rychlejšího postupu.

	Konečně promluvil. „Dnes večer odjíždíme. Nemohu vám říct kam. Ale vyrazíme o půlnoci, a jak se dozvíte, úderný pluk SS Wotan přestane existovat. Bude nahrazen 675. pěším plukem velkého německého wehrmachtu.“

	To je zmátlo, jak Sup předpokládal. Ale už jim nic dál nevysvětloval, člověk nemůže prostě vojáky rozmazlovat. Jejich úkolem je poslouchat rozkazy a nikoliv klást otázky. Ve wehrmachtu tomu říkali Kadavergehorsamkeit – „poslušnost mrtvol“.

	„Řeknu vám jen jedno, vojáci!“ Sup zvýšil hlas. „Kdokoliv z vás prozradí tuto informaci nepovolané osobě, bude předán soudu a pravděpodobně bude okamžitě popraven. Aby bylo jasno. Klar, Soldaten?“

	„Klar, Obersturmbannführer,“ zazněla mručivá souhlasná odpověď.

	Von Dodenburg, který se díval a poslouchal ho z okna své ubikace, dosud unavený a špinavý po dlouhé cestě z Bavorska, zívl a pomyslel si, že vojáci nejsou novým úkolem a přeměnou Wotanu v obyčejný pěší pluk wehrmachtu, která má zamaskovat, že na východní frontu odjíždí elitní jednotka SS, absolutně nijak nadšení. Ale proč bylo takové opatření přijato – a úloha šesti tygrů z Grafenwöhru – to šlo mimo něj. Začal si pročesávat zastřižené světlé vlasy a čekal, co uslyší dál.

	„Nyní dovolte, abych se zmínil o osobní záležitosti pro vás, prostí vojáci, příslušníci velitelského sboru a důstojníci.“ Odmlčel se a věnoval jim lehký úsměv, ale v jeho studených modrých očích nebylo odpovídající teplo. „Moje současná hodnost je Obersturmbannführer.“

	Von Dodenburg se zamračil. O co k čertu Supovi jde? Proč by jeho současná hodnost měla zajímat vojáky Wotanu? Geier mu to a vojákům brzy vysvětlil.

	Pokračoval: „Ale můj otec byl generál a hrdě nosil generálské hvězdy ve věku třiceti let. Doufám, že budu svého otce následovat a také se stanu generálem. Generál Geier, ano, a víte, jak to dokážu?“ Odmlčel se a znechucený von Dodenburg si pomyslel, že ten člověk musí být blázen. Jak se Sup může odvážit snižovat velkou věc Německa, která má staré prohnilé Evropě přinést naději a obrodu, takovou řečí o svých osobních cílech a ambicích? Pohlédl na Dietze, velícího slavnostnímu nástupu. Jeho normálně zdravě červený obličej náhle silně zbledl a Kuno měl na okamžik dojem, že snad omdlí. Ale rychle se vzpamatoval a Kuno byl zvědavý, zda se mu hlavou honí stejné myšlenky. Dietz byl starý bojovník, skutečný starý zajíc a frontová bestie, tvrdý a nesentimentální. Ale přece jen mu také ležela na srdci věc Německa. Také věřil, že Wotan a Zbraně SS jsou novým druhem napoleonských císařských gard, které budou, pokud bude potřeba, bojovat až do samého konce, jako Napoleonovi vojáci bojovali u Waterloo za svou vlast a svého císaře, v tomto případě za novou Velkoněmeckou říši a Adolfa Hitlera. Jak vůbec může Sup takhle mluvit před statečnými německými muži a dobrovolníky?

	Před nastoupeným útvarem si Sup pohrával se svým novým Rytířským křížem, který se mu houpal na vychrtlém krku, jako by se ubezpečoval, že ho ještě má.

	„Nechci, abyste mě měli rádi, vojáci,“ zachraptěl. „Ani mě nezajímá, jestli ke mně máte úctu – jakoukoliv neúctu vynahradí disciplína.“

	Scharführer Schulze ve druhé řadě právě vypouštěl jeden ze svých dlouhých nemelodických prdů, slavných po celém poddůstojnickém sboru SS. Sup to neslyšel, ale Bejk se do Schulzeho zabodával pohledem. Ovšem Schulze na to nedbal. „Pěkně ti zatopím, než skončím,“ sliboval.

	„Všechno co po vás žádám, vojáci,“ pokračoval Sup, „je s bezpodmínečnou poslušností poslouchat moje rozkazy.“ Jeho tvrdé oči ještě jednou přejely po nastoupených řadách. „A Bůh s tím, vojáci, poddůstojníci a důstojníci, kdo neposlechne.“ Zavelel pozor a zvedl ruku v šedé rukavici k frajersky nasazené čepici, na níž se obávaný odznak s lebkou a zkříženými hnáty blyštěl jako stříbro. „Rozchod!“

	Toho prosincového večera brzy po setmění, když se zasmušilí vojáci SS pluku Wotan řadili v tělocvičně, aby se převlékli do ošuntělých uniforem wehrmachtu a venku se řadily zatemněné náklaďáky, aby je mohly odvézt k čekajícímu vojenskému vlaku, se přihodily dvě různé věci, které si v tom okamžiku nikdo nedovedl logicky vysvětlit.

	Za zavřenými dveřmi své ubikace se zástupce velitele major Dietz zastřelil služební pistolí, aniž zanechal obvyklý vysvětlující dopis na rozloučenou, a hiwi Igor zmizel a už nikdy ho v Berlíně nikdo neviděl.

	
ČÁST TŘETÍ

	CESTA NA FRONTU

	
1. KAPITOLA

	Půlnoc.

	Stanice byla navzdory pozdním nočním hodinám přeplněná. Vlaky neustále přijížděly a odjížděly, zatímco pod rozbitou skleněnou střechou znovu a znovu duněly reproduktory, které hlásily odjezdy do všech směrů nové německé říše. Paříž… Brusel… Řím… Varšava – a tucty dalších méně známých malých a velkých měst přímo za ruskou frontou.

	Ženy hystericky křičely. Jiné si oddechly úlevou, když spatřily svého těžce naloženého miláčka, bezpečně se vracejícího z fronty, která se nyní táhla přes tři kontinenty. Byly tu dokonce děti, které mávaly vlajkami s hákovými kříži a vyzáblí příslušníci Hitlerjugend ve svých uniformách. Ti třásli plechovkami s mincemi a vybírali peníze na Zimní pomoc. Ale nikdo nevyprovázel slzami, máváním a polibky ošumělé příslušníky pěšího pluku wehrmachtu – všemi odepsaný kanonenfutr – připravený nastoupit do vojenského vlaku na jednom tmavém postranním nástupišti. Dokonce i vše pronikavým pohledem sledující „hlídací psi“ v přilbách, s karabinami zavěšenými přes široká ramena, jim věnovali jen letmý pohled. Pěšáci se vojenské policii zdáli příliš nudní, příliš zastrašení, než aby se pokusili o dezerci.

	Bejk, jako vždy horlivý a samolibý, si pomyslel, že vypadá pěkně uboze ve vybledlé uniformě vrchního šikovatele wehrmachtu. Podupával vysokými botami a odhodlaně přecházel dopředu a dozadu po mrazivém nástupišti, vysílal hrozivé pohledy doleva a doprava, jako by na všech stranách viděl příklady porušení disciplíny. Nikdo jeho postoji nevěnoval pozornost, nezajímalo to dokonce ani třesoucí se zobáky. Pokud šlo o staré zajíce, kteří už takovou cestu prodělali, ti byli příliš zaneprázdnění přípravou na to, co mělo přijít, a už si vyhlíželi nejlepší místa v dlouhém vlaku, obvykle blízko topení, které stálo v každém vagonu.

	Mnozí z nich už utratili poslední marky, aby si dopředu zajistili komfort na dlouhé několikadenní cestě. Věděli, že jakmile vyjedou, marky pro ně nebudou mít žádnou cenu. Vtipkovali mezi sebou: „Přeji krátký život a pěknou mrtvolu!“ k čemuž Schulze obvykle dodával svoje oblíbené rčení: „Kupte si hřebeny, hoši, jsou před námi všivé časy.“

	Ale staří zajíci neutratili své peníze za hřebeny. Místo toho se zásobili kotouči trvanlivého salámu, který koupili od překupníků skrytých v odlehlých částech velkého hlučného nádraží. Další položkou zásob byla kořalka, laciná ohnivá voda, kterou přelili do svých placatic a dokonce i do polních lahví, aby na cestě zaplašili nudu, a dále si koupili pornografické časopisy a pohlednice od jiných překupníků, kteří takové věci přinášeli jednotkám odjíždějícím na frontu, kde bude jediným sexuálním uvolněním to, čemu říkali „pětiprstá vdova“. Ačkoliv jim expert Schulze připomínal: „Lepší bude koupit nějaké pařížany, chlapci, pro případ, že budeme stavět ve Varšavě. Přece víte, jaké jsou polské děvky.“

	Nyní se mazáci tlačili před zkroušené a třesoucí se zobáky, hledali výhodná místa ve vlaku, naložení jako soumaři, páchli česnekovým salámem a laciným alkoholem a čekali na povolení k nástupu pod přísným pohledem Supa, který se činil ve vybledlé uniformě podplukovníka wehrmachtu.

	Von Dodenburg, dosud zmatený tím, co se přihodilo v Grafenwöhru, divnou sebevraždou majora Dietze, která přišla naprosto neočekávaně, a touto záhadnou misí na východní frontu, nicméně pořád cítil očekávání a vzrušení z nového odjezdu do války. Jako starý zajíc věděl, že je to směšné. Přesto se zdálo, že mu pomyšlení na nebezpečí, smrtelnou ruletu o jeho mladý život a mírné mrazení strachu po zádech přinášelo větší vnímavost: vědomí, že jeho sebemenší chyba či štěstí na straně nepřítele mu může v několika sekundách přinést smrt. Věděl, že ti dva staří darebáci, Schulze a Matz, kteří neustále popíjejí ze svých placatic, by se takovým myšlenkám vysmáli – narodili se jako muži, kteří vždy dokáží přežít. Vždy odvedli svoji práci, bojovali téměř až do konce, ale nakonec nebyli fatalisty jako Kuno, jak si to o sobě alespoň myslel. Pokud „tisícileté říši“, jak Hitler nazýval nové Německo, nebylo souzeno přežít válku, pak by snad měl odejít s ní. Ušklíbl se nad svými chmurnými myšlenkami a potom uvažoval, zda si zabalil prášek proti vším. Tam kam jedou ho bude potřebovat.

	Myšlenky a rozhovor Schulzeho a Matze se v této chvíli rovněž točily okolo vší. Mezi doušky ohnivé vody poučovali ustrašené zobáky o vších, s nimiž se setkají na východní frontě. „Plstěné vši,“ vysvětlovali, „jsou velké jako váš nehet na palci, většina těch šmejdů. Všechen pitomý čas se množí – nedělají nic jiného než sajou vaši krev a páří se.“ Schulze zdvihl ukazováček tlustý jako buřt. „A kladou pět posraných vajíček za den. Jen si pomyslete! Vajíčka přežijou deset dnů, takže, vy zelenáči, pokud se nebudete prohlížet…“ Schulzeho rty se tiše pohybovaly, jak prováděl rychlý výpočet, „bude vás jich kousat v podpaží a v rozkroku skoro tisíc.“ Schulze se zářivě usmál na nováčky, kteří se kroutili a škrábali, jako by už byli těmi „malými šmejdy“ zamoření. „Často jich moji předkožku rozežíral dobrej tucet. Není to pravda, Matzi?“

	Matz, který měl z nějakého důvodu pochmurnou náladu, souhlasně přikývl a lokl si kořalky. Právě když se Schulze chystal, že je pobaví historkami o ruských krysách, které byly velké „jako malí poníci,“ nad nimi začaly pod bombami rozbitou střechou dunět ampliony a oznamovat odjezd, který se konečně týkal přestrojeného úderného pluku SS Wotan. „Rychlík směr Breslau, Königsberg, Varšava…“

	Schulze si hodil svou těžkou pěšáckou tornu přes rameno, jako by to byla dětská hračka, a řekl: „Už je to tady, kamarádi!“ Aniž by čekal, až dá Sup pluku povel k nástupu, vykřikl: „Uvolněte cestu pro týlovýho admirála!“ Šťouchl do přednosty stanice v červené čepici s černým koženým páskem a byl první, jenž zamířil přímo k čisté slámě, která ležela před rozpálenými kamny. Cítil, jak ho horko nádherně udeřilo do zmrzlé tváře.

	O deset minut později, když vlak konečně opustil stanici, začal nabírat rychlost přes zatemněná předměstí a nevzrušeně zamířil na východ, se ve vlaku ze všech stran začalo ozývat unavené „dobrou noc“. Schulze hodil do kamen další poleno a těsně se zachumlal do deky. Za chvilku šťastně chrápal, stejně jako většina starých zajíců.

	Ale mnozí nemohli tuto noc hned usnout. Leželi na tvrdé podlaze, poslouchali monotónní dunění kol, zahloubaní do sebe, a jejich oči se snažily proniknout načervenalým přítmím vagonu. Jejich mysl byla plná chmurných stínů a zlých předtuch. Vyjížděli na frontu poprvé. Věděli to. Ale co je čeká v pustinách té strašlivé země, kde už padlo tolik mladých mužů? Co vlastně?

	~

	„Ivani!“ ozval se křik ze všech stran, když vlak zastavil před Königsbergem a odfukoval jako vyčerpané zvíře. Muži na okraji tratě vykonávali svoji potřebu nebo se pokoušeli umýt si umouněné obličeje a ruce v rozpuštěném sněhu. Když se ozval křik, Schulze, který právě podplácel strojvůdce, aby mu z kotle nabral ešus horké vody, aby si mohl udělat horký čaj s rumem, se zvědavě otočil.

	Ale ještě dříve než uslyšel křik a uviděl cizince, věděl, kdo to je. Podle smradu. O tom nebylo pochyb. Byl to stejně hnusný puch jako v opičím pavilonu hagenbecké zoo v Hamburku, kam ho jeho stará máma ještě jako dítě vzala před válkou: pronikavý smrad fekálií, potu a špíny.

	Nyní tu vrávorala dlouhá řada koster v hnědých uniformách Rudé armády a směřovala ke stojícímu vlaku. Poháněli je postarší dozorci z wehrmachtu na panje ponících. Kdykoli bylo třeba, mávali biči jako kovbojové ženoucí stádo. Připomínalo to americký western.

	Když přišli blíž, vojáci uviděli jejich tváře podobající se smrtkám. Z umrlčích lebek se vyvalovaly oči, některé z nich planuly takovou nenávistí, že zelení zobáci spěšně klopýtali zpět, jako by se na nepatrný okamžik lekli, že by je takový žár mohl pohltit.

	Schulze nikdy nevěnoval Ivanům příliš času, zejména pokud byli ozbrojení. Byli krutí jako někteří jejich němečtí nepřátelé. Běžně zabíjeli raněné esesmany, kteří se jim dostali do rukou, a jejich zacházení s příslušníky wehrmachtu bylo obvykle pěkně kruté. Posílali je do gulagů, kde jich jen málo přežilo nedostatek jídla, vyčerpávají práci a strašnou zimu. Ale tohle bylo něco jiného. Ty mizerné svině byly úplně v moci svých věznitelů.

	Vyhladovělý obr s krví potřísněným obvazem okolo hlavy pod umaštěnou kožešinovou čepicí klopýtal proti ustupujícím zobákům, ruce natažené v klasické prosebné pozici: „Kleba… kleba…, chleba… chleba,“ chroptěl.

	Jeden ze starších dozorců, tlustý a brunátně rudý, pobídl svého koníka koleny a ostře švihl bičem. „Zpátky… zpátky do řady, ty rudá svině!“ poháněl zajatce. „Himmelhergott nochmal, zurück!“ Jeho bič se nemilosrdně míhal na širokých Rusových zádech a zanechával za sebou jasně rudou stopu krve.

	„Přestaň, ty mizero… přestaň s tím!“ zakřičel Schulze a málem se v náhlém vzteku polil drahocennou horkou vodou. „Nebo ti ten bič vrazím do prdele, až ti vylezou střeva.“

	Strašná hrozba zapůsobila, tlustý voják zpomalil svého malého koně a nechal vězně, aby doklopýtal zpátky do řady.

	V tom okamžiku byl von Dodenburg na Schulzeho a zbytek své roty hrdý. Stejně jako všichni esesmani necítil žádné sympatie k bojujícím ruským vojákům, ale domníval se, že by se s bezbrannými vězni nemělo zacházet takovým způsobem. Ale za pět minut sám dozorce na koni, který s pistolí v ruce dorážel opozdilce na konci zástupu, řekl napůl pobaveně, napůl omluvně: „Proč kolem toho děláte tolik povyku, kamarádi? Jsou to jenom zasraní Ivani, to přece víte, chlapci. Ne skutečné lidské bytosti jako vy a já.“ Pobídl koně a odjel hledat další bezmocné oběti. Staří zajíci si uvědomili, že už jsou téměř za ruskou frontou.

	Když tu noc projížděli územím někdejšího Polska, velmi dobře si uvědomovali, že se dostali do skutečně nebezpečné oblasti, ze které se jen málo mužů a chlapců jako oni vrátilo zpátky.

	
2. KAPITOLA

	Noc byla velmi tmavá, a když se dlouhý vlak na této vzdálené zastávce chystal nabrat uhlí a vodu, Sup okamžitě postavil hlídky. Byli ještě na území kontrolovaném Německem, ale stráž na této opuštěné základně tvořili dva tlustí a ustrašení starší záložníci se stužkami z první světové války, kteří se patrně zamknou ve své boudě chráněné pytli s pískem, jakmile vlak odjede. Jak řekl větší z nich Schulzemu, který se ho zeptal: „Co tady děláš, když chceš ženský maso, kamaráde?“

	„Ženský maso! Polský partyzáni by mi uřízli můj milovanej nástroj, sotva bych odsud vystrčil paty. V téhle prdeli světa je nebezpečně, poddůstojníku,“ dodal roztřeseným hlasem slabocha.

	Nyní se pustinou proháněl vítr a strážní mrzli. Zachumlali se do rozedraných plášťů wehrmachtu a ztěžka vydechovali pod vyhrnuté límce v dojemné snaze ochránit své kapající nosy před omrznutím.

	Von Dodenburg ve svém kupé, které bylo přijatelně teplé, ačkoliv teplota při zastávkách vlaku klesala, studoval mapu. Byl trochu zmatený. Byl venku zkontrolovat stráže. Většina zelených zobáků byla viditelně postrašená a potřebovala uklidnit, a potom několik minut pozoroval hvězdy. Jejich konstelace mu napovídala, že nejedou směrem, který očekával – z Varšavy na střední ruskou frontu. Když se nyní díval do mapy, jeho podezření se potvrdilo. Jestli uvažuje správně, směřují teď na severovýchod. To by znamenalo, že jedou směrem na starou rusko-finskou hranici, někam do oblasti dlouho obléhaného Leningradu. Tam, ačkoliv obléhání trvalo celý rok 1942, nedošlo v létě k žádné větší bojové akci.

	Nechal mapu spadnout do klína. Venku bylo ticho, kromě vytrvalého bublání vody čerpané do nádrže lokomotivy a nepřetržitého křupání bot strážných na zmrzlém sněhu. Zamyšleně sešpulil rty a zamračil se. Záhada jejich cíle a všechna ta hatmatilka okolo toho se prohlubovaly. Jestli skutečně směřují na frontu, kde už dlouho nedošlo k žádné akci, k čemu potřebují přísně utajené nové tygry? Kromě toho, pokud je přesun spojen s útokem na obležené město, obrněná technika nebude Wotanu příliš platná. Skutečně si neuměl představit, že by hlavní velitelství riskovalo tyto tanky v pouličních bojích, kde je jakýkoliv odvážný mladíček může z těsné blízkosti dostat obyčejnou lahví s benzinem. Konec konců mají k dispozici jen velmi omezený počet těchto „válku vyhrávajících zbraní,“ jak tygry nazval jednoruký Standartenführer SS.

	Cítil, jak chlad z kovové podlahy proniká jeho botami a ponožkami a na chvíli ztratil nit. Vzpomněl si na cizí důstojníky v Grafenwöhru, kteří se měli stát jejich spojenci, na Finy. Ti se také motali kolem zkoušek tygrů, třebaže si byl jistý, že by jim Němci v tomto stadiu vývoje nesvěřili tak vzácný a drahocenný bojový stroj. Má to něco společného s tím, co je čeká?

	Ale dříve než se zmatený Kuno von Dodenburg pokusil najít odpověď na tuto zásadní otázku, zazněl suchý výstřel, jako když praskne větvička přeschlého dřeva uprostřed léta. Hned potom se ozvalo sténání a dobře známý pokřik: „Zdravotník… Zdravotník… Přineste nosítka!“

	Na okamžik nastal zmatek. Někdo naléhavě hvízdal na píšťalku. Schulze řval: „Do střehu… Střílejte na všechno, co se pohne…“ Následoval Supův pokřik: „Zadržte je… Nenechte je přiblížit k lokomotivě. Ne k lokomotivě!“

	Ale když se ozvala střelba stráží, které obklopily vlak, neozval se křik útočníků, jak von Dodenburg, který si spěšně zapínal opasek s pistolí, očekával. Ozvalo se jen podivné supění, které nedokázal identifikovat, zvuk něčeho, co se hnalo přes zmrzlý sníh ke stojícímu vlaku.

	Prudce otevřel dveře vagonu. V ruce už pevně svíral pistoli, připravený okamžitě vypálit. Ale očekávaní partyzáni tam nebyli. Místo nich zpozoroval v odlesku stříbrných hvězd nízko při zemi půl tuctu neurčitých siluet řítících se proti nim.

	Na okamžik se zmateně zarazil a potom v záblesku světlice, kterou na jeho rozkaz vypálil jeden ze strážných, uviděl siluety zřetelněji. „Psi!“ zalapal po dechu.

	Sup, který stál ve dveřích vedlejšího vagonu, dodal náhle vylekaným hlasem: „Bojoví psi! A podívejte se, von Dodenburgu, mají něco připevněného na zádech…“

	Psi nesli skutečně něco na zádech, a když se hnali přes sníh k důstojnickému vagonu, von Dodenburg jejich náklad rozpoznal. Dvojitý kroucený drát, který se blýskal ve stříbrném záblesku padající světlice, byl připevněn k velkým balíkům na zádech psů. Von Dodenburg si v náhlé hrůze uvědomil, co balík obsahuje. Nečekal na rozkazy. Místo toho si přiložil ruce k ústům a naléhavě vykřikl: „Stráže, zastřelte ty bestie… Slyšíte? Zabte je! Nesou na zádech výbušninu.“ Pozvedl pistoli, rychle vystřelil – a minul.

	Příští střela už cíl neminula. Zasáhl psa, který se pokoušel dostat pod tendr, kde se muž házející lopatou uhlí při pohledu na cvičeného zabijáka divoce rozklepal. Chvíli se nic nedělo. Pes se jen prudce zastavil a přes jeho světle šedou kožešinu začala prýštit krev rozlévající se do červené louže. Potom balík na jeho zádech dramaticky explodoval. Zvíře se rozpadlo na kusy. Jeho hlava vylétla do vzduchu. Pes se groteskně se svalil na bok tendru a sklouzl dolů zanechávaje na něm stopu krve.

	Nyní začali střílet také ostatní. Další pes byl zasažen a explodoval. Zbyly z něj jen krvavé cáry masa na pošpiněném sněhu. Ale přibíhali další psi, nemilosrdně vycvičení k provedení úkolu. Jeden se zraněnou nohou se odchýlil od svého cíle, od lokomotivy. Místo toho začal bolestivě kulhat k zadnímu vagonu, na němž byla namontována kulometná věž neustále obsazená kavaleristy v koženém oblečení a maskách, které je přece jen držely trochu v teple, zatímco vyhlíželi, zda se neblíží partyzáni nebo jiné nebezpečí. „Zastřelte to prokleté zvíře!“ zakřičel naléhavě Sup.

	Půl tuctu střelců okamžitě zahájilo palbu na raněné zvíře. Ale pes byl jako začarovaný. Rány dopadaly všude kolem něj. Přesto pořád nesl dál svůj smrtelný náklad. Nyní se plazil. U každého jiného zvířete by von Dodenburg obdivoval jeho statečnost, poslušnost k neviditelným pánům, s jakou jde na smrt. Ale ne v tomto případě. Tento pes byl stvůrou nemilosrdného nepřítele.

	Zasažené zvíře se znovu zaškubalo. Z rány na jeho boku se vyvalila krev. Pes se na okamžik přestal plazit. Umírá, řekl si von Dodenburg. Nebezpečí pominulo. Mýlil se. Pes se ztěžka zvedl a plazil se dál. Okolo psa se vytvořila jakási „mrtvá zóna“, kterou střely pořád nemohly zasáhnout. Nahoře ve věži mladičký kulometník v koženém oblečení v tiché hrůze zíral na zvíře, které ho chtělo zabít, jako by nevěděl, co má dělat.

	Von Dodenburg si přiložil dlaně k ústům, aby přehlušil smrtelné kňučení jednoho ze psů, a zařval: „Hoď granát, chlape!“

	Varovný křik na jeho rtech odumřel. Bylo příliš pozdě a mladý kulometník byl příliš zkamenělý hrůzou, než aby dokázal reagovat. V příštím okamžiku už bude na jakoukoliv akci pozdě. Umírající pes se proplazil pod vagon. Ve stejném okamžiku se zhroutil a s bolestným zakňučením podlehl svým zraněním. Malá anténka se dvěma hroty se zachytila za ocelovou nápravu vagonu. Do vzduchu hněvivě vylétla ohnivá červená koule. Balík silné výbušniny explodoval a všechno ve svém okolí trhal na kusy.

	Zdálo se, že se vagon odtrhl od kolejí. Na okamžik zmizel v kouři a rozpadl se na kusy dřeva létající vzduchem. Když se kouř trochu rozptýlil, odhalil bezhlavého střelce nataženého přes svůj kulomet. Zelení zobáci poprvé pocítili strašlivou chuť života, či snad smrti, jaká je čeká v nemilosrdné válce na východě…

	Pozdě odpoledne, když dlouhý vojenský vlak mohl konečně pokračovat v cestě na východ, se Kuno von Dodenburg rozhodl, že se Supa zeptá na to, co mu dělalo starosti od okamžiku, kdy byl poslán do Grafenwöhru, a co nevyjasnily ani další události. Právě podal Supovi oficiální hlášení o obětech a škodách, jak to vyžadovaly vojenské předpisy, a napadlo ho, že nastal příhodný okamžik, aby položil rozhodující otázku. Byli sami ve velitelském kupé, takže je nikdo nemohl poslouchat, a zdálo se, že Sup vypadá uvolněně. Povolil si límec, nohy natáhl na sedadlo a dal najevo, že by mu von Dodenburg mohl pomoci vypít láhev žitné, která balancovala na malém stolku pod zatemněným oknem.

	Od lokomotivy začalo proudit nové teplo a po té kousavé zimě venku bylo příjemné sedět na odřeném plyši kupé, vyhrazeného pro důstojníky. A skutečně, i řadoví vojáci se nyní po incidentu se psy zdáli uklidnění a uvolnění. Přes monotónní dunění kol mohl von Dodenburg slyšet, jak někdo hraje na foukací harmoniku a silné hlasy se připojily se zpěvem: „Nezbedná tetička Hedwiga, která celou noc u šicího stroje seděla a všechen olej vylila…“ Místo bylo vhodné a doba dozrála, pomyslel si Kuno, když zvedal skleničku k přípitku a zvolal: „Prost, obersturm!“ a spolkl jedním douškem žitnou, která mu na okamžik sebrala dech.

	Sup mu na oplátku věnoval chladný úsměv a povzbuzený Kuno šel do toho. „Pane obersturmbannführere,“ řekl, „ráno jsem studoval mapu a všiml jsem si, že jsme změnili směr jízdy.“

	„Opravdu?“

	„Ano, obersturmbannführere. Místo abychom mířili přímo na východ, postupujeme severovýchodním směrem.“

	„Tak?“

	„Tedy, pane obersturmbannführere…“ Kuno na chvíli zaváhal a potom pokračoval: „Dobře pane, pokud budeme pokračovat tímto směrem, počítám, že se dostaneme na leningradskou frontu.“ V té chvíli Kuna něco přimělo, aby dodal: „Nebo na finskou frontu.“

	Sup se očividně zarazil a Kuno si uvědomil, že udeřil hřebíček na hlavičku. „Nemá smysl,“ řekl velitel, „aby si poměrně mladí důstojníci lámali hlavy a příliš o všem přemýšleli. Ale mohu vám říct tolik – přísně důvěrně, pamatujte,“ dodal varovně. „Posílají nás na leningradskou frontu.“

	„Aha, pane obersturmbannführere,“ odpověděl Kuno neutrálně, ale věděl, že mu Sup neříká celou pravdu. „Jenže k čemu to maskování?“ Ukázal na obnošenou uniformu wehrmachtu, kterou měl na sobě.

	Sup pokrčil zdánlivě nedbale rameny a pokynul Kunovi, aby si posloužil další sklenkou žitné. „Znáte ty nervózní zženštilé hlupáky z tajných služeb, von Dodenburgu! Pravděpodobně si myslí, že celá zpravodajská služba Ivanů nedělá nic jiného, než že pátrá po přesunech úderného pluku SS Wotan. To je pro ně typické, ne? Tak dělají svoje špinavé triky, aby zamaskovali náš přesun na frontu. No, napijte se ještě!“ Sup předstíral zívnutí. „Byl to dnes dlouhý den. Půjdu si lehnout.“

	Von Dodenburg spěšně vyprázdnil druhou sklenku, vstal, u dveří srazil podpatky a pak se vydal do svého kupé. Věděl, že Sup lže. Muselo jít o víc: prostý přesun jednoho pluku na leningradskou frontu by se zpravodajská služba z nějakého nejasného důvodu nepokoušela zamaskovat a nenutila by je vyměnit uniformy SS za mundúry wehrmachtu. Sup je vede do nějakého zoufalého riskantního podniku, který by mu mohl vynést generálské hvězdy, po nichž tolik prahne – ať to stojí co to stojí – a podle ranního útoku by se skoro zdálo, že o nich Sověti vědí.

	
3. KAPITOLA

	Generál Govorov a lidový komisař Ždanov projížděli šedivým úsvitem na motorových saních za ozbrojeného doprovodu kavaleristů Rudé armády, kteří se pohupovali na koních. Na ramenou měli šavle, okamžitě připravení k akci. Govorov osobně dohlížel na jejich potřeby. Zajistil, aby byli dobře živeni – a jejich koně také – a nikdy nebyli posíláni na frontu. Byli tu k jeho osobní ochraně a generál potřeboval, aby byli v dobré kondici a byli mu naprosto oddáni.

	Toho rána se tito dva vůdci odvážili do týlu obleženého města. V oblasti, která nyní byla pod úplnou kontrolou fricků, nabízelo jediný přístup do Leningradu velké Ladožské jezero. Na frontu se tu v noci přesunovala dosud nezkušená pěchota, přicházející rovnou z výcvikových táborů. Ranění v přestřelkách předchozího dne leželi ve sněhu a většina z nich byla ponechána bez péče v provizorních obvazech. Sténali a křičeli: „Voda!“ Už nebyli důležití: nebyli schopní boje. Jejich evakuace přes jezero měla tu nejnižší prioritu. Generál si pomyslel, že většina z nich do večera umře. Ale byl to jen obyčejný kanonenfutr. Pustil raněné z hlavy a byl zvědavý, proč se oblastní komisař, který se příliš pletl do vojenských záležitostí, tolik domáhal této cesty v tuto příšernou hodinu a za tak hrozného počasí.

	Komisař, sedící vedle něj, vyzbrojený lahví šedesátiprocentní vodky a zabalený do kožešin, vypadal rozhodně víc optimisticky, než když přišel Govorova požádat o útok na „Puchýř“.

	„Podívejte se na moje lidi,“ prohlásil hrdě a mávl rukou v teplé rukavici ke komisařům, kteří přednášeli kázání pěšákům, vyřvávali obvyklá vlastenecká hesla a snažili se překřičet novou krycí palbu. „Dodávají vašim vojákům sílu, soudruhu generále… Vlévají oheň do jejich žil, aby vyhráli Velkou vlasteneckou válku.“

	Na generála to nedělalo dojem. „Spíš by jim pár kněžourů mělo dát požehnání. Jsou to prosťáčkové. Tomu oni věří.“

	Ždanov se nenechal vyprovokovat. Měl příliš dobrou náladu. „Víra – opium lidstva,“ zamručel a nechal téma být.

	Nyní vjížděli do Kolpina, rozbitého předměstí Leningradu. Před několika měsíci bylo součástí fronty. Teď na dvě důležité osoby na motorových saních mezi ruinami mávali pouze civilisté. I když poněkud ochable. Ždanov jim zamával a šťastně se usmíval, ale generál se ani nepohnul. Ponechal ruce v teple silných kožešin. Pořád byl zvědavý na důvod, proč ho sem ten civilista vytáhl. Zejména teď, když hřmění německé artilerie zesílilo. Zamračil se a rychle kalkuloval. Přední pozice fricků nemohly být dál než čtyři nebo pět kilometrů. Pokud by se nepřítel rozhodl pro překvapivý útok z nejbližšího stanoviště, jeho jezdectvo by ho nedokázalo zastavit. Myšlenka, že by mohl skončit v německém zajateckém táboře, se mu vůbec nelíbila. Jen velmi málo rudoarmějců, dokonce ani generálové, v takových špinavých dírách nepřežilo, a i kdyby přežili a byli propuštěni, „Starý kožený ksicht“ by se postaral, aby byli posláni do gulagu, protože se vzdali a nebojovali až do konce.

	Nyní komisař pokynul řidiči saní, aby zpomalil a zahnul doleva, kde před rozbitou továrnou stála skupina civilistů v pracovních kabátech. Zřejmě na ně čekali. Generál si to místo prohlížel. Továrna neměla střechu, traverzy byly po ostřelování zkroucené do podivných tvarů, cihlové stěny byly zjizvené šrapnely. Jejich povrch vypadal jako kůže pokrytá hroznou vyrážkou. „Co je to za místo, soudruhu?“ zeptal se, když řidič zastavil. Také velitel jízdy nařídil zastavit. Civilisté si sundali umaštěné čepice a klaněli se, jako to za starých časů dělali nevolníci, když viděli vrchnost.

	„Průmyslový závod Ižrosky,“ oznámil Ždanov, vypouštějící páru ze svého mohutného hrudníku, jako by měl být na co hrdý. „Tady uvidíte moje tanky, soudruhu generále.“

	„Vaše tanky!“ vydechl překvapeně generál. „Jaké tanky, k sakru? Zatraceně, vždyť tu jsou jen zříceniny.“

	„Ne tak docela, soudruhu generále,“ odpověděl pobaveně civilista. Pokývl na tovární dělníky. Otočili se jako jeden muž, stále drželi čepice jako ponížení rolníci, kteří byli kdysi z této půdy vyhnáni a nuceni odejít do města a jeho továren – nebo umřít hlady. A nyní se tu řadili v očividných ruinách.

	Procházeli něčím, co připomínalo bombami roztříštěnou dílnu. Byly zde rozbité soustruhy a rozmlácené ponky rozházené v hrozném zmatku na všechny strany. Nabílené stěny zdobily blednoucí skvrny krve. Předák se nyní zastavil u něčeho, co připomínalo obrovskou parketovou konstrukci vraženou do otvoru ve zdi. Slavnostně na ni zaklepal a generál s překvapením pozoroval, jak se podivná konstrukce otevřela jako dveře a objevila se žena s ostříhanými vlasy. V rukou držela samopal, který příkře sledoval nové příchozí. „Stoj!“ vyzvala je způsobem, za nějž by se nemusela stydět ani hlídka skutečné Rudé armády.

	„To jsem já, Káťo,“ odpověděl komisař a dodal: „jak se daří tvému muži?“ Generál si nemohl odpustit úsměv nad způsobem, jakým se všichni tito političtí povýšenci snažili ukázat, jak blízko mají k „dělníkům a rolníkům“.

	Tvrdý obličej strážné zůstal zcela věcný. Odpověděla stroze a bez jediné známky emoce. „Včera padl na frontě, soudruhu komisaři. Můžete jít dovnitř.“

	Prošli přes provizorní dveře. Generál uslyšel bzukot elektřiny a ucítil nasládlý těžký zápach strojního oleje. „Co je to za místo?“

	Ždanov se široce usmál. „Jak jsem vám už říkal, soudruhu generále. Je to továrna – závod Ižrosky. V roce 1941 ji frickové úplně vybombardovali. Nyní, jak vidíte, se stará továrna přestěhovala do podzemí. Provedu vás. Davaj!“

	Generál byl stále zmaten, ale následoval civilního komisaře, kráčejícího dolů dlouhou svažující se chodbou, která vedla k masivním kovovým dveřím, opět hlídaným strážnou – ta měla čepici ozdobenou stužkami Baltské flotily – a také byla ozbrojená samopalem. Opět byli zastaveni a komisař pronesl nějaký vtípek, než se dveře otevřely.

	Generál pocítil fyzický úder strašného hluku. Trhl sebou a na okamžik zavřel oči. Potom s otevřenými ústy zíral na obrovský sklepní prostor, který ležel před ním. Byl nabitý strojním zařízením, rozděleným kovovými zábranami do sekcí, ve kterých hučely stovky elektrických soustruhů, vrtačky pronikaly kovem, mohutní dělníci kovali železo a traktorové motory řvaly a chrlily smradlavá oblaka dieselových výparů, jak vyráběly elektřinu nezbytnou pro pohon všech těch strojů.

	Generál si posunul čepici do týlu oholené hlavy. „Bože moj!“ vykřikl, „nikdy v životě jsem nic takového neviděl, ani během revoluce.“ S vyvalenýma očima zíral na desítky žen pracujících u soustruhů, jejichž těla byla zahalena do ohnivých modrých jisker a z jejich tváří kapal pot pod šátky těsně utaženými kolem vlasů.

	„Davaj,“ pravil Ždanov radostně, potěšený dojmem, jaký udělal na frontového velitele. „Nyní vám ukážu, proč jsem vás sem přivedl, soudruhu generále. Je to naše pýcha a radost.“

	Voják, který byl ohromen tím, co v podzemní továrně dosud viděl, poslušně následoval Ždanova do ještě hlubší dunící jeskyně nabité pilně pracujícími dělníky. Byl zde cítit olej, kov, zatuchlý černý tabák a lidský pot. Za chvilku se komisař prudce zastavil, až do něj generál málem narazil. „Tak, soudruhu generále,“ řekl hrdě, „co tomu říkáte?“ Mávnutím ruky ukázal na šest tanků T-34 seřazených v zadní části dílny. „To je pohled, co?“

	„Dobrý Bože!“ vykřikl generál při pohledu na šest tanků. Navenek nevypadaly nijak zvláštně. Některé nesly na boku stopy protitankových střel a všechny postrádaly maskovací nátěr. Ale jejich děla byla nová a zkušenému generálovi bylo jasné, že jsou funkční. „Odkud je máte, soudruhu? V této chvíli máte tolik tanků T-34 jako celá moje fronta.“ Tiše zahvízdal.

	Ždanov se dychtivě pustil do vysvětlování. „Zůstaly opuštěné v bitvě během velkého ústupu v roce 1941, soudruhu generále. Byly zasažené, měly poruchy nebo jim došlo palivo, takže jejich posádky musely vyskočit a utéct. Jednali jsme dřív, než je němečtí ženisté mohli odtáhnout, a udělali jsme to sami. Stálo to životy patnácti našich statečných soudruhů včetně čtyř soudružek. Ale dokázali jsme to. Ukryli jsme je tady v podzemí, a když byli frickové zahnáni za Kolpino, odkryli jsme je a začali na nich pracovat.“ Ukázal na prastarou babičku, která na jeden z mohutných bojových strojů malovala rudou hvězdu. „Každý z tanků, na který bábuška namalovala hvězdu, jí pomohl přežít vyčerpávající týdny. Nyní, soudruhu generále, jsou vaše. Mám pocit, že je brzy budete velmi potřebovat.“

	Generál se na něj ostře podíval. „Co tím myslíte?“ zachraptěl.

	Ždanov, z důvodů známých jen jemu, neodpověděl hned. Potom vzal generála za paži a odvedl ho z doslechu ostatních. „Šíří se zvěsti,“ začal pomalu, jako by ještě váhal, zda má vojákovi poskytnout informace.

	„Jaké zvěsti? Konec konců, soudruhu komisaři, na frontě se vždy šíří různé fámy. Je to součást našich falešných představ.“ Ostře pohlédl na civilistu.

	„To není z fronty, soudruhu generále,“ řekl Ždanov trpělivě. „Přichází to z týlu, konkrétně z Moskvy, když už to skutečně chcete vědět.“

	„Ano?“

	„Jde o to, že frickové něco připravují. Zřejmě na tuto frontu přesunují obrněná vozidla.“

	„Obrněná vozidla k Leningradu v zimě! A kromě toho, k čemu jim bude obrněná technika v pouličním boji jako tady v Leningradu?“

	Civilista pokrčil rameny. „Nejsem voják. Nevím. Ale pokud sem frickové posílají obrněná vozidla, jedna věc je jistá.“

	„A to?“

	„Budete také potřebovat obrněnou techniku. Moje T-34.“

	Generál neměl náladu domýšlivému civilnímu komisaři blahopřát a děkovat. Přinutil se jen k odpovědi: „Jsem si jistý, že se vaše T-34 budou hodit.“ Potom se otočil a zase hledal cestu ven. V hlavě mu hučelo. Přemýšlel, co mají frickové za lubem…

	
4. KAPITOLA

	„Herr General,“ řekl důvěrně urostlý muž středního věku v civilním obleku, v každém ohledu jasný gestapák. „Trvají na tom, že to z něj mohu i vymlátit.“ Zasmál se a odhalil zlaté zuby. „Mám svoje metody, pane generále. Zatím byly vždy účinné, mohu vás ujistit.“

	Generál Gehlen se zamračil. Ve skutečnosti nikdy nic nenamítal proti použití jakýchkoliv prostředků k získání informací. Ale stejně neměl rád metody, jaké používala malá speciální jednotka gestapa přiřazená k výzvědné službě východních armád. Dával přednost tradičním zpravodajským metodám – otázkám a odpovědím, staré metodě cukru a biče, jednoho zlého a druhého hodného vyšetřovatele, dokonce i dramatické konfrontaci v tmavém sklepě s ostrým světlem oslepujícím vězně. Štítil se mučení, jaké používalo gestapo. Také se potřeboval dozvědět, co jejich zajatec ví. Mohlo to být životně důležité pro plánování budoucí operace proti obleženému Leningradu.

	Jako by chtěl uspíšit generálovo rozhodnutí, gestapák vytáhl nějaký papír z dlouhého koženého kabátu, který při každém jeho pohybu slyšitelně zavrzal, a podal jej Gehlenovi. „Od reichsführera Himmlera, pane generále. Vydal povolení k použití fyzických prostředků.“

	Gehlen se podíval na papír. Četl: „Strenger arrest“. Papír byl podepsán Himmlerem. Nyní věděl, že jeho protesty nemají žádnou váhu. Himmler nařídil fyzické násilí. Gestapák měl naprosto volné ruce. „Schon gut,“ řekl s nevolí, „machen Sie weiter… Ale nechci znát podrobnosti. Pouze výsledky.“

	Gestapák věnoval generálovi pokřivený úsměv. „Zajisté, pane generále. Nikdo nechce znát podrobnosti, že? Konec konců ošklivou práci vždy musím udělat já.“

	Gehlen neodpověděl. Jen doufal, že jejich vězeň je držen v nejhlubším sklepě jeho velitelství, nechtěl slyšet výkřiky bolesti, až na něm hrdlořezové z gestapa začnou pracovat.

	Za okamžik se gestapák dotkl rukou čela, což snad měla být nějaká forma zasalutování, a odešel. Gehlen ho slyšel, jak se venku z nějakého důvodu ptá, zda by si mohl půjčit kbelík. Gehlen se zamračil. Nač k čertu potřebuje kbelík? Řekl si, že bude lepší, nebude-li si klást takové otázky; čím méně bude vědět, tím lépe.

	Vězeň byl zatčen při běžné kontrole v rychlíku Berlín-Varšava. Měl na sobě uniformu oberscharführera Zbraní SS. Normálně by bezpečnostní jednotky takového vyššího poddůstojníka SS nekontrolovaly. Ale tento Oberscharführer byl nejpodivnějším esesmanem, jakého kdy viděly. Byl příliš malý a měl orientální vzhled. Vojenští policisté pochopitelně věděli, že existují jednotky SS, které jsou nejasně orientálního původu a bývají nasazované proti partyzánům na Balkáně. Ale pečlivější ze dvou poddůstojníků hlídky si všiml, že muž má na rukávu nášivku SS Wotan a napadlo ho, že tato elita elit, Hitlerova oblíbená jednotka, určitě nebude mít jako poddůstojníky orientálce. Rozhodli se muže zadržet a předvést k výslechu. Ten vytáhl ukrytou pistoli a střelil toho bystřejšího poddůstojníka vojenské policie. Potom začala honička.

	Nyní musel Gehlen řešit, zda zajatec nosící uniformu SS Wotan nějak souvisí s náhlým odjezdem této jednotky do Ruska a s misí, kterou tam má v příštích dnech vykonat. Byl to obtížný problém. Nechtěl kolem toho dělat příliš rozruchu, protože jinak by se to rozneslo po celém velitelství; štábní důstojníci byli často horší než staré klepny. Ale současně se musel dozvědět, zda tajná mise není ohrožená.

	Ve sklepě velkého domu, který kdysi před revolucí patřil vysoce postavenému šlechtici, se gestapák připravoval získat informace pro Gehlena. Svlékl si kožený kabát a sako, potom si vyhrnul rukávy košile a odhalil chlupaté svalnaté ruce, dědictví z dob, kdy zamlada býval řezníkem. Naposledy popotáhl z levného doutníku a ušklíbl se na sebe do špinavého zrcadla, jež by mohlo být součástí mučení. Kdykoli se mu podařilo nějakému zatvrzelému zajatci rozvázat jazyk, vždy měl pocit zadostiučinění – a nakonec toho vždycky dosáhl. Jak byl zvyklý chlubit se svým starým kamarádům: „Buď zpívají, kamaráde, nebo se musí připravit na krásnou smrt.“ Zavolal na svoje pomocníky v malé místnosti napravo: „Přiveďte ho sem! Jsem na toho zmrda připravený.“

	Gestapák se rychle rozhlédl po místnosti a pak pohlédl na podlahu jednotvárně rudou od zaschlých skvrn krve a na masivní židli postavenou přímo pod holou elektrickou žárovkou, která jediná toto místo osvětlovala. „Los!“ slyšel vrčení Karla, svého hlavního asistenta. „Auf die Beine!“ Následovalo zaúpění, jak byl zajatec zvednutý z betonové podlahy, která mu sloužila jako kavalec, a postaven na nohy. O chvilku později gestapák slyšel šoupání bot, když byl vězeň tažen po podlaze. Jeho úšklebek se prohloubil. Udeřil se velkou pěstí do dlaně, jako by se rozehříval pro práci, kterou má vykonat.

	Upravený Oberscharführer SS, který byl zadržen ve varšavském expresu, se změnil ve špinavou krvavou trosku. Jeho uniforma byla pokrytá betonovým prachem z provizorního lůžka, kalhoty mu spadly přes kolena, protože mu sebrali pásek, aby nemohl spáchat sebevraždu, a jeho oteklý obličej byl plný zelených a modrých modřin v místech, kde na něm gestapáčtí pomocníci zapracovali v předběžném pokusu učinit ho přístupnějším, když se důstojníkům Gehlenovy zpravodajské služby nepodařilo z tohoto podsaditého malého muže s orientálními rysy nic dostat.

	Gestapák vyplivl nedopalek laciného doutníku. Mluvil německy, protože jak vždy říkal: „Proč se učit nějakou z těch cizích hatmatilek? Ať se učí německy! Když nemluví naším jazykem, tím pro ty cizí bastardy hůř.“

	„Tak mi pověz co chci vědět, starý brachu, a tvoje utrpení skončí. Máme pro tebe připravené hřebíky do rakve, pohár negerského potu a kus žvance. Budu počítat do tří.“ Pokývl na šklebícího se Karla, který věděl co bude následovat. Šel pro kbelík.

	Mučitel pomalu začal počítat do tří. „Jedna… dva… tři.“ Odmlčel se a potom řekl: „Tak poslouchej! Kdo jsi a co jsi dělal v uniformě úderného pluku SS Wotan?“

	Zajatcova reakce byla neočekávaná a i pro statného gestapáka překvapivá. Vězeň zachroptěl a vyplivl hustý žlutý hlen. Tato hmota vzápětí narazila přímo do gestapákova obličeje.

	Couvl zpět a lepkavá tekutina mu kapala z cihlově červené rozzuřené tváře. „Ty špinavý hajzle!“ zakřičel a bez dalších okolků vytrhl kbelík z rukou překvapeného Karla. Narazil ho zajatci na hlavu a vzal smeták, který tu stál opřený o stěnu. V příštím okamžiku vynaložil všechnu svoji brutální energii. Svaly se mu pod napnutou košilí zavlnily a vší silou vrazil násadou koštěte do kbelíku. Úder byl tak prudký, že zajatce úplně smetl ze stoličky, na kterou ho Karl a druhý asistent usadili. Když padal, kbelík se mu sesmekl z hlavy a odhalil, jak mu zvolna vytéká krev z obou nozder a uší.

	Gestapák věděl, že kdyby pokračoval tímto způsobem, mohl by zajatce zabít. Ale jeho zuřivost byla tak velká, že se rozhodl pokračovat v krutém mučení, dokud znovu nebude mít chuť ke křížovému výslechu. „V pořádku, Karle,“ řekl. „Posaď toho zmetka zpátky na stoličku s kýblem na jeho pitomém tuřínu.“ Plivl si do mozolnatých dlaní a potom znovu uchopil násadu koštěte, připravený k novému úderu…

	~

	„Pane generále…“

	Gehlen vzhlédl, když pobočník přivedl dovnitř toho gestapáckého hrdlořeza. Ten se tvářil triumfálně a dokonce i na tuto vzdálenost mohl Gehlen cítit z jeho dechu lacinou žitnou. S odporem pokrčil nos. Už poznal, že gestapák ze zajatce něco dostal. Položil pero a řekl: „Je libo doutník?“ Ale nevyzval muže, aby se posadil.

	„Děkuji,“ odpověděl druhý muž nenuceně. „Jeden už mám.“ Vyndal nedopalek svého laciného doutníku a zapálil si, aniž by generála požádal o svolení. Byla to provokace a Gehlen to věděl, ale nic neřekl a čekal.

	Gestapák si dával na čas. Úmyslně se trápil doutníkem a jako by se ho snažil správně zapálit. Potom už nedokázal svůj triumf déle potlačovat a vyhrkl: „Pane generále, přiměl jsem toho malého špinavce k řeči. Zpíval jako pitomý rozeřvaný kanárek.“ Zářivě se na generála usmál.

	„K věci!“ odpověděl Gehlen ledově.

	„Ano. Je to major NKVD. Byl koncem léta vysazen padákem ve východním Polsku, propašován do zajateckého tábora Ivanů a potom se dobrovolně přihlásil jako hiwi. Mazaný smrad. Nějak se dostal do pluku Wotan.“

	Gehlen vstřebával informaci, zatím co gestapák nasával kouř ze zbytku svého laciného doutníku, přehazoval jej z jednoho koutku úst do druhého, skoro jako by Gehlena vyzýval, aby řekl, že to není pravda. Gehlen nic neřekl. Myslel na jiné věci.

	„Tedy, zřejmě měl kontakt v Berlíně, který ho zásoboval spoustou peněz. Zlatem, abych byl přesný, pane generále. Pravděpodobně z některého vyslanectví takzvaných spojenců, Slováků nebo Bulharů. Tihle Slovani jsou všichni jedna pakáž. V každém případě, pane generále, abych to zkrátil, podplatil jednoho z důstojníků Wotanu…“

	„Cože!“ Gehlen se prudce vztyčil na židli. To mířilo do vlastních řad. „Říkáte, že podplatil důstojníka SS. Máte důkaz?“

	Gestapák věnoval polekanému generálovi svůj pokřivený úsměv. Byl zřejmě potěšen, že konečně udělal dojem. „Ne, pane generále. Ověřoval jsem to. Ten lump spáchal sebevraždu, ještě než pluk odjel na frontu. Jeho jméno je Dietz, sturmbannführer. Vydržoval si drahou šlapku a ta kurva potřebovala peníze, hodně peněz.“

	Gehlen právě včas potlačil zaúpění. Nechtěl, aby druhý muž, to velké prase, vidělo jeho slabost – velitel nikdy nesmí dovolit, aby si podřízení všimli jeho citové slabosti. Mohl tento sturmbannführer Dietz, mrtvý muž, prozradit ruskému agentovi něco o plánu nové ofenzivy? Pokud ano, něco je třeba rychle podniknout. Nebo jinak. Rázně vyštěkl: „Musím s tím Rusem mluvit s tlumočníkem.“

	Gestapák vytáhl laciný doutník a vyfoukl oblak modrého kouře směrem k vyplašenému generálovi. „Je mi líto, pane generále. Ale nemůžete.“

	„Proč?“ otázal se ostře Gehlen.

	„Protože, pane, ten Ivan dostal náhlý infarkt.“

	Významně mrkl.

	„Co?“

	„Ano, pane generále, Ivan je mrtvý stejně jako ta svině, kterou podplatil, aby nás prodala. Myslím, že teď už nebude příliš mluvit…“

	
5. KAPITOLA

	„Následujte mne prosím, pánové,“ požádal zdvořile průvodce, který zaváděl první rotu na linii, jako by to byl spíše nějaký prvotřídní domácí sluha, než ostřílený starý zajíc z pěšího praporu. „Postup bude poněkud obtížný, ale pokud budete dodržovat moje instrukce, myslím, že to dokážeme bez nevítané pozornosti Ivanů.“

	Za von Dodenburgem a Supem, který se objevil za nimi, si scharführer Schulze držel ruku u boku a pohupoval se rozhodně ne ženským způsobem. Falešným falzetem tiše zazpíval Matzovi: „Dej nám vlhký polibek.“

	„Vyser se na to,“ zazněla Matzova odpověď. Starému zajíci se ani trochu nelíbilo, co viděl. Všude bylo ticho, u Rusů i Němců, a z minulé zkušenosti věděl, že pokud se wehrmacht neodváží vystrčit hlavu, jedná se o velmi nebezpečnou část fronty.

	„Och, jak jsi krutý rottenführere Matzi!“ culil se Schulze, ale ve skutečnosti ani on neměl dobrou náladu. Také si uvědomoval, že tohle je v tento prosincový den velmi nezdravé místo. Stejnými myšlenkami se v tomto okamžiku zabýval i von Dodenburg, když jejich na kost promrzlý průvodce s dámskou kožešinovou pelerínou okolo krku, která ho měla chránit před mrazem, řekl: „Pomalu prosím, pánové! Ivani mají pozorovací stanoviště hned vedle té rozbité izby.“ Ukázal na chatrč. „A vyhlížejí hloupé vojáky, kteří si nedávají pozor.“ Sáhl na kapku, která mu skanula z dlouhého nosu, a odhodil ji na zem.

	Co tady dělají? Elitní pluk SS – má snad být vyčerpán, utrpět ztráty a střežit část fronty, o kterou by se měl postarat obyčejný polní prapor wehrmachtu? Jistě všechno to utajení operace nebylo proto, aby byli nasazeni tímto způsobem. Von Dodenburg pohlédl na Supa, jako by částečně očekával, že mu velitel podá nějaké vysvětlení. Ale Supův zhýralý nelítostný obličej nic neprozrazoval.

	Sup byl ve skutečnosti sám překvapen, když dostal rozkaz, aby Wotan přivedl na tuto část fronty u Leningradu. Přijal zmatený telefonní hovor od nikoho menšího než generála Gehlena, velitele zpravodajství východních armád, který mu to měl objasnit. Chladný generál zpravodajské služby mu stručně vysvětlil důvody Dietzovy sebevraždy, o nichž se dozvěděl od „Igora“, nebo jak se ten chlap ve skutečnosti jmenoval. „To tedy znamená, Obersturmbannführere, že nepřítel může znát všechny detaily naší mise, i když o tom mám určité pochybnosti. Ovšem jedna věc je jistá – vědí, že jste na leningradské frontě. Takže se je musíme pokusit přesvědčit, že jste jako jakákoli jiná jednotka, a ukázat vás na linii.“

	„To bude obtížné, pane generále. S prestiží jakou má Wotan jako Führerova úderná jednotka. Proč obětovat takový pluk jako obyčejnou pěchotu?“

	„Já vím, já vím,“ odsekl naoko rozzlobený Gehlen. „Ale musíme přesvědčit nepřítele, že to tak je. Budete útočit jak to dělá každý nový pluk, a utrpíte menší ztráty. Na bojišti zůstanou ležet těla. Doufám že uvěří, že máme takový nedostatek pěchoty, že jsme vás byli nuceni nasadit. Konec konců brzy zjistí, že mrtví jsou příslušníky SS – SS z Wotanu – podle krevní skupiny vytetované na jejich pažích.“12

	Sup nebyl úplně přesvědčen. Nechtěl pokud možno utrpět žádné ztráty, potřeboval každého muže pro nadcházející operaci. Ale rozkaz je rozkaz, takže to nechal být. Nyní přemýšlel, koho by mohl v této hře „obětovat“. Nejspíš méně spolehlivé příslušníky pluku.

	Nyní se pluk přesouval na přední linii a snažil se ukrýt před ruským pozorovacím stanovištěm. Muži vnímali skličující ticho sněhem pokryté zimní krajiny. Pochodovali vedle dělostřelecké baterie zakopané podél zcela zapadané trati. Ale zdálo se, že dělostřelci nově příchozí nevnímají. Posedávali okolo děl, zahalení do zimních plášťů, a dívali se jinam. O chvíli později přešli kolem dvou sanitek, zamaskovaných v hlubokém zářezu trati. Zdravotníci se choulili kolem malého ohně, ohřívali si ruce a kouřili cigarety, stočené v dlaních. Když uviděli pochodující pěšáky, na chvíli se přestali bavit. Stejně to vypadalo u kuchařů míchajících hrachovou polévku ve velkém „gulášovém kanonu“, jak se mezi vojáky říkalo polním kuchyním. Také oni vypadali nešťastně, dokonce zahanbeně, jako by se vůči pěchotě cítili nějak méněcenní. Byli v bezpečí a v teple, ve své pomocné roli dobře živení, a dobře věděli, že budou žít ještě dlouho poté, až tito muži budou ležet mrtví ve sněhu.

	Vojáci opustili trať a prodírali se přes četné pahýly jedlí. Všude okolo byly hnědé krátery po granátech.

	Také tady leželi nepohřbení mrtví, Němci i Rusové. Někteří ve vzájemném objetí – s bajonety ve ztuhlých rukou – jako zuřiví, navždy propletení milenci. Jeden Němec visel mrtvý na větvi. Pod jeho nohama bylo vidět zbytky ohniště, jak se někdo pokoušel rozmrazit a ukrást mu boty. Jednou zase překračovali silnou ruskou zdravotnici, jejíž roztržená blůza odhalovala velká prsa. Kdosi na každou bradavku mrtvé ženy připevnil malé zvonečky, jaké používají pastevci, aby chránili své ovečky. Ztěžka se prodírající vojáci o tělo občas zavadili a zvonečky začaly tiše cinkat. Von Dodenburg potřásl hlavou a jeden ze zelených zobáků se rychle pokřižoval. Schulze za ním, náhle velmi zachmuřený, řekl spíše pro sebe: „Fronta… posraná fronta.“

	Muži, vylézající z krytů a zákopů, které měli vystřídat, měli unavené oči a mlčeli. Skoro se zdálo, že každou chvilku začnou plakat. Mnozí z nich byli zabalení v něčem teplém. Většinou se jednalo o různorodé ukořistěné civilní oblečení, takže spíše než vojáci vypadali jako promrzlá banda civilistů.

	Jejich důstojník, jednoruký major, vylezl ze svého velitelského stanoviště, zasalutoval Supovi a pozoroval vysoké, zdatné mladé příchozí, jako by to byli tvorové z jiného světa. Von Dodenburg si řekl, že se důstojník wehrmachtu asi diví, co dělá taková prvotřídní jednotka tady, kde bude brzy vybitá jako kanonenfutr, stejně jako skončili jeho nejlepší vojáci. Ale důstojník se na nic neptal. Bylo zřejmé, že se chce co nejdřív dostat pryč z tohoto zabijáckého území. Vždycky to bylo stejné. Ti, kteří opouštěli pozice, tu nechtěli setrvat ani o vteřinu déle, než bylo nezbytné. Ty frontové krysy byly přesvědčené, že musí zmizet než je opustí štěstí a budou zasažené ještě dřív, než uniknou z pekla fronty.

	Vrchní svobodník, špinavý malý chlapík s brýlemi, který vypadal jako učitel venkovské školy, ačkoliv jeho kostnatý hrudník pokrývalo několik medailí, vzhlédl k jednomu z příchozích urostlých obrů a řekl: „Předpokládám, že si chceš pokrýt svoji mužnou hruď cínem, co?“ Myslel tím medaile, které německá armáda štědře rozdávala. „Dobrá, tady ho získáte spoustu, kamaráde, pokud nepadnete příliš brzy za národ, vlast a Führera.“

	Zelený zobák zmateně pohlédl dolů na boji opotřebovaného svobodníka. Nejspíš se divil, proč si ta frontová bestie vybrala k tomuto hořkému útoku právě jeho. „Nevím…,“ začal koktat. Zarazil se, když červené oči vrchního svobodníka zaplavily slzy a mužík huhňavě pronesl: „Nevšímej si mě, synku! Všichni jsme mešuge…“ poklepal si na spánek, aby ukázal, co má na mysli, „z fronty. Hodně štěstí!“

	Muži pozorovali odchod frontových krys, které klopýtaly pod tíhou výstroje a teplého oblečení, většinou ukořistěného od civilistů, a mručeli a kleli jako šílenci. Rottenführer Matz zamručel: „Neměli by je teď pouštět nikam do ulic, Schulzi! Jsou to kráčející časované bomby, nebezpečné pro všechny.“

	Schulze nic neříkal. Nemohl. Pokud jde o von Dodenburga, ten se upřeně díval na frontu, kde se na pochmurně šedé obloze objevila první ruská světlice – Ivani signalizovali, že o střídání v pozicích nepřítele vědí. Na několik okamžiků se sněhem zapadlá krajina v tomto oslnivém světle zatřpytila. Potom světlice zmizela za obzorem jako padlý anděl a zanechala opuštěnou zemi mezi liniemi zaplavenou tajuplným svitem. Vysoký světlovlasý důstojník to všechno tak úplně nechápal a prudce se otřásl. Rozplizlé mraky připomínaly němé duchy. Ostrý Supův hlas jeho zasnění přerušil a vrátil ho do frontové reality. „Za třicet minut porada důstojníků. Pohněte sebou!“

	Sup neztrácel čas. Od okamžiku, kdy první světlice zmizela za obzorem, ruská palba sílila. Bylo jasné, že Rusové nováčky testují – staří zajíci mezi důstojníky to věděli a většina z nich doufala, že velitel nepodnikne žádnou ukvapenou akci k „ovládnutí bojiště“, jak tomu byli velící důstojníci zvyklí říkat.

	Nejprve se Sup musel vypořádat s přehledem, čemu Wotan na frontě bezprostředně čelí. Vysvětlil, že za rok a půl, co wehrmacht obléhá Leningrad, Rusové vybudovali účinnou obranu.

	„Ivani mají tři paralelní linie. Mají palebné zákopy, podpůrné zákopy a komunikační zákopy. Všechny mají zubový půdorys. Každých deset metrů mají předsunuté palebné postavení, takže výbuchy bomb nebo granátů se minimalizují. Tento půdorys také zajišťuje, že obránci nemohou být ostřelováni z boku, pokud naši lidé prorazí linii. Za tak dlouhou dobu se Ivani přirozeně dokázali zakopat hluboko. Zpravodajská služba hlásí, že se dostali do hloubky dvou a půl metru a jeden metr nahoře je chráněn kládami a pytli s pískem.“

	Odmlčel se a nechal informace působit. Na tvářích posluchačů pozoroval, že z nich nemají vůbec žádnou radost. Potom pokračoval. „Další dvě linie jsou dokonce ještě působivější a složitější. Ivani vystříleli silnými výbušninami hluboké příkopy v trvale zamrzlé půdě a jejich kuchyně, sklady a další zařízení jsou místy až tři metry hluboko. Excelentní obranné pozice. My Němci bychom nedokázali vybudovat lepší. Všimli jste si, že říkám obranné pozice, a jsem si jistý, že jste všichni slyšeli Napoleonův výrok, že kdo chce ubránit celou linii, neubrání nic.“

	Von Dodenburg povstal. Věděl, co to znamená. Sup měl nějaký plán útoku. Vyhlížel ven střílnou bunkru, v němž se konala porada důstojníků, a říkal si, že pokud Sup podnikne útok silou, mohl by proti takové obraně za jediné ráno ztratit celý pluk. Ale Sup měl pro muže Wotanu jiné plány. „Tak jsem vám řekl všechno, pánové, a dovolte mi naprosto důvěrně říct, že si nemyslím, že tu Wotan zůstane dlouho. Osobně to odhaduji nanejvýš na týden.“

	Shromáždění důstojníci vydechli překvapením. Bylo to sdělení, jaké ani trochu neočekávali. Sup jejich reakci nevěnoval pozornost. Místo toho hned pokračoval: „Ale musíme Ivany informovat o naší přítomnosti v této části fronty. Přirozeně vědí, že dorazila nová jednotka. Chci, aby to věděli.“

	Jeho posluchači znovu projevili překvapení a Sup mu opět nevěnoval pozornost. „Abychom si byli jistí, že o nás vědí, připravuji menší výlet k jejich pozicím. Nic velkého, co by způsobilo těžké ztráty – Wotan si nemůže dovolit ztratit příliš mnoho mužů.“ Odmlčel se a s cynickým úsměvem na ošklivém koňském obličeji dodal: „Alespoň teď ještě ne.“

	V té chvíli von Dodenburg cynismus velitele ignoroval, byl příliš rád, že Sup nehodlá podniknout žádnou větší akci s velkými ztrátami.

	„Mám v úmyslu zaútočit zítra v noci, kdy Ivani obvykle polevují v aktivitě. Pronikneme první obrannou linií Ivanů a obsadíme jednu jejich pozici. S trochou štěstí narazíme na velitelství roty a můžeme sebrat mapy a zajatce pro zpravodajskou službu. Ale výsledky nejsou důležité, jedná se o průnik a o skutečnost, že o sobě dáme vědět. K tomu bych potřeboval použít nanejvýš půl roty…“

	„Dobrovolně nabízím svoji první rotu, pane obersturmbannführere,“ skočil mu do řeči Kuno.

	Sup pomalu potřásl hlavou. „Vy ne, von Dodenburgu! Snad někteří z vaší roty. Oberscharführer Bulle vybere muže, které potřebuji. Ale vy se budete hlásit na velitelství zítra přesně v osm hodin ráno. Právě přišel rozkaz.“ Velící důstojník se rukou v rukavici dotkl čepice a řekl: „To je pro dnešek všechno.“ Bez dalších slov se otočil a vyšel ven. A von Dodenburg byl nad míru zmatený.

	
ČÁST ČTVRTÁ

	FINSKÉ SOUVISLOSTI

	
1. KAPITOLA

	Jak Kuno mohl vidět, na velitelství armádní skupiny panovala nervozita. Obvykle neuspěchaní štábní důstojníci, někteří s červenými lampasy německého generálního štábu, kterým pomalu docházely jejich elegantní, na míru šité jezdecké kalhoty, spěšně kráčeli sem a tam. Zdálo se, že všichni nosí důležitě vypadající dokumenty. Někteří vzrušeným šepotem o čemsi debatovali. Z malé místnosti blízko hlavní chodby se ozývalo naléhavé zvonění telefonů, bzučení dálnopisů a klapot psacích strojů. Dokonce elegantní „oficírské matrace“, jak armádní pomocnice nazývaly frontové krysy, neposedávaly a nemalovaly si nehty ani rty, aby udělaly dojem na vyšší důstojníky, ale věnovaly se svým povinnostem, jako by svoji práci braly vážně.

	Přitom dál běžela obvyklá rutina hlavního velitelství. Kuno von Dodedenburg od příjezdu na silně zasněžené nádvoří musel šestkrát ukázat propustku, až ho konečně na konci chodby přijal domýšlivě vypadající kapitán vojenské policie, který kontroloval jeho doklady, jako kdyby snad mohl být ruský špion. „V pořádku, kapitáne, kancelář vpravo. Čekají na vás.“

	„Kdo?“ pokusil se zjistit, kdo jsou oni, ale policejní kapitán ho ostře přerušil: „Brzy se všechno dozvíte.“

	Von Dodenburg zrudl a pomyslel si, že by štábní důstojník změnil tón, kdyby měl na sobě uniformu důstojníka SS Wotan, ale muž již kontroloval doklady někoho jiného. Zaklepal na ukázané dveře a po krátké pauze vešel dovnitř. „Grosser Gott…,“ začal úplně vyvedený z míry. Potom si připomenul vojenské chování, dotkl se rukou čepice, zasalutoval a zabručel: „Guten Tag.“

	Energický finský důstojník z Grafenwöhru, který se v Bavorsku tvářil, že vůbec nemluví německy, vyskočil na nohy, přikročil k ohromenému Kunoví a řekl skvělou němčinou: „Ach, mein lieber Herr von Dodenburg! Sie kennen mich noch, was?“

	„Ano, znám vás, pane,“ zakoktal Kuno a stiskl Finovu pevnou ruku.

	Fin se mile usmál, pustil jeho ruku a otočil se, aby představil ostatní osoby v místnosti. Všichni byli Finové oblečení v typických khaki uniformách, kromě jednoho, který měl na sobě – alespoň podle von Dodenburgova mínění – námořnickou blůzu. Ještě překvapivější bylo, že Finem v modré uniformě byla žena poněkud plnějších tvarů s platinově světlými vlasy úhledně shrnutými pod čepicí s umaštěnou zlatou stužkou. Její obličej měl bronzovou barvu a vypadal velmi zdravě. Skutečně (až na to, že byla malá) mohla klidně být jednou z těch hezkých, fyzicky velmi zdatných baltických blondýnek, které si Kuno pamatoval z cestovních plakátů z počátku třicátých let: pózovaly na nějaké písečné pláži, držely balon a stály na špičkách, aby vynikly jejich skvělé postavy.

	„Kapitánka Gunnersonová,“ řekl finský major, „členka Eskadry smrti.“

	Kuno von Dodenburg neměl v tom okamžiku ani ponětí, co je to Eskadra smrti. Když mu námořní důstojnice věnovala krátký zářivý úsměv odhalující krásné bílé zuby, byl úplně uchvácen její tváří, která vyzařovala naprosté zdraví, jaké po léta neviděl u žádné německé ženy. Kapitánka se k němu obrátila dobrou němčinou: „Ach, hrdina z úderného pluku SS Wotan!“

	Kuno von Dodenburg se skutečně začervenal.

	Ale finský major se zamračil. Řekl něco finsky a žena se náhle začala zase tvářit velmi vážně. Kuno se dovtípil, že ji napomenul, aby nevyslovovala jméno Wotanu. Potom se dostali k věci.

	„Herr von Dodenburg, myslím, že jste zvědavý, co to všechno znamená. Grafenwöhr a vaše úžasné tygry. Přesun Wotanu na leningradskou frontu, převlečení za vojáky vašeho skvělého wehrmachtu.“

	Kuno přikývl. Lhostejně přešel, jak finský major ocenil německé zbraně. Konec konců patřil k velmi malému národu, který bojoval proti obrovi. Jeho země potřebovala silného spojence jako bylo Německo, aby mohla vyhrát nerovný boj. „Ano, připouštím, že jsem zvědavý.“

	Fin se na něj usmál a ostatní, kteří zřejmě také rozuměli německy, úsměv povzbudivě opakovali. „Takže většinu tajemství vám můžeme odhalit, ačkoliv samozřejmě neznáme všechny detaily jako naši generálové.“ Dovolil si slabý úsměv. „Ale kdo opravdu ví, co se ve skutečnosti odehrává v myslích generálů, že?“

	Ozvalo se souhlasné zamručení a Fin pokračoval. „Váš generál Lindemann, velitel německých jednotek na leningradské frontě, dostal rozkaz obsadit Leningrad, dříve než Rusové zahájí jarní ofenzivu. Finské síly se v tomto útoku připojí k našim německým přátelům. K podpoře finského náporu Führer souhlasil s tím, že nás váš Wotan podpoří při námořním útoku.“

	Kuno vyskočil. „Námořním?“

	„Ano. My Finové máme velké zkušenosti s vodními cestami ve Finském zálivu a na Ladožském jezeře.“ Pokývl na vysokého kapitána, který nosil za pasem jeden z těch zakřivených nožů, podobně jako finští důstojníci, s nimiž se Kuno von Dodenburg setkal v Grafenwöhru. Ten spěšně rozvinul mapu, kterou měl pod paží, a rozložil ji na stole. Všichni se natlačili okolo stolu a zírali na mapu, zatímco finský major pokračoval ve výkladu. „Hlavní německé síly zaútočí mezi Pulkovem a Mgou – tady a tady. Domníváme se, že tady je styčný bod dvou ruských armád držících leningradskou frontu. Jak víte, takové místo je také obvykle nejslabším článkem na každé frontě.“

	Nechal informaci zapůsobit a pak pokračoval: „My Finové uděláme vše, co bude v našich silách, abychom podpořili levé křídlo jednotek generála Lindemanna námořním útokem z Finského zálivu. Váš pluk, pane von Dodenburgu, s vašimi tygry, bude razit cestu našemu útoku. Naším – vaším – cílem bude překročit poloostrov a dosáhnout nejbližšího bodu u Ladožského jezera. Dodržte tento cíl a my odřežeme Rusy od jejich vlastních zdrojů. Lindemannovi muži budou moci zaútočit, aniž by se obávali, že Rusové dopraví obráncům na pomoc přes Ladožské jezero nové vojáky a zásoby.“ Narovnal se a usmál se na kroužek mladých vzrušených tváří.

	„Pokud budeme mít štěstí, Leningrad padne do našich rukou jako vánoční dárek pro vašeho milovaného Führera.“

	Kuno von Dodenburg se na ně usmál, ale stále byl zmatený. „Ale jak dostaneme šedesátitunové tygry přes Finský záliv na to místo Straina?“ zeptal se.

	Finský major se otočil k námořní důstojníci s platinovými vlasy. „Vysvětlete mu to, prosím!“ poručil.

	„Od té doby, co jsme poprvé slyšeli o nových tancích, jsme vyvinuli vyloďovací čluny,“ vysvětlovala, oslnivě se na Kuna usmívala a ukazovala přitom svoje krásné bílé zuby. „Unesou vaše tanky – celý Wotan.“

	„Takové čluny by mohly být snadným cílem,“ namítl Kuno.

	„Ne v tom případě, budou-li doprovázeny dámami z Eskadry smrti a jejich rychlými plavidly,“ skočil mu do řeči finský major. „Nyní vás opustím, pane hauptsturmführere, a můžete celou záležitost probrat s kapitánkou Gunnersonovou.“ Rychle pohlédl na hodinky. „Doufám, že mě generál Lindemann bude moci za pět minut přijmout. Je třeba prodiskutovat ještě spoustu detailů. Pánové!“ Finové srazili podpatky, postavili se do pozoru a uklonili se. Kuno opětoval úklonu a Finové odešli. Kuno zůstal poněkud neohrabaně stát čelem k blondýnce a přemýšlel, jakým způsobem s ní má jednat. Podle řádových stužek na nádherném hrudníku byla zřejmě udatnou bojovnicí, a navíc byla členkou té podivné Eskadry smrti.

	Pokud měl nějaké zábrany, finská žena je neměla.

	Na hezké zdravé tváři jí pohrával nádherný úsměv. Vzala ho za ruku a řekla vesele: „Pojďte, pane von Dodenburgu, a netvařte se tak mrzutě. Pojďme odtud! Zajdeme si do sauny.“

	„Do sauny?“ Poprvé se setkal se saunou v létě 1941 při první invazi wehrmachtu do Ruska. Poznal, jak skvělé je očistit a osvěžit tělo unavené po boji. Ale nikdy neslyšel, že ženy používají saunu současně s muži. „Je to trochu podivné místo pro jednání nebo instruktáž,“ slyšel se říkat.

	Mrkla a její tlumený hlas zněl svůdně: „Snad můžeme dělat víc, než jen hovořit, pane von Dodenburgu…“

	~

	„Seru na tu hru na vojáky!“ vrčel Schulze, když malá skupina zapadla do jámy, zatímco ruské minomety o kus dál mučily oblohu pohoršlivým řevem. „Kamarádi, myslím, že tohle bude Komando nanebevstoupení13 jestli si nedáme pořádně bacha.“ Sněhové pole okolo jejich frontové pozice se vzdouvalo výbuchy a na přilby jim spolu se sprškami hlíny padaly malé oblázky.

	„Zkus to říct ještě jednou, Schulzi!“ zařval Matz, zatímco granáty explodovaly jeden za druhým a vzduchové poryvy je pohlavkovaly jako měkká vlhká dlaň. Zdvihl se nad okraj jámy a ze samopalu opřeného o pahýl stromu spustil krátkou dávku směrem doprava, kde tušil ukrytého pozorovatele řídícího dělostřeleckou palbu. Ozval se výkřik. Tělo dopadlo na zem a zůstalo tiše ležet. Matz se nemýlil. Všichni staří zajíci už věděli, že byli zaměřeni. Brzy se objeví nový pozorovatel, který začne řídit palbu.

	Byl to Bejk, který je vybral svým obvyklým způsobem, jemuž přičítal určitý smysl pro humor. „Velící důstojník potřebuje dobrovolníky pro speciální úkol,“ oznámil jim. Časně ráno jim dal se širokým úsměvem najevo, jakou u něj mají protekci, a s dechem mrznoucím u úst dodal: „Ty… ty… ty… a ty. Vy všichni se dobrovolně hlásíte. Velitel ví, že se na staré frontové bestie z první roty může spolehnout, že svoji práci udělají dobře… Na každého čeká láhev vodky, pokud se dostanete zpět. Velitel to slíbil.“

	„Pokud se dostaneme zpět,“ zachroptěl jeden z vybraných starých zajíců.

	„No tedy, snad nechcete žít věčně, co?“ odpověděl Bejk vesele. „Užívejte života a pak se z vás stanou krásné mrtvoly, to vám říkám.“

	„Doufám, že ta jeho pitomá Hannelore je se mnou těhotná, takže my Schulzové ho budeme pronásledovat do konce jeho dní,“ zavrčel Schulze. „Potom může spokojeně umřít, zmetek!“

	Když je Bejk propustil, aby se mohli připravit na svoji misi do ruských linií, Matz zvědavě pohlédl na starého kamaráda. „Něco není v pořádku?“

	„Copak to nevidíš, Matzi? Ten syčák od toho utek a vybral pro tu práci všechny staré zajíce – myslí si, že všichni jsou potížisti, včetně mě a tebe. Teď si myslí, že vyrazíme na ruskou linii a zajmeme nějakýho Ivana pro zpravodajskou službu. Jaká zpravodajská služba? A k čemu zajatce? Velký zvířata už vědí, kdo je proti nám na druhý straně linie. Proč vyslali jednotku složenou z deseti starých otrkaných zajíců jako sme my?“

	„Pokračuj, pověz mi to, Schulzi! Jsem jedno ucho.“

	„To vidím. Uši ti trčí jako ucha od nějakýho pitomýho hrnku. Proč? Protože nechtějí, abysme se vrátili. Chtěj z nás mít hezký tuhý těla… zbavit se nás potížistů, dokud je hauptsturmführer von Dodenburg mimo hru.“ Zlostně potřásl hlavou. „Vsadím se o velký hovno na vánoční stromek, že za vším stojí Sup.“

	V té chvíli minometná palba ustala a ruský kulomet začal zametat sníh před malou jednotkou svítícími střelami. Rusové po nich zřejmě pátrali. Opatrně, velmi opatrně zvedl scharführer Schulze hlavu nad okraj jámy, ve které se ukrývali a přežívali. Za ním čekala jeho malá průzkumná jednotka. Věděli, že je Rusové dříve nebo později odhalí, a potom se rozpoutá peklo.

	Schulze, který rychle přejížděl pohledem zleva doprava, zaslechl Dietricha, starého zajíce, který byl v Rusku už dvakrát raněn, jak vrčí: „Dostali sme se do pasti, kamarádi! Proč se radši nevzdáme a nevysekáme se z toho?“

	Schulzeův obličej ztvrdl. „Ty ušatej idiote – vzdát se, to je nápad!“

	„Jsme v uniformách wehrmachtu, Schulze,“ řekl Dietrich, když za nimi rozvířila sníh nová dávka světelných střel a muži si říkali, že se Ivani blíží. „Nic nám neudělají, jen nás pěkně nakopou do prdele a trochu zmlátí.“

	„To není nic pro nás,“ ušklíbl se Schulze a mozek mu běžel jako o závod, jak se snažil najít cestu ze slepé uličky. „Copak máš v hlavě seno? Jakmile Ivani uvidí tvoji vytetovanou krevní skupinu, poletíš k nebi než řekneš švec. Chlapi, používejte svoji pitomou hlavu!“ Náhle se zarazil. Pod krytím kulometné palby se na levém křídle blížili Rusové ozbrojení samopaly s kulatými zásobníky. Čas se krátil. Schulze se rozhodl – velmi rychle.

	
2. KAPITOLA

	Zatímco Schulze bojoval vnitřní boj, aby dospěl k rozhodnutí, co má on sám a jeho zřejmě k záhubě odsouzená jednotka udělat, von Dodenburg, velitel jeho roty, měl rozhodnutí před sebou. Světlovlasá finská dívka ho vedla do sauny, vedla ho do dveří za ruku, jako by byl nějaký zdráhavý mladík před svou první sexuální zkušeností, a byl si jistý, že s ním má právě takové úmysly. Vyzařoval z ní sex a žádost.

	U dveří se zastavila, beze slova si začala svlékat uniformu a úhledně ji skládala na dřevěnou lavici vedle vchodu. Za chvíli byla svlečená do kalhotek, odhalila nádherná prsa a řekla sice s přízvukem, ale krásnou němčinou: „Pojďte, hauptsturmführere, nestyďte se… Svlékněte si uniformu.“

	Von Dodenburg, který měl od začátku války sexuální zkušenosti s ženami tuctu různých ras, nebyl v takovýchto věcech ani trochu stydlivý. Ale jak řekl polonahé blondýně: „To je možná zvyk ve vaší zemi, ale ne u nás. Není to snadné.“

	Hlasitě se rozesmála, skoro jako muž, a zahřměla: „Nahá těla jsou na celém světě stejná! Teď ale prosím – nemáme mnoho času a zásoba topného dřeva je omezená. Sundejte si uniformu!“

	Za několik minut už byli úplně nazí a pohroužili se do horké páry, jak dívka lila víc a víc vody na žhavé dřevěné uhlíky. Pro Kuna to byl zvláštní pocit: být sám v dřevěné boudě s úplně nahou ženou, s níž se seznámil teprve před několika okamžiky. Ale ta neměla žádné zábrany. Podle potřeby se pohybovala po boudě bez jakéhokoli pokusu skrýt chlupaté ohanbí, pěkná prsa, široké hnědé bradavky vztyčené horkem – a snad i sexuálním vzrušením, jak mohl Kuno pozorovat – mírně se pohupovala způsobem, který byl zcela jasně provokativní. Toto nevázané předvádění tělesných půvabů Kuna přivádělo určitým způsobem do rozpaků, protože bylo příliš okaté a občas byl nucen zakrýt své rostoucí vzrušení. Ne, že by ji to jakkoli vyvedlo z rovnováhy. Dvakrát, když se pára na chvíli rozptýlila a žena si všimla, jak je vzrušený, naklonila se a zkoumala jeho erekci rozpálenou dlaní, jako by testovala její sílu. Chraplavým hlasem řekla: „Brzy.“ A Kuno von Dodenburg nepotřeboval křišťálovou kouli, aby pochopil, co bude „brzy“.

	Ale zdálo se, že ještě není připravená na vyvrcholení tohoto podivného podniku v sauně. Najednou vyběhla ven, hrozně se smála. Masité boky se jí rozkošně houpaly ze strany na stranu a vrhla se celým tělem do sněhu. Otáčela se dokola jako vzrušené dítě, až se její tělo rozpálilo do červena. Vrátila se zpátky a začala své rozpažené jasně červené tělo švihat větvičkami. Pára se opět zvedla.

	To bylo na Kuna příliš. Cítil, že si ji musí vzít hned, jinak vybuchne sexuální žádostí. Ale když byl připraven, odehrálo se to jiným způsobem, než si v posledních minutách představoval. Prudce se otočila a její zdravě široký obličej byl náhle vážný. Beze slova mu podala svazek větviček, kterými šlehala svoje tělo. Pohlédl na ně a potom na ni.

	Náhle si uvědomil, co po něm chce, a žena jako by uměla číst myšlenky, přikývla, potom se natáhla na dřevěnou lavici a čekala.

	Na okamžik, který mu připadal jako věčnost, ale ve skutečnosti trval jen několik vteřin, Kuno zaváhal. Slyšel o takových věcech, ale nikdy ani v nejdivočejších snech nepomyslel na to, že se stane jejich účastníkem. V očekávání kroutila zaoblenými boky a sténala. Najednou dostal chuť jí ubližovat, nevěděl proč. Vzal svazek větviček a švihl ji po zadečku. „Ještě!“ zalapala po dechu. Švihl větvičkami znovu a tentokrát ji udeřil tvrději. Svíjela se, zvedla boky a pak pleskla mokrým břichem o lavici a mumlala něco ve svém jazyce. Udeřil ji znovu vší silou. Nyní se silně potil a byl vzrušenější než kdykoliv předtím. Chtěl jí ublížit. Chtěl ji donutit křičet. Potom chtěl ji.

	Za okamžik se svíjeli na podlaze jako šílená zvířata, lapali po dechu a dusili se, vzájemně se kousali a škrábali unesení vášní nenávisti, která vyžadovala bolest a nedávala potěšení. Zůstali s roztaženýma nohama a rukama ležet na podlaze a ztěžka oddechovali jako běžci po dlouhém vyčerpávajícím závodu. Potom pára zmizela a horko začalo opadávat. Zásoba polen se vyčerpala a jejich dech se pomalu vracel k normálu. Všechna vášeň vyhořela a Kuno zašeptal: „Promiň… nechtěl jsem ti ublížit…“ Zamračil se a snažil se najít správná slova, která by vyjádřila jeho pocity. „Nevím… Najednou jsem se nechal strhnout. Bůhví z jakého důvodu… Skutečně jsem ti chtěl působit bolest.“

	Natáhla se přes něj. Kotníky prstů ho hladila po tváři. „Já vím, já vím… Je to moje chyba, donutila jsem tě, abys to udělal.“

	Posadila se, opřela si hlavu do dlaní a podívala se na svoje tělo. Nádherná prsa se nyní zdála menší, jak jí padala do stran. Bradavky byly splasklé a bez známky vzrušení.

	„Jsi zvláštní žena… Bože, ani nevím, jak se jmenuješ!“

	„Christiana.“

	„Zvláštní jméno. Proč chceš takové věci? Proč chceš být trýzněná, co?“

	Lehce pokrčila rameny. „Snad potřebuji, aby mi někdo ubližoval… trestal mě.“ Věnovala mu nádech svého krásného, zářivého úsměvu. „A taky to mám ráda.“

	Na několik okamžiků rozhovor uvázl. Oblékli se a zamířili zpátky na velitelství. Teď bylo slyšet bubnování nepřetržité uzavírací palby a Kunovu cvičenému sluchu se zdálo, že nyní zní hlasitěji. Něco se chystalo, to naznačovala i nervozita ve štábu generála Lindemanna.

	„Proč chceš být trestána?“ zeptal se po chvíli. Jeho mysl byla plná podivného chování dívky, s níž se právě pomiloval, a zvýšeného hluku dělostřeleckého ostřelování.

	Chvilku přemýšlela a potom řekla pomalu, jako by ji to zrovna teď napadlo: „Možná je to proto, že patřím k Eskadře smrti… protože posílám jiné ženy na smrt, když by mohly být zamilované, mít děti, dělat věci, jaké se od žen očekávají, když jsou mladé.“

	Zmateně na ni pohlédl. „Posíláš ženy na smrt? Co je to ta tvoje Eskadra smrti?“

	Dříve než mohla odpovědět, chodbou, kde oba čekali na další rozkazy, spěšně přicházel stejný namyšlený důstojník vojenské policie, který kontroloval von Dodenburgovy doklady, sotva dorazil na velitelství. „Hauptsturmführere von Dodenburgu…“ Náhle ztlumil hlas, když si uvědomil, že důstojník SS má na sobě omšelou uniformu wehrmachtu, která maskovala Wotan. „Potíže… potíže u vašeho pluku.“

	Kuno zapomněl na dívku a její problémy. Rychle vyskočil na nohy. „Co se děje?“

	„Právě jsme obdrželi zprávu. Bylo ohlášeno, že se skupina mužů z vaší roty ztratila. Velitelství se přirozeně obává, že by mohli být zajati a identifikováni jako…,“ snížil hlas do šepotu, „jako Wotan. Štáb se domnívá…“

	„Co se ke všem čertům stalo?“ přerušil ho Kuno von Dodenburg ostře, nyní každým coulem arogantní důstojník SS, který nemá žádný respekt k příslušníkům wehrmachtu, bez ohledu na jejich hodnost. „Vysvětlete mi to!“

	Kapitán vojenské policie opakoval zprávu. Kuno nezaváhal. Obrátil se ke Christiane. „Uvidíme se později,“ vyštěkl. „Nyní musím jít. Moji muži mají potíže, rozumíte.“

	Přikývla. Její oči jsou náhle ostražité, pomyslel si. Ale Kuno neměl čas přemítat o pocitech finské dívky. Jeho muži byli v nebezpečí – nevěděl jak a co se stalo – ale musí udělat všechno, aby jim pomohl. Jako vždy, Wotan a jeho muži byli na prvním místě. Beze slova se otočil a odešel, zanechal dívku a problém té podivné Eskadry smrti nevyřešený…

	~

	Schulze dělal co mohl. Proto jeho malá skupina neutrpěla žádné ztráty, kromě Dietera, který byl postřelen do levé paže, takže stále ještě byl schopen používat pušku. Ale velký poddůstojník věděl, že je každým okamžikem může opustit štěstí. Protože nyní byli Ivani za nimi. Zaútočili neočekávaně a jednotka byla zcela zaskočena svištěním ruských samopalů. Střelba přicházela zleva zezadu. Právě tehdy byl raněn Dieter. Ale samopalník nepřežil dlouho. Matz rychle vytáhl z boty ruční granát a okamžitě ho hodil na blížící se Rusy. Samopal se sklonil a začal kropit zmrzlý sníh. Vypadalo to, že se Rus rozpadl na kusy. Jeho hlava i s přilbou se odkutálela jako míč opuštěný bezstarostným školákem.

	Potom se na několik minut, které překvapeným kavaleristům SS připadaly jako věčnost, rozpoutala divoká přestřelka. Šedivé přítmí na všech stranách probodávaly jasně červené záblesky plamenů. Granáty plachtily sem a tam. Proti Schulzemu se strašným řevem vyběhl voják s nasazeným bajonetem. „Vyzkoušej si tohle, ty ruskej buzerante,“ zavrčel obrovský poddůstojník a vypálil ze svého schmeisseru. Na tuto vzdálenost nemohl minout. Rus byl zasažen do břicha. Vykřikl: „Matko!“ Ale nebyla tu žádná matka, aby mu pomohla na tomto místě náhlé smrti. Do náručí mu vypadly vnitřnosti, které se vysunuly z jeho rozpáraného břicha jako párou zahalený červenošedý had, a upadl do sněhu. Za ním byl zasažen další Rus. Kroutil se okolo své osy jako nějaký tanečník kozáčka. Také on padl na zem. Za chvíli ruskému útoku došel dech. Padli k zemi, zatímco Schulzeův zoufalý mozek horečně pracoval, jak se snažil najít nějaké východisko z pasti, do níž se jednotka dostala.

	Schulze věděl, že tu nemohou zaujmout pozici. To by bylo osudné, to by hrálo do karet útočníkům. Musí zůstat v pohybu.

	Ale jak? Nyní Ivani číhali vepředu i vzadu. Potom přišel na řešení. Došel k závěru, že nepřítel bude očekávat, že budou ustupovat a pokusí se probít zpátky ke svým liniím. Mohl je ale zaskočit – alespoň na chvíli – pokud udělá přesný opak. Vyrazil dopředu, doprava k postavením ruských obránců. To byla překvapivá taktika, kterou SS Wotan občas používal. Na druhé straně byli Rusové v taktickém myšlení těžkopádní a pomalí.

	Nyní to Schulze a jeho skupina starých zajíců udělala přesně tak. A zatím to zabíralo. Rusové neočekávali, že hrstka veteránů bude reagovat tímto způsobem. Tu a tam se ze zákopu vynořil voják a pokoušel se vypálit na špínou pokryté udýchané staré zajíce. Ale veteráni byli pohotovější. Nyní prošli přes první zákopovou linii a zanechali za sebou stopu mrtvých a umírajících Rusů, vyznačující jejich krvavý postup.

	Ale za první linií, kde ležely zásobovací a podpůrné zákopy, Rusové začali konečně reagovat. Do vzduchu náhle začaly létat světlice. Rusové si dávali znamení trochu starodávným způsobem, protože měli málo rádiových zařízení, dokonce i v tancích. Signalisté stáli na bunkrech a spěšně mávali praporky. Přivolávali podporu z ostatních bunkrů.

	Schulze se v čele jednotky krčil, pak zase sprintoval, ignoroval salvy pěchotních zbraní a horečně hledal nejbezpečnější cestu vpřed. Bylo to ale zatraceně těžké a vysoce nebezpečné. Schulzeho výška a pozice na čele úniku z něj dělaly zřejmý terč, každý ruský odstřelovač ho chtěl zasáhnout jako prvního.

	Potom Schulze uviděl, co potřeboval. Jasně si uvědomil jedinou cestu ven. Několik set metrů vlevo se objevily dva stojící tanky vyčnívající ze sněhu, který začal znovu padat a každou minutu houstl. Schulze nyní viděl šanci. Zahnul ostře doleva a snažil se překřičet rachot vzteklé střelby. „T-34! Kurz deset. Blízko je bunkr! Mir nach, Männer!“

	Muži nepotřebovali pobízet. Ihned změnili směr. Všichni měli skrytou víru ve schopnost velkého Hamburčana dostat je z mizerné šlamastiky, do níž se dostali.

	„Stoj!“ zazněla náhle ruská výzva. Ze sněžné běloby se vynořil muž oblečený v kombinéze s koženou přilbou tankisty. Vytáhl pistoli a zamířil s udivující pomalostí, jako by šlo o cvičnou střelbu.

	Schulze myslel a jednal rozhodně. Dříve než mohl ruský tankista vypálit, Schulze ho rozcupoval svým schmeisserem. Pistole vypadla bezvládnému muži z prstů a spadla, stejně jako tankista, do sněhu. Na Schulzeho vykoukla neholená, široká sedlácká tvář. Ne nadlouho. Schulzeho pěst dopadala na jeho obličej jako perlík. Mužův nos se zlomil. Rus skučel v agónii a Schulzeho pěst krutě dopadla podruhé. A znovu. Rus vydal naříkavý zvuk a pak už mu hlava visela na stranu, zůstal tiše ležet ve hvězdici vlastní krve, buď mrtev nebo v bezvědomí. Schulzeovi to bylo jedno. Soustředil se na dva tanky T-34. „Dostaňte se do nich!“ zařval. „Pohněte prdelí… rychle do těch dvou plechovek…“

	
3. KAPITOLA

	„Krucinál a do prdele!“ vybuchl von Dodenburg. „Co se to děje?“ Zabodával se pohledem do Supa, který mu oplácel svým studeným opovržlivým pohledem. Vypadalo to, že rozrušeného mladého důstojníka propálí monoklem.

	Venku na ruských liniích vylétalo do šedivého nebe stále více světlic a z obou křídel nepřítel pálil z kulometů promíchaných mezi obvyklými dělostřeleckými kanony, jako by Rusové očekávali útok z obou křídel.

	„Takhle se neoslovuje velící důstojník, hauptsturmführere,“ řekl Sup chladně. Vyndal si monokl a pomalu ho leštil, jako by měl moře času.

	Von Dodenburg věděl, že čas nemá. Protože už zjistil, že část jeho první roty pod velením scharführera Schulzeho zmizela někde za nepřátelskými liniemi. „Proboha, proč Schulze a moji staří zajíci? Jaký to vůbec mělo účel?“

	„Někdo musel jít. Jsou to nejzkušenější vojáci pod mým velením.“

	„Ale jaký to mělo smysl, pane Obersturmbannführere, opakuji?“

	„Poskytnout důkaz. Nejvyšší německé velitelství chce Rusům dokázat, že Wotan dorazil na tento úsek fronty a zůstane tady. Víte, von Dodenburgu…“

	Kuno ohromeně pohlédl na Supa. „Ale nemůžete používat vojáky – zejména moje vojáky – v nějaké zpravodajské hře. To je… to je k nevíře.“

	„Opravdu? Co na jejich osudu ve skutečnosti záleží, von Dodenburgu? Jsou to přece frontové bestie. Když nebudou zabití dnes, budou zabití zítra.“ Pokrčil rameny. „Vždycky to tak bylo, to musíte vědět. Vy – já – jsme také frontové bestie.“

	Cynický hlas v Kunově hlavě říkal: možná je Sup statečný a je frontová svině, ale sám je pevně rozhodnutý přežít. Jenže ani při současné oslepující palbě se to neodvážil říct Supovi do očí. Velící důstojník by ho neváhal poslat k polnímu soudu pro porušení subordinace. Proto se s velkým úsilím ovládl a otázal se tak klidně, jak jen dokázal: „Co víme o Schulzeho skupině, obersturmbannführere?“

	„Ve skutečnosti ne mnoho. Scharführer vzal s sebou tucet mužů. Cílem bylo přivést zpět ruského zajatce za účelem identifikace.“

	Von Dodenburg se ovládl právě včas. Byl to zatracený výmysl. Už věděli, která ruská divize proti nim stojí. Skutečným cílem bylo nechat muže z jednotky zabít nebo zajmout, aby je Ivani mohli identifikovat jako členy úderného pluku SS Wotan.

	„A potom, obersturmbannführere?“ domáhal se von Dodenburg odpovědi.

	„Naše přední hlídky slyšely palbu – naši a ruskou. Je zřejmé, že průzkumná jednotka narazila na nepřítele. Od té doby Rusové stále střílejí, jak můžete sám slyšet. Ale není slyšet žádný zvuk našich zbraní.“

	Von Dodenburg nic neřekl. Na okamžik nevěděl, co má dělat. Podíval se alespoň ven štěrbinou bunkru opevněného pytli s pískem. Světlice stále explodovaly na obloze před ruskými pozicemi a trochu dále vzadu na šedé obloze zablikalo jasně červené rozeklané světlo, skoro jako by se uprostřed zimy schylovalo k letní bouřce. Matně zaslechl zvuk tankového kanonu. Zamračil se. Co to znamená? Na frontě nebyly žádné německé tanky. Proč by měli Ivani střílet z tanků? Potom to pustil z hlavy. Bylo třeba rychle něco udělat.

	Jeho hněv se zmírnil. Pokud se dá něco dělat, nedovolí Supovi, aby obětoval jeho staré zajíce – Schulzeho, Matze, Dietera a další – kvůli nějakým hloupým zpravodajským trikům. Kromě toho měl silný pocit, že Bejk vybral do průzkumné jednotky ty nejméně poslušné staré zajíce. Otočil se a pohlédl na čekajícího Supa. „Pane obersturmbannführere, dovolíte mi, abych se pokusil vypátrat, co se stalo s mými muži?“

	Sup si dal na čas. Na von Dodenburgovu otázku odpověděl otázkou. „Ale proč riskovat váš život kvůli hrstce mužů, kteří nejsou nic víc než kanonenfutr?“

	„Jsou to vojáci mé první roty, obersturmbannführere. Myslím, že muži nebudou respektovat důstojníka, který by se nesnažil pomoci svým vojákům, když jsou v maléru, co říkáte?“ Podíval se přímo vpřed, skoro jako by byl na přehlídce.

	Sup trochu zrudl. Ta poznámka trefila do černého. Věděl že má respekt nikoli proto, že by šel příkladem, ale ze strachu. Jeho muži ho nenáviděli a báli se ho. Sup si znovu uvědomil, jak málo má tenhle zatracený arogantní důstojník k němu respektu. Mezitím se bunkr chvěl a třásl se pod dopady ruského ostřelování. Proč by se neměl von Dodenburga, té pohrdavé bestie, zbavit stejně jako jeho starých zajíců, té nestydaté bandy rebelů? Sup se rozhodl. „No dobrá, hauptsturmführere, jestli chcete riskovat krk pro bandu neukázněných svinských psů, můžete.“ Pokrčil rameny. „Je to na vás.“

	Von Dodenburg se napřímil do pozoru a rukou se ležérně dotkl okraje frajersky nasazené čepice. „Děkuji vám, obersturmbannführere. Vyrazím okamžitě.“

	Sup poznamenal: „Nechte na hlavě, von Dodenburgu!“ Opětoval pozdrav, obrátil se k němu zády a díval se přes štěrbinu mezi pytli s pískem. Von Dodenburg jako by pro něj přestal existovat…

	~

	Rusové objevili německého nepřítele ve svém středu na poslední chvíli. Matz převzal řízení prvního T-34, a jelikož byl zkušený řidič tanku, brzy se obeznámil s novými, velmi jednoduchými ruskými ovládacími prvky. Schulze udělal totéž v druhém tanku a nechal Hansena, velkého seveřana, aby vklouzl na sedadlo řidiče, které bylo určeno pro mnohem menšího muže. Jako obvykle u sovětských tanků chybělo rádiové spojení, ale než zavřeli poklop, přišel na jednoduchý způsob signalizace s Matzem. Chtěli použít světlomety pro signál „dopředu“, „dozadu“, „doleva“, „doprava“ a podobně. Potom zavřeli poklopy věží a usadili se uvnitř, aby si naplánovali jak uniknout Ivanům, kteří o jejich přítomnosti věděli.

	Ale neměli čas plán uskutečnit. Schulze vyhlížel pozorovacím průzorem věže T-34 a viděl, jak se malá jednotka Rusů blíží k mrtvému tankistovi, který hlídal tanky a jehož zabili. Okamžik, který se zdál věčností, zírali na muže padlého ve sněhu, jako by nevěřili vlastním očím. Potom jeden z nich zahodil pušku a začal ze všech sil utíkat ve svých tlustých plstěných válenkách. Ostatní zalehli k zemi a zírali na tiché tanky.

	„Do prdele!“ zanadával si Schulze a zašeptal: „Ani skřek… Kdo se ozve, tomu uřežu koule tupou břitvou.“ Strašná hrozba zapůsobila a muži se krčili v ledovém prostoru tanku. Tiše čekali na další pohyb Ivanů, každý z nich pohroužen do vlastních obav a zlých předtuch.

	Bylo dost překvapivé, že Rusové nepodnikli žádnou rozhodnou akci. Přijela posila – eskadrona černých kozáků oblečených do tradiční parády. Na hlavách měli černé kožešinové beranice posazené na stranu a tmavé černé vlasy se jim kadeřily podle kozácké módy. Jejich ataman, obr s jizvou po šavli, která se mu táhla po celé levé tváři, si pyšně vykračoval směrem ke dvěma tichým tankům. U pasu se mu houpala šavle. Zastavil se a postavil se proti nim jako David proti Goliášovi. Jako by někoho v obrněných vozidlech vyzýval, aby na něj začal střílet. Nic se nestalo. „Bože moj,“ zaklel a znechuceně si odplivl na zmrzlý sníh. Konečně prudce rozevřel blůzu, odhalil holý chlupatý hrudník a stál tu v poslední výzvě. Opět se nic nestalo. Ataman se ušklíbl a zavolal něco přes rameno na čekající jezdce. Potom vykročil proti Matzovu tanku. Bylo slyšet jen řinčení jeho šavle.

	„Do prdele!“ ulevil si Matz. Věděl, co ten zmetek chce udělat. Chce vylézt na věž a pokusit se otevřít poklop, aby se přesvědčil, zda v T-34 skutečně někdo je. Matz cítil, že nadešel čas pro akci. Do vzduchu udeřil mocný prd. Sevřel rameno kulometníka, který seděl pod ním ve zmrzlém podvozku. „Ještě deset metrů,“ zavelel. „Nech ho dojít na deset metrů a potom do toho vlasatýho bastarda nasyp olovo.“

	„Zum Befehl, Scharführer, jak si Vaše Milost přeje,“ odpověděl střelec zakřiknutým tónem zeleného nováčka. Matz se zasmál. Střelec byl starý zajíc jako on. Jeho odpověď dokazovala, že má srdce na pravém místě, i když je v pasti a jako všichni ryje rypákem v zemi. „A tref se,“ dodal.

	Ataman přišel blíž. Najednou se zastavil, vytáhl z kapsy láhev vodky, dal si velký doušek, zase láhev zazátkoval a znovu postupoval blíž. „Drzý grázl!“ komentoval jeho počínání Matz. Uslyšel, jak střelec pod ním natáhl závěr. Kozák stál jen několik sekund před nečekaným zánikem.

	„Deset metrů!“ zařval střelec.

	„Deset metrů,“ opakoval Matz.

	Střelec neváhal. Stiskl spoušť. Věž se zachvěla a kulomet začal rychlostí stovek střel za minutu pumpovat kulky do odvážného kozáckého atamana. Na tu vzdálenost nebylo možné minout. Kozák se točil dokola a mával rukama, jako by tančil svůj divoký kozáček. Beranice mu komicky sklouzla přes pravé oko, takže vypadal jako opilý. Svezl se na kolena, dosud mával ochable rukama, až sebou plácl do zmrzlého sněhu. Byl mrtvý dříve, než dopadl na zem.

	Kozáci se zatočili na svých koních, kteří se vzpínali na zadních nohou a divoce kopali předními kopyty do vzduchu. Potom se hnali tryskem pryč, aby rozhlásili zprávu. Dva střelci za nimi pálili z kulometů. Ale neměli štěstí. Zkušení jezdci, jakými kozáci byli, se sehnuli na šíje svých koní a použili jejich těla jako štít. A ostřílení veteráni, frontové bestie, nějak neměli srdce střílet do zvířat.

	Nyní začali Rusové doopravdy útočit. Nejprve ve vzduchu zaječely 75mm protitankové střely a odrážely se od silných čelních pancířů T-34 jako lesknoucí se golfové míčky. Schulze věděl, že je čas odjet. „Řidiči, zapnout světlomety. Mizíme!“ Už když vydával povel, věděl, že budou projíždět peklem.

	
4. KAPITOLA

	Von Dodenburg vypálil další dávku. Řídká linie ruských pěšáků před ním zmizela, jako by nikdy neexistovala. Z křídla se blížila další skupina. Někde za ním „Jednokuláč,“ který se dobrovolně přihlásil, že půjde s ním, zahájil palbu z MG-34. Zbraň ze Spandau trhala Rusy rychlostí tisíce kulek za minutu. Ti byli elektrizováni stěnou oceli, která do nich narážela. Máchali rukama ve strašidelném tanci, jako by byly loutkami v rukou šíleného vodiče. V příštím okamžiku padali na zem a měnili se v krvavou změť mrtvých, umírajících a ječících lidských bytostí.

	„Jednokuláč“ držel pravou rukou kulomet, jako by to byla dětská hračka, levou se držel za jedno varle, které mu u pluku vysloužilo přezdívku, belhal se za zbytkem vojáků a von Dodenburgem a překřikoval zlomyslný praskot pěchotních zbraní: „Počkejte na mě, kamarádi… počkejte na mě!“

	Ale rozzuřený a zoufalý von Dodenburg na nikoho nečekal. Stejně věděl, že hrstka dobrovolníků z jeho první roty za ním půjde třeba do pekla. Ani jim se nelíbilo, že by jejich kamarádi, staří zajíci, měli být obětováni Ivanům takovým způsobem. I kdyby Schulze a jeho skupina byli chyceni živí, stejně by dlouho nepřežili. Ivani by je krutě mučili, jak to vždycky dělali zajatým esesmanům – nenáviděli „černé gardy“ tolik, že dokonce mrzačili i mrtvoly – a potom by je bez milosti povraždili.

	Ne že by von Dodenburg neměl reálný plán. Měl pocit, že objevil, kde za ruskou frontovou linií Schulzeho najde. Museli být na místě, odkud přicházely zvuky bitvy. Nyní mohl jen doufat, že se svou hrstkou dobrovolníků odvede pozornost Rusů a Schulze toho nějak využije a probije se k nim.

	Nyní řval: „Los… Los!“ a mával samopalem směrem, kde se před ním soustřeďovali Rusové. Ti vylézali ze svých děr a zákopů a horečně vytahovali výzbroj, aby se vypořádali s touto hrstkou fricků, která měla tu drzost a pokusila se o průlom. „Wollt ihr ewigleben, ihr Hunde? Chcete žít věčnost, vy psi?“ Vystřelil schmeisserem na Rusa, který se pokoušel hodit granát. Granát vypadl z Rusových náhle bezvládných prstů. Upadl na zem a vybuchl zuřivým fialovým plamenem. Rus zaječel a na okamžik zmizel v plamenech. Když se znovu objevil, proměnil se v trpaslíka. Na několik sekund, kdy von Dodenburg pozoroval tu hrůzu, přikován k zemi strašným pohledem, se potácel dopředu na zkrvavených pahýlech nohou odříznutých u stehen. V příštím okamžiku upadl na tvář a skupina dobrovolníků šlapala kupředu přes jeho tělo.

	~

	„Do pytle!“ zakřičel Schulze, když do věže T-34 narazila další protitanková střela. Místo nárazu se na okamžik rozžhavilo do hrozivě vypadající matné červeně. Schulze na okamžik zatajil dech. Kdyby střela pronikla věží, jako břitva ostré úlomky oceli by se rozprskly a v zuřivém víru pozabíjely vše, co by jim stálo v cestě. Schulze cítil, jak mu celé tělo zalil pot. Matný žár ve vteřině vyprchal a střela se šikmo odrazila. Protentokrát byli zachráněni. Ale Schulze věděl, že je štěstí dříve nebo později musí opustit. Ivani kolem nich utahovali sevření, pomalu postupovali vpřed a drtili a rozbíjeli všechno, co jim přišlo do cesty. Stačí jediná dobře mířená střela do zádi T-34 nebo do místa, kde se věž spojuje s podvozkem, která roztaví kov nebo jím pronikne, a bude konce. Pokud jim přetrhne pás, výsledek bude stejný. Střelec v přecpané ledové věži vedle něj pokřikoval starý fatalistický slogan: „Za všechno, co má přijít, budeme Bohu opravdu vděční.“

	„Vykašli se na to…,“ začal Schulze a najednou se zarazil. Uviděl důvod střelcovy nenadálé modlitby. V úzkém průzoru věže se objevil další tank T-34 mířící přímo na ně. Jeho dlouhý 76mm kanon se houpal ze strany na stranu jako čumák nějaké dravé příšery vyhlížející kořist. „Velký hovno na vánočním stromku!“ vybuchl. „Koukni na tu ocelovou příšeru… Palbu zaměřit doprava… vzdálenost dvě stě metrů…“ Rychle ze sebe chrlil rozkazy. „Máme cíl? PAL!“

	Ve stejném okamžiku, kdy nepřátelský střelec stočil kanon a zamířil na ukořistěný tank, Schulzeův střelec ho předběhl a vypálil první. Šero prorazil jasně červený plamen. Schulzeův T-34 se zakymácel. Věž se okamžitě naplnila zápachem rozpálené výbušniny. Schulze automaticky zapnul odsávání kouře. Oko měl přilepené k periskopu.

	Na tuto vzdálenost nemohl jeho střelec minout. Na pravém boku T-34 se objevila bílá šmouha párané oceli. Tank prudce zastavil. Pás sklouzl. Kanon poklesl jako hlava nějaké příšery. V příštím okamžiku se z vnitřku tanku ozvala tlumená exploze, z otevřené věže se pomalu vynořil prstenec kouře a začal stoupat k obloze. Nikdo nevylézal ven.

	První tajný tank T-34 komisaře Ždanova potkal svůj konec. Ale ještě jich zbývalo pět…

	~

	Von Dodenburg na chvíli přestal střílet a otřel si pot z napjatého, hubeného obličeje. Nyní věděl, kde je ztracená jednotka, a také věděl, že vojáci jsou stále naživu a bojují o své životy. Proč by byl jinak slyšet zvuk boje T-34? Rusové přece nebudou pálit na Rusy. Schulze, ten nenapravitelný darebák, ukradl ruský tank!

	Přes napětí tohoto okamžiku se usmál. Potom od pasu vytáhl velkou baňatou signalizační pistoli. Už byla nabitá dvěma speciálními světlicemi, které úderný pluk SS Wotan odlišovaly od všech ostatních jednotek SS i wehrmachtu. Měly stříbrnou a černou barvu elitní formace. Zvedl pistoli nad hlavu a stiskl první spoušť. Ozvalo se měkké plesknutí. Světlice zamířila k šedé obloze. Explodovala v jasně stříbrném záblesku. Rusové zakopaní napravo od útočníků na něj začali okamžitě střílet. Ale byli to nezkušení a ustrašení odstřelovači. Byla to obyčejná ruská pěchota, chabě vycvičená ve střelbě ze zastaralých pušek, a von Dodenburg věděl, že má šanci vypálit druhou světlici.

	Zvedl pistoli. Slyšel sykot kulek prořezávajících vzduch všude kolem sebe. Znovu vypálil. Světlice tiše vyplula k obloze, na níž už visely další signalizační střely, a zaprskala jasným stříbrným světlem. Také okamžitě vybuchla a pak se ve vzduchu objevily dvojité symboly SS Wotanu. Von Dodenburg se rychle přikrčil, když sníh před ním rozprášila další kulometná dávka, a modlil se, aby Schulze symboly spatřil.

	Když se stopy světlic snášely k zemi jako padlí andělé, ve skutečnosti to nebyl Schulze, ale Matz, který zpozoroval letmý symbol naděje. Jenže v tom okamžiku už musel čelit dalšímu ze Ždanovových tanků. Pomalu se vynořil z dýmu prvního tanku, který nyní prudce hořel. Za tankem postupovala četa sovětské pěchoty. Pěšáci se krčili za štítem, který jim velký tank poskytoval. „Teda to mě poser!“ začal, téměř vyvedený z míry novou nečekanou akcí. Ale i tentokrát zareagoval malý bavorský rottenführer rychleji než posádka T-34. V okamžiku, kdy Rusové stáčeli kanon proti jeho tanku, Matz zapnul světlomety, okamžitě je vypnul a zase zapnul.

	Byl to starý trik. Ale zabral. Momentálně neviditelný ruský střelec byl záblesky světlometů z takové blízkosti oslepen. Veteráni Wotanu mu nedali druhou šanci. Střelec Matzova tanku okamžitě vypálil. První střela zavyla a sklouzla po oblém ruském pancíři. Zanechala na něm stříbrnou jizvu, ale nepřátelský tank nezastavila. Ovšem starý zajíc obsluhující kanon byl pořád ještě rychlejší než jeho protivník. Znovu vypálil. Tentokrát nepřátelský T-34 dostal.

	Čtyřicetitunový tank se na podvozku vzepjal jako poprvé osedlaný divoký kůň a prudce zastavil. Věž a kanon začaly připomínat klobouk, posunutý na stranu. Matz okamžitě zareagoval. Zahnul doleva a jeho střelec pálil divoké dávky z kulometu, aby udržel vyděšené Rusy uvnitř. „Teď!“ zařval Matz a bolestivě se hlavou udeřil o nohu střelce nad sebou.

	Střelec věděl, co má dělat. Nyní měl v zaměřovači slabší boční pancéřování nepřátelského tanku. Nezaváhal. Vypálil další průbojnou střelu. Na tuto vzdálenost nemohl minout. Proti nic netušícím Rusům vyšlehl bílý záblesk. Nepřátelský T-34 neměl žádnou šanci, Rusové neměli naději. Střela narazila do trupu. Vyšlehl plamen a potom si střela našla cestu přes tenčí pancíř. Přes kouřící stříbrnou jizvu se zavrtávala dovnitř.

	Schulze, který to s napětím pozoroval, si dovedl představit, jak to asi uvnitř T-34 vypadá, už takové rozbité tanky viděl dříve. Obvykle museli vypláchnout krev a krvavé kusy a kousky masa silným proudem vody a krvavé lidské zbytky vyložit na zem, jako to dělají řezníci u zadních dveří svých krámů. Ale jedna posedlá ohořelá postava se přece jen snažila vyskočit z kouřící věže. Muž vrávoral několik kroků s jednou kostnatou rukou napřaženou jako slepec hledající cestu. V příštím okamžiku v zásobníku explodovala munice a zasažený tank se rozpadl. Když se kouř zvedl, muž zmizel a všude ležely kusy a kousky kovu.

	Schulze si nevychutnával vítězství dlouho. Věděl, že se teď nebo nikdy musí pokusit o průlom. „Karbid!“ Dal starý signál Wotanu pro rychlost. Řidič pod ním nepotřeboval pobízet, zvláště když mu Schulze uštědřil silný kopanec do pravého ramene, aby svůj příkaz zdůraznil. Zařadil první ze snad tuctu rychlostí. Silný motor T-34 zařval. Tank vyrazil kupředu právě v okamžiku, kdy sovětská protitanková děla znovu zahájila palbu. Ale jejich cíl byl v neustálém pohybu a v podvozku Matzova tanku, který jel vepředu, střelec pálil zleva doprava tisíc svítících kulometných střel za minutu. Snažil se zmást nepřátelské střelce a odvrátit je od cíle.

	Dozadu! Schulze zkoušel další trik, jak zmást nepřítele. V pravidelných intervalech vypaloval dýmovnice. Doufal, že nepřátelští střelci uvěří, že T-34 zasáhli a na chvíli, než se kouř zvedne, zastaví palbu. Zatím se dostanou dál a střelci budou muset upravit náměr a vzdálenost.

	Nyní dvě světlice označující pozici Wotanu začaly padat k zemi asi pět set metrů daleko a von Dodenburg se přes riziko, že bude zasažen, vyplazil z jámy, aby mohl sledovat postup dvou ocelových monster šinoucích se přes střelami rozbitý a zakouřený terén. Protipancéřové střely hvízdaly sem a tam jako bílá smrtonosná morseovka. Kuno se napětím kousl do horního rtu. Hlavou mu bleskla otázka. Mohou to dokázat? Dva T-34 byly nyní v otevřeném prostoru a protitanková děla je měla na dostřel z obou stran. Sakra, zaklel sám pro sebe, jak zranitelní jsou, a on s hrstkou dobrovolníků, prakticky přišpendlených k zemi, může udělat jen málo, aby jim pomohl.

	Znovu je těsně minuli. Protitanková střela narazila do země těsně před vedoucím tankem a Von Dodenburg navzdory hluku palby uslyšel střepinu narážející na pás T-34. Zaťal pěsti a modlil se. Pokud by úlomek kovu zlomil jeden z ocelových kolíků držících články pásů pohromadě a pás by se rozlomil, znamenalo by to pro vedoucí tank konec. Nějaký odvážný ruský hlupák – dokonce i mezi „podlidmi“, jak je obvykle nazýval reichsführer Himmler, jich byly spousty – se mohl vrhnout pod tank s granáty přivázanými k tělu a vyhodit do vzduchu sebe i tank.

	Avšak nic takového se nestalo. Štěstí uprchlíkům vydrželo a tanky T-34, jejichž trupy nyní byly celé zjizvené, se stále pohybovaly a dostávaly se stále blíž k německým liniím. Von Dodenburg si otřel pot z čela a pomyslel si, že se přes do kostí pronikající mráz potí jako prase.

	Ale Matz ve vedoucím tanku byl také promáčený potem. Věděl, že to s T-34 nemohou dokázat, představovaly příliš velký cíl a každý ruský střelec, který toužil získat láhev vodky a vyznamenání, teď bude na dva prchající tanky mířit, pevně rozhodnutý je zastavit. Nadešel čas změnit taktiku s nadějí, že nepřítele obelstí. Byl to trik, který už nepoužil hodně dlouho: v roce 1940 se mu tak podařilo napálit nezkušené Tomíky, kteří trávili většinu času pitím čaje, místo aby jako správní vojáci pili kořalku.

	Úmyslně zpomalil, i když to samo o sobě bylo hodně nebezpečné. Pohlédl nahoru a zařval na střelce a svého kamaráda. „Za minutu zastavím úplně – nanejvýš na šedesát sekund. Pojď sem dolů přes průlez. Dělej. Chápeš?“

	„Chápu, Matzi,“ odpověděl střelec, jehož obličej byl najednou velmi bledý. Právě si uvědomil, jak nebezpečný může být Matzův manévr. Jeden chybný pohyb v průlezu a pásy z nich udělají krvavé sekané maso.

	Matz už dál nečekal. Dupl na brzdy. Tank s trhnutím zastavil. V okamžiku oba opustili svoje místa a hledali cestu z těsného prostoru řidiče. Střelec se protáhl průlezem jako první a nyní ležel na sněhu. Cítil, jak mu horký olej z motoru ukapává na uniformu. Za ním vylezl jeho druh. Třásl se strachy, a Matz, připravený ho následovat, ten strach přímo hmatatelně cítil. Teď byla řada na něm. Zhluboka se nadechl, zasekl ovládání a vyrazil ven nouzovým průlezem ve stejném okamžiku, kdy se T-34 za silného řevu motoru znovu rozjel.

	Matz si chvilku myslel, že se mu strachy vyprázdní střeva. Pásy se pohybovaly jen několik milimetrů od jeho tváře a žár motoru ji hrozivě spaloval. Potom žár zmizel. Sovětští střelci se znovu zaměřili a tři tankisté leželi na zemi. Srdce jim bušila jako buchary. To už na ně najížděl Schulzeho tank.

	Matz se natáhl vzhůru, ztěžka dýchal a plíce mu zněly jako rozbité kožené měchy. Horečně mával rukama. Schulze pochopil. Unikli z tanku odsouzeného k záhubě spodním průlezem. „Halt!“ zakřičel a jeho hlas v příštím okamžiku přehlušil dutý zvuk ocele narážející na ocel. První tank T-34 byl zasažen. Zachvěl se jako živá věc, náhle zastavil a už ho okolo rozbitého motoru začaly lačně olizovat plameny.

	Schulze nezaváhal. Věděl, že teď přijdou na řadu oni. „Vyskočte!“ vykřikl zběsile, protože někde ve štiplavém dusivém přítmí dělostřeleckého kouře začali triumfující Rusové otáčet protitankové dělo na nyní stojící Schulzeho tank. Teď nemůžeme ztrácet čas, pomyslel si Schulze. Svými obrovitými prackami odpaloval dýmovnice na všechny strany. Tank byl v mžiku obklopený mračny kouře. Schulze zařval: „Zavřít přívod paliva, řidiči – a berem roha!“ Přeskočil přes okraj věže, přistál – na tak velkého muže lehce – na nohou a přikrčil se. T-34 se zvolna šinul dál, až zmizel v kouři. Tentokrát měli vážně namále…

	~

	O dvacet čtyři hodiny později otrhaní vojáci, kteří přežili sebevražednou průzkumnou hlídku, pochodovali se zbytkem pluku Wotan po stejné nebezpečné silnici, která je přivedla na frontu. Nyní všechno vypadalo jinak. Silnice byla pokrytá slámou, která tlumila dupot jejich těžkých bot. Navzdory inkoustově černé tmě na nočním nebi hlídkovaly messerschmitty, aby zahnaly případné vetřelce a aby přehlušily každý zvuk, který by jednotka mohla vydávat. Po obou okrajích silnice byly v pravidelných rozestupech rozmístěné minomety připravené při jakémkoli sovětském zásahu zahájit palbu.

	Dorazili k čekajícímu vojenskému vlaku. Z lokomotivy už stoupal dým. Na jejich nástup dohlížel generál Lindemann a jeho pobočníci, zahalení v zimních kabátech lemovaných kožešinou. Pozorovali je, jako by to byli tvorové z jiného světa, což ve skutečnosti také byli: špinaví, vyhladovělí, pokousaní od vší, ale vzdorovití a nenávidějící tyto elegantní štábní důstojníky, „týlové hřebce“, jak jim staří zajíci říkali. Když Lindemann pozvedl ruku v rukavici k pozdravu, Schulze s krví prosáklým obvazem na hlavě, kde ho poranila sovětská střepina, právě když se dostali k von Dodenburgovi, si opovržlivě odplivl do čerstvě napadaného sněhu. „To je od něj hezké, viď, Matzi, že se vyplazil ze svého pozlaceného bunkru v této noční době a přišel nás vyprovodit.“

	„Ano,“ souhlasil unavený Matz, „nám podobné divoké frontové svině neuvidíš dneska ani v zoo.“ Z posledních sil se dovlekl k vlaku a nastoupil do promrzlého dobytčáku, který je měl dopravit na sever do Finska a na novou frontu.

	Za pět minut odjeli a zadní světla vojenského vlaku zmizela za zatáčkou trati. Na nástupišti za nimi zůstal generál Lindemann. Zatřásl se zimou, otočil se k čekajícím vyhřátým mercedesům a řekl: „Pánové, myslím, že jsme tento den něco udělali pro národ, Führera a vlast. Zasloužíme si sklenku slušného šampaňského, nemyslíte? Přirozeně francouzského šampaňského.“ A potom také odjeli.
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1. KAPITOLA

	Nyní von Dodenburg slyšel hřmění příboje na dosud neviditelném břehu. Věděl, že kalkulace Finů byly přesné. Dorazili k ústí malé řeky, která vedla z Finského zálivu do týlu německé fronty a odtud do Šlisenburku na Ladožském jezeře, k jejich cíli. Pokud všechno půjde dobře, budou se moci vylodit z člunů nesoucích jejich drahocenné tygry, tanky, které nedokázaly zastavit ani ruské T-34, s nimiž, dá-li Bůh, uskuteční průlom.

	Před ním na palubě malé finské hlídkové lodi Eskadry smrti měl rottenführer Matz mořskou nemoc, ačkoliv voda byla dokonale klidná. Schulze mu poklepal na rameno a řekl: „Ubohý bavorský burane Matzi, nikdy si nebyl u moře, ty se svýma horama. Ale stejně, starý brachu, sme se dobrovolně nehlásili do pitomýho námořnictva, že ne?“

	Matz se začal narovnávat a otevírat ústa k odpovědi, ale zrovna se ho zmocnila další křeč a rychle se znovu ohnul přes zábradlí, aby se mohl opět vyzvracet. Přes napětí, které pocítil, když malý člun zpomalil a příslušníci jeho posádky, většinou dobrovolnice z Eskadry smrti, mohli rozpoznat slabou bílou linii v místě, kde příboj narážel do břehu, se von Dodenburg usmál. Jeho dva staří rošťáci byli v pořádku. Prošli tímto podivným úkolem, stejně jako vždy. Najednou měl pocit sebejistoty. Věci půjdou dobře, náhle o tom byl přesvědčen. Olízl si mořskou sůl ze suchých rtů a byl připraven na to, co má přijít.

	Před dvaceti čtyřmi hodinami, když dostali instrukce od malého finského admirála s jasně modrýma očima, si von Dodenburg nebyl tak jistý. Admirál Hameenkatu se nesnažil věci lakovat narůžovo, když vysvětloval plán střídavě ve finštině a němčině. Strkal si ruce do kapes blůzy a vyřvával, jako by byl zpátky na velitelské palubě imperiálního ruského křižníku, kterému kdysi velel: „Tedy, začněme! Nyní – ehm – kamarádi…“ Zaváhal, jakou formu oslovení má zvolit, když si povšiml hrstky uniformovaných žen z Eskadry smrti. „Nechci podceňovat nebezpečí. Známe vody okolo Leningradu. Jsou nepředvídatelné – příliv a odliv, mělčiny, proudy a další. Ovšem při troše štěstí budou naše výpočty dostatečně přesné. Přirozeně, že pobřežní vody jsou zaminované a není pochyb o tom, že pokud nás zpozorují před přistáním, budeme čelit skvělé leningradské obraně.“ Pohlédl na ně pronikavě modrýma očima, jako by mladé důstojníky a důstojnice vyzýval, aby řekli, že úkol není příliš nebezpečný.

	Nikdo se neodvážil.

	Admirál pokračoval: „Ovšem všechno není tak špatné. Máme na své straně překvapení. Hlavní útok generála Lindemanna na Leningrad z jihu bude následovat do třiceti minut od našeho vylodění a hluk Lindemannova dělostřelectva a střemhlavé útoky štuk, až bude dost světlo na bombardování, nám poskytnou určité krytí. Ale hlavní věcí je…,“ obrátil se na von Dodenburga a kapitánku Gunnersonovou, která v modré námořní uniformě vypadala škrobeně a formálně, až trochu mužsky, „dostat bezpečně na břeh první rotu SS Wotanu a jejich šest tanků typu Tygr.“

	Luskl prsty. Jako magickým kouzlem se otevřely dveře a objevil se důstojnický číšník v bílém saku. Nesl stříbrný podnos, na němž spočívaly malé sklenky ledově studeného akvavitu. Admirál si jednu vzal a počkal, až budou obslouženi ostatní. Potom zvedl sklenku, vyštěkl něco finsky a vzápětí pronesl německy: „Úspěch naší operaci – Prosit – meine Damen und Herren!“

	Všichni jako jeden muž zdvihli sklenice k přípitku, a když se admirál napil, obrátili ohnivou tekutinu do hrdel a zahodili sklenice do krbu, jak to vyžadovala tradice, kde se rozbily na hromadu střepů. V tom okamžiku von Dodenburg zachytil pohled Christianiných očí. Dojem zdravé nevázanosti, který von Dodenburg měl, když se s ní poprvé viděl, nahradilo něco, co mohl charakterizovat jedině jako zoufalství.

	Nyní se malé plavidlo začalo dotýkat břehu. Voda zuřivě bila do člunu a vytvářela bílou pěnu. Von Dodenburg mohl jedině doufat, že se těžkopádné čluny nesoucí šedesátitunové tygry nepřevrhnou. Potom, jak by to scharführer Schulze vyjádřil svými vlastními slovy, „by byl z nočníku slyšet tikot hodin“. Ale nebyl čas zabývat se obavami o čluny a jejich drahocenný náklad. Přímo před nimi leželo nebezpečné neznámo. Věděl jen, že tam na ně čeká Rudá armáda a dychtí, aby hloupí frickové vlezli do pasti. Nastal zápas s přílivem, vlny se divoce převalovaly přes skály a písčiny. Matz stále ještě zvracel přes zábradlí, ale teď nebyl čas dělat si hlavu s mořskou nemocí rottenführera Matze. „Připravit, scharführere Schulze!“ zakřičel von Dodenburg a snažil se překřičet hluk příboje. „Připravte svoje lidi.“

	Christiana stojící na malém můstku pobřežního člunu opakovala stejný příkaz ve finštině své malé skupině dobrovolnic z Eskadry smrti. Dívky, protože všechny to byly mladé dívky, kterým stěží mohlo být více než dvacet let, se postavily do pozoru a von Dodenburg byl překvapen, když uviděl starší dobrovolnici, jak vystoupila vpřed, políbila své kapitánce ruku a přitom si shodila námořnickou čapku.

	Když nyní pluli po proudu, von Dodenburg začal přemítat o první etapě plánu. Dobrovolnice a hrstka starých zajíců pod Schulzeovým vedením bude zajišťovat mořský břeh spolu s ženami, které budou sloužit jako tlumočnice z finštiny, a protože všechny mluví plynně rusky, mohou mluvit také s ruskými rybáři, na něž případně narazí. Potom dají signál člunům, aby se přiblížily se svým vzácným nákladem, s tanky.

	Nyní malý motorový člun snížil rychlost a zachytila ho divoká bílá vlna. Člun se zatřásl a chvěl se jako živá bytost. Vojáci Wotanu a jejich finské pomocnice spěšně hledali oporu, aby nebyli sraženi na palubu. Matz stále více zvracel a nesoucitný Schulze držel svého malého starého kamaráda vší silou a řval: „Zdá se mi, že už ti to leze do prdele, Matzi! Za chvilku budeš moct srát leda loktem.“ Matzova ústa byla plná teplých zvratků, takže nemohl ani odpovědět.

	Na palubě malého člunu se ze strany na stranu potáceli muži a ženy, promočení vodní tříští, která jim v potůčcích stékala po napjatých, větrem zčervenalých tvářích. Nyní projížděli úžinou. Přes vodní tříšť von Dodenburg přimhouřenýma očima letmo zahlédl dřevěné ruské izby – pravděpodobně domky rybářů, kteří kdysi v této části moře chytali ryby. Ale i když napínal zrak, nemohl rozpoznat žádné světlo. Souhlasně pokýval hlavou a snažil se přečkat další okamžiky, kdy mu mořská voda nepříjemně stékala po zátylku.

	Stalo se to, když už téměř dosáhli pobřeží. Motorový člun se skoro zastavil a Christiana náhle ztratila nad malým plavidlem kontrolu. Zatočila doprava, těsně minula nějaké skály, které vyčuhovaly z doběla zpěněné vody, a vzápětí ji příboj strhl doleva. Ozval se ostrý trhavý zvuk. Náraz podrazil von Dodenburgovi nohy. Téměř okamžitě se loď začala potápět do mělké vody. Muži a ženy se vrhali do vířící mrazivé vody, někteří křičeli, někteří se ze všech sil snažili udržet nad hladinou.

	Von Dodenburg šel přes zábradlí se zbytkem ostatních a děkoval Bohu, že svým mužům nařídil, aby si vzali jen zbraně a ne torny. I když voda byla mělká, mohli být staženi pod vodu a utopit se, kdyby měli na zádech výstroj, kterou normálně nosili. I tak to bylo tvrdé. Von Dodenburg spolu s ostatními zoufale bojoval s proudem a snažil se dosáhnout břehu dřív, než mu dojdou síly. Někteří muži a ženy to nezvládli. Šli pod vodu s posledním výkřikem zoufalství. Ale když nyní von Dodenburg a poddůstojníci jako Schulze zjistili, že mohou s obtížemi, ale přece jen stát v příboji, začali své kamarády tahat do bezpečí, až nakonec zachránili všechny, kteří ztroskotání přežili. Stáli zde zmrzlí a třesoucí se, popadali dech, zdánlivě sami na tomto divokém a drsném, sněhem zapadlém pobřeží.

	Von Dodenburg improvizoval a za půldruhé hodiny vytvořil primitivní signalizační systém. Použil naplavené dříví a plechovku petroleje, která vyplavala na břeh z vraku jen asi padesát metrů daleko. Mezitím Schulze, jako vždy věž plná síly, svým mužům nařídil, aby vytvořili improvizovanou obrannou linii, ačkoliv většina jeho mužů byla ztroskotáním příliš vyvedená z míry, aby pomyslela na zbraně, takže zůstala neozbrojená. Muži kopali v půlkruhu okolo svého sektoru pobřeží, jak nejlépe se dalo, a čekali na první zvuk blížících se člunů, které nesly tygry.

	Nervózní von Dodenburg už několikrát pohlédl na hodinky a potom zvedl hlavu do větru ve snaze zachytit zvuk motorových člunů. Marně. Všechno co slyšel, bylo vytí větru a zuřivé burácení příboje, který přinášel klouzavé oblázky.

	Čas už vypršel, pomyslel si Kuno. Čluny už měly asi pět minut zpoždění. A pokud nepřijedou dřív, než Lindemann na jihu zahájí ofenzivu, všechno to peklo bylo asi zbytečné. Jakmile budou Rusové varováni, že začíná hlavní ofenziva, budou zdejší obránci v každém případě uvedeni do stavu nejvyšší pohotovosti. Christiana vedle něj zvedla hlavu do větru a napjatě naslouchala. Věděl, že Finové mají blíž k přírodě než Němci. Snad proto, že to byli venkovští lidé, národ malých farmářů a lovců. Zdálo se, že mají lepší sluch a zrak než západní Evropané. Okamžitě se naléhavě zeptal: „Slyšíš něco?“

	Neodpověděla hned, ale ještě více se napnula. Kuno zatajil dech a doufal, že přijde se zprávou, na niž nedočkavě čekal. Konečně řekla: „Myslím, že ano. Tam na severu. Myslím, že přijíždějí na nesprávné pobřeží… za tou zátokou.“

	„Do prdele!“ zanadával. To znamenalo, že pokud chtějí nasměrovat čluny na tento břeh, kde by mohli vyložit tygry pod ochranou obraného půlkruhu první roty, budou muset použít více signálů, než by se von Dodenburgovi líbilo, a další signály určitě přitáhnou pozornost Ivanů. Pokrčil jen rameny. Musel to zkusit. „Christiano,“ řekl naléhavě, „ať tvoji lidé zapálí signální ohně.“

	Zaváhala jen na sekundu, jako by si také uvědomila nebezpečí, jaké znamená zapálení tolika signálních ohňů, ale potom řekla: „Ano, okamžitě, hauptsturmführere.“ Náhle se její ruka ovinula okolo jeho ruky. Láskyplně zašeptala: „Dávej pozor, Kuno! My už jsme měli dost mrtvých.“

	Von Dodenburg nevěděl, koho myslí slovem „my,“ ale opět nebylo pochyb, že je zoufalá. „Jistě, nejdražší,“ odpověděl a snažil se, aby to znělo sebejistěji, než se cítil. „Jak říkáme my Němci – plevel nikdy neumírá.“ Povzbudivě se usmál: „Teď běž, nechej rozsvítit ty signály, ať ty obrněné příšery mohou přistát. Tahle válka už trvá příliš dlouho. Ukažme těm Fritzům s monokly,“ čímž mínil elegantní generály německého generálního štábu, „jak ji vyhrát. Dej signál, drahoušku!“

	
2. KAPITOLA

	Teď se v půlkruhu těsně nad břehem mihotala světla. Petrolejem živené plameny zakolísaly a hrozilo, že uhasnou ve sněhu, který nyní začal padat. Ale pokud sníh znamená nebezpečí, pomyslel si von Dodenburg, také jim poskytuje potřebné krytí. Zdálo se mu, že už slyší zvuk motorů. Když se čluny nesoucí těžký náklad vynořily z příšeří, přestal se sněhem zabývat.

	Ihned zformoval skupinu vojáků. Finky šly do akce a brodily se prudkým příbojem, kam až se odvážily, aby navedly čluny. Na člunech už byly první tygry připravené ke startu a jejich masivní motory vydávaly chraplavý hluboký řev. Von Dodenburgovi to připadalo, že jediný tank působí dost hluku, aby probudil půlku Leningradu vzdáleného asi šest nebo sedm kilometrů. Ale dosud nepozorovali žádnou sovětskou reakci. Snad Ivani dosud vyspávali svoji denní dávku vodky. Alespoň doufal, že za chvíli Lindemann zahájí ofenzivu, a potom, hádal, až zahřmí letecké a dělostřelecké bombardování, nikdo v celé leningradské oblasti už nedokáže dál spát.

	„Připravit na přistání!“ křikl někdo na břehu a ve stejném okamžiku se silné motory tygrů rozeřvaly naplno, až se vzduch chvěl. Následovala okamžitá ruská reakce.

	Náhle tmu v levé části pobřeží překvapivě prořízlo ledově bílé světlo. Vojáci zatajili dech. Von Dodenburg zaklel a jako by zamrzl ve svých stopách spěchajících ke břehu. Světlomet se začal otáčet jejich směrem. Světlo se zamihotalo. Vypadalo to, jako by neviditelný operátor něco zahlédl. „Proboha!“ zašeptal von Dodenburg. „Jeď dál.“

	Světlomet se zase pohnul. Ale špatným směrem. Místo aby se pohyboval od jejich části pobřeží, vytrvale mířil jejich směrem a brzy je zachytí svým ostražitým žárem. Světlomet je zaměřil právě v okamžiku, kdy si první tygr, motor vytočený do nejvyšších obrátek, začal razit cestu příbojem ke břehu. Tank byl úplně ozářen nepřátelským světlem.

	„Svatá makrelo!“ zamumlal Schulze, když světlo přejíždělo ocelové monstrum, jako by Rusové nemohli uvěřit tomu, co vidí. „Do prdele… do prdele… do prdele!“

	V příštím okamžiku se jeho slova utopila v praskotu ruské artilerie a náhlá palba zastaralých ruských kulometů zněla jako zvuky rozzlobených datlů. Ve tmě zlostně zahvízdala svítící střela. Na břeh začaly dopadat fialové ohnivé koule a v záblescích tohoto řízeného chaosu zamířil ke břehu druhý tygr. Kulomety obou tanků divoce pálily doleva a doprava.

	Von Dodenburg zlostně zaklel. Vyloďování nezačalo dobře. Ale nemohl s tím nic udělat. Na jihu se ozvalo první dunění Lindemannovy přehradné palby. Fialová záře rozsvítila celou oblohu, jako když se otevře otvor nějaké obrovské ohnivé pece. Potom se ozval rachot, jaký von Dodenburg nikdy předtím za všechny ty roky bojů neslyšel. Věděl, že Lindemann zapojil celou artilerii své armády, tři dělostřelecké sbory. Jeho sebedůvěra se vrátila. Za pár okamžiků se na nebi objeví štuky, připravené ke střemhlavým útokům, které rozbombardují sovětská vojenská zařízení. Nepochybně se jejich start opozdil, ale určitě nic nedokáže zastavit mohutné jednotky, které německá armáda tentokrát nasadila, aby konečně prorazila leningradskou frontu a zmocnila se města, nesoucího jméno zakladatele ďábelské sovětské říše. Do žil se mu vlila nová energie a von Dodenburg spěchal k místu, kde Schulze čekal se svou skupinou na provizorní obranné linii.

	„Tak dobrá, ty starý darebáku! Běžte do těch tygrů. Vezměte s sebou Finky. Uvidíme, jestli si dnes zase vyděláme svůj žold.“ Schulze, nakažen elánem svého velitele, přiložil mohutné tlapy k ústům, aby přeřval stále sílící řev dělostřelecké palby a hukot tankových motorů.

	„Dobře, vy posraní hrdinové, co tu stojíte jako vyždímaný pták o svatební noci? Zvedněte zadky, naložte je do těch plechovek a vemte s sebou tu zahraniční finskou legii – a nesahejte jim na zadky. Dalli-dalli!“

	Po katastrofálním začátku vylodění muži a jejich finské pomocnice s překvapivou energií vyrazili k tankům. Von Dodenburg chvíli čekal a pozoroval jižní scénu. Náhle ho polekala ruka, kterou mu někdo položil na rameno. Otočil se. Byla to Christiana. Její obličej vypadal v načervenalém světle dělostřelecké palby stále ještě napjatý. „Mohu jít s tebou, Kuno?“ zeptala se prostě.

	Zaváhal. Nelíbilo se mu, že musí použít ostatní finské ženy z Eskadry smrti. Ale potřeboval je. Proč riskovat Christianin život? „Ty nemusíš jít. Možná bys mohla být užitečnější na břehu.“

	Potřásla blonďatou hlavou. „Poslala jsem už mnoho svých dívek na smrt. Musím také nést riziko. Kromě toho tady nemám žádnou jednotku,“ ztlumila hlas, „a chtěla bych být s tebou, ať se stane cokoliv.“

	Von Dodenburg slyšel o tomto severském národu leccos. Soudil, že to má něco společného s jejich dlouhými zimami, kdy nikdy nevidí slunce a lidé tráví čas pitím silného alkoholu. Pořád váhal, dokud nebyl nastartován poslední z tygrů, ale věděl, že dál už nemůže čekat. Rusové začnou brzy bombardovat pobřeží vším, co budou mít po ruce, a on si nemohl dovolit ztratit jediný tygr, pokud má splnit úkol. „Dobře!“ vyštěkl. „Pojďme. Los…“. Když na břeh začaly dopadat první granáty, vyběhli ruku v ruce k nejbližšímu tygru. Jakmile Schulze zahlédl jejich tmavé siluety rýsující se společně proti rudé záři explozí, zavrčel směrem k Matzovi: „Potěš se pohledem na ty dva! Copak si velitel nepamatuje starý pravidlo Wotanu: Ošustit a opustit?“ Potom zkormouceně potřásl svou velkou hlavou jako těžce zkoušený člověk. Za okamžik zmizeli ve víru nadcházející bitvy…

	~

	Ačkoliv věděli, že Rusové dříve nebo později zahájí protiútok, přece jen ruský útok přišel náhle a překvapivě. Na úsvitu von Dodenburg nařídil zastavit. Během noci podstoupili hrozné riziko, když hnali své tanky tmou, ve které každý obyčejný ruský vojín ozbrojený americkou bazukou mohl ze zálohy vyřídit tygra, nechráněného pěchotou.

	Nyní zastavili v rozpadlé, opuštěné ruské vesnici, a pokoušeli se uvařit kávu a hrachovou polévku, zatímco se zbytek Wotanu chystal nabídnout, že prorazí cestu pěchotě a první ruští pěšáci vylézali na pravém křídle ze zapadaných jedlových lesů jako draví vlci. Jako obvykle měli Rusové bílé maskovací kombinézy a tiše se pohybovali mezi stromy; někteří dokonce na lyžích. Když se přiblížili asi na sto metrů k vesnici, opustili jakoukoli zastírací taktiku a spustili svůj hrozivý pokřik: „Urrá!“ Vnikali do vesnice na obou křídlech. Téměř současně začala přestřelka, při níž muži a ženy snažící se rozdělat oheň v otevřených rozbitých dveřích nejbližších chatrčí horečně naráželi pažbami svých pušek o nenatřené dřevo a zoufale se snažili krýt. Ale už tu byly první oběti. Schulze, který si ohříval plechovku „Masa z dědka“ u výfuku svého tygra, uviděl, jak jedna z finských žen padla k zemi. Její blůza se rozpárala a odhalila kyprá prsa, lemovaná něčím, co vypadalo jako řada červených knoflíkových dírek. „Himmel, Arsch und Zwirn!“ zařval vztekle. Ignoroval horký obsah plechovky masa, údajně vyrobeného ze starých mrtvol z berlínských chudobinců, a mrštil jí směrem k Rusovi. Konzerva ho udeřila do obličeje a Rus s výkřikem padl na zem. Matz vzápětí stejně zuřivě zařadil rychlost a dřív než se Rus stačil zvednout, šedesátitunové monstrum ho převálcovalo. Pod širokými pásy tanku zůstala jen krvavá kaše.

	Von Dodenburg spolu s Christianou vyrazil k obraně dalšího tygra. Skupina ruských pěšáků se je pokusila zastavit. Finská dívka vypálila od boku, jeden z Rusů se vznesl do vzduchu a byl odhozen zpět, jako by narazil na obrovskou pěst. Také von Dodenburg zareagoval pohotově. V těsném prostoru neměl čas vypálit ze své zbraně. Místo toho vrazil okovanou pažbu samopalu do neoholené tváře nejbližšího Rusa. Ten se odvalil zpět. Jeho nos, z nějž se na čistý sníh u jeho nohou valily chuchvalce krve, byl rozmačkaný na kaši.

	Von Dodenburg ucítil horkou krev prýštící po jeho tváři. To ho ale neodradilo. Stržen strachem a zuřivostí vrazil zbraň do ruského obličeje znovu. Uslyšel zvuk praskajících kostí, jako když se za horkého dne pod botami láme suchá větvička. Rus klesl na zem. Už jim nic nestálo v cestě a dvojice vyběhla k nejbližšímu tygru…

	Nyní převzal obranu Schulze, zatímco se von Dodenburg snažil vzbudit Supa a ohlásit, co se stalo. Měl podezření, že Rusové zareagovali rychleji než Lindemann předpokládal, a podnikli protiútok na celé frontě. Schulze byl ve svém živlu. Pokřikoval na Rusy oplzlosti: „Posraný zahradní trpaslíci… Ruský pochcánci… Ušatý prdele…“ Spolu s dalšími veliteli tanků drželi Rusy v šachu krátkými ostrými dávkami z kulometů a mezitím každou chvilku měnili pozice tanků. Schulze jako starý zajíc věděl, že dlouho stát na jednom místě by mělo katastrofální následky, byl by to ideální způsob, jak se nechat poslat do pekla nějakým ruským pronásledovatelem ozbrojeným bazukou.

	„Není čas to kódovat!“ vyštěkl von Dodenburg na radistu, který krvácel z rány na ruce. „Vezmu si to sám a pošlu nekódovanou zprávu.“

	„Ano, pane hauptsturmführere,“ odpověděl radista. Byl to zelenáč a zřejmě byl vyděšený kulkami létajícími okolo věže tanku. Bylo mu sotva osmnáct a von Dodenburg věděl, že dělá co může, když ladí vysílačku, mačká tlačítka a snaží se spojit se Supem. Ale éter byl plný statické elektřiny a rádiových signálů, byl jimi přímo přeplněný. Von Dodenburg si pomyslel, že měl pravdu. Nejen Lindemann zahájil ofenzivu. Rusové reagovali rychle, snad velkou protiofenzivou. Skousl spodní ret, zatímco radista, ve světle tankové věže bledě zelený, horlivě točil knoflíky a ladil vysílačku. Evidentně se snažil zavděčit svému veliteli. Najednou to měl. Von Dodenburg rychle převzal sluchátka a otřel z nich radistovu krev. Potom ihned odeslal naléhavou zprávu: „Pane obersturmbannführere, v tomto okamžiku jsme uvízli v…“ Podal údaje z mapy, aniž by se k čertu staral, že by Rusové mohli jeho zprávu odposlouchávat. „Potřebujeme okamžitě podporu pancéřových granátníků. Nemohu riskovat svoje tanky bez pěchoty, obersturmbannführere. Přepínám.“

	Supův hlas byl zkreslen statickou elektřinou, ale nebylo pochyb, že ostrý chraplavý hlas patří pruskému důstojníkovi. „Co to znamená, že nemůžete riskovat? Všichni podstupujeme riziko. Jakmile budu moci, pošlu vám podporu pěchoty. Nyní musíte postupovat vpřed…“

	„Ale…“

	Sup mu nedopřál čas na námitky.

	„Teď vyražte! Dostaňte aspoň jeden tank na břeh Ladožského jezera a navrhnu vás na jakýkoli kus plechu, který si vaše hruď žádá. Končím a kupředu!“ Sluchátka zůstala hluchá a von Dodenburg na ně prázdně zíral, aniž by cokoliv chápal.

	
3. KAPITOLA

	Do poledne toho dne se velký překvapivý německý útok na leningradské frontě pomalu zastavil. Finové dosud útočili a směřovali ze své země na jih k Ladožskému jezeru. Ale jejich armáda byla příliš malá a neměla obrněnou techniku, aby mohla provést rozhodující průlom a odříznout jediný zdroj zásobování pro obklíčenou posádku Leningradu – cestu přes jezero. Jedině Němci by to mohli dokázat. Ale německý útok slábl každou hodinou. Nyní se přeměnil v krvavý upachtěný souboj mezi útočníky a ruskými obránci v dobře připravených pozicích, kterým pomáhal jejich tradiční spojenec, generál Mráz. Protože počasí bylo strašné: sníh, krupobití a teploty tak nízké, že muži ponechaní venku příliš dlouho byli nalézáni na svých pozicích na kost zmrzlí.

	Později budou generálové vysvětlovat Führerovi, že jejich plán museli rudým prozradit špioni. To byla vhodná báchorka, kterou Hitler akceptoval, protože věřil, že špioni jsou všude, dokonce i na vrchním velitelství, což generály zachránilo od degradace nebo dokonce něčeho ještě horšího.

	Ale toho dne generálové Hitlerovi nic nevysvětlovali, na to nebyl čas. Měli plné ruce práce, aby zachránili co se dalo. Jako obvykle bylo velitelství zaplaveno stále horšími alarmujícími zprávami. Telefony nepřetržitě zvonily a požadovaly další jednotky, další děla, další letadla. Generálové a jejich pobočníci, šokovaní a v obličejích křídově bílí, dělali co mohli, aby zabránili proražení fronty. Prosili, přemlouvali, slibovali, hrozili – všechno a vším, co si dokázali vymyslet, dokud generál Lindemann na hlavním štábu nerozhodne, co dělat dál. Mezitím jejich vojáci umírali po desítkách, stovkách a později po tisících jako kanonenfutr umírající pro národ, vlast a Führera, ale ve skutečnosti naprosto bez užitku.

	Lindemann jako vždy hrál svoji obvyklou velkou klamavou hru vysokého důstojníka, který toto všechno předvídal a nyní nemůže být špatnými zprávami z fronty otřesen. Také stále otálel, zatímco všichni okolo v jeho štábu ztráceli hlavu. Telefony nepřetržitě zvonily a zablácení kurýři za řevu motorů smykem vjížděli na nádvoří a přinášeli nahoru další čerstvý proud bědování. Protože generál ve skutečnosti nevěděl, co má dělat. Pokud bude pokračovat v útoku, může docela dobře ztratit příliš mnoho vojáků, snad dokonce celou armádu. Jestliže se útok nezdaří, riskuje Hitlerův hněv. Nestrávil půl života a nedřel za mizerný plat, aby dosáhl současné hodnosti, a potom ztratil postavení i penzi, kterou dostane po válce, jenom proto, že přijme špatné rozhodnutí. Ve svém věku věděl, že nedostane další příležitost. Ale co je, k sakru, správné rozhodnutí?

	Nakonec to byl poněkud překvapivě ten perverzní podplukovník SS, Obersturmbannführer Geier z úderného pluku Wotan, kdo mu pomohl učinit rozhodnutí. Normálně by jako velitel armády nepřijímal telefony důstojníků s hodností nižší než plukovník, ale Geier byl u SS a těšil se oblibě reichsführera SS Himmlera. Lindemann soudil, že jak se věci mají nyní, bude moudré být s Himmlerem zadobře, proto telefonát přijal a byl zvědavý, jakou beznaděj a zkázu mu Geier vylíčí.

	Byl tudíž překvapen, když Geier, jehož hlas zněl sebevědomě, vybafl: „Herr Generaloberst, chci nahlásit, že mám šest bezpečně přepravených a nepoškozených tygrů, kterým jsem právě nařídil rychlý postup na břeh Ladožského jezera, jak bylo plánováno. Zde se spojí s Finy, dokud na místo nedorazí síly pana generálplukovníka. Čekám na vaše další rozkazy.“

	Lindemann by se radostí snad rozplakal. To byla cesta ven! Už si byl jistý, že Wotan nemá žádnou šanci. Tygry pravděpodobně neměly na ruské straně soupeře, ale když – jestliže – tanky Wotanu dosáhnou cíle a zaujmou obranné postavení, nemají naději proti mase ruské pěchoty vyzbrojené americkými pancéřovkami a dalšími zbraněmi. Takže to bude Hitlerův miláček SS, kdo ponese neúspěch, a ne jeho vlastní vojáci z wehrmachtu. Nakonec mu je Bůh v tento hrozný den přece jen nakloněn.

	Hlasem plným sebejistoty odpověděl: „Spoléhám na vás, obersturmbannführere! Celá operace stojí a padá s tím, co dokáže vašich šest tygrů. Věřte mi, Geiere, závisí na tom vaše povýšení.“

	Na druhém konci drátu se Sup usmál jedním ze svých pokřivených úsměvů. „Přirozeně, pane generále. Nemohu vám poskytnou stoprocentní záruku, že se většina mého pluku dokáže udržet s tygry. Ale buďte ujištěn, že uděláme maximum. V sázce je čest zbraní SS, pane generále.“

	„Dobře řečeno, Geiere!“ Generál Lindemann se rozzářil, nyní spokojený, že si Geier, jak se zdá, také není jistý úspěchem mise. „Je dobré mít pod svým velením podřízené jako jste vy, kteří neztrácejí hlavu, když se věci nejeví dobře. Ať se stane cokoliv – a na to máte moje slovo – dostanete dobře zaslouženou odměnu. Mnoho štěstí. Konec!“ Položil telefon a zazvonil na zvonek, který před ním ležel na velkém stole. Okamžitě se objevil jeho burš, skoro jako by čekal za dveřmi. Lindemann tleskl tlustýma rukama plnýma prstenů. „Pojď dál, Horste! Jak víš, je čas, abych si dal k snídani šampaňské. Přines bublinky. Nechci tě zase upozorňovat, aby ses neopozdil. Jinak se vrátíš k pěchotě.“

	Postrašený burš zmizel a generál Lindemann si znovu sedl do křesla. Byl sám se sebou docela spokojen…

	~

	Asi o deset kilometrů dál byl Sup také sám se sebou spokojen. Zdálo se, že má krytá záda ze všech stran. Přirozeně udělá pokus, aby se dostal k té arogantní mladé bestii von Dodenburgovi a jeho tygrům na pobřeží Ladožského jezera, pokud se kdy dostane tak daleko. Ale určitě nehodlal tímto způsobem ztratit celý svůj pluk. Ať se stane cokoliv – a měl pocit, že celá akce skončí fiaskem – až bude po všem, chtěl mít svoji jednotku. Nyní měl Lindemannovu podporu – ale to tlusté prase se začíná bát, to bylo zřejmé – a kdo bude potom v pozici, aby ho mohl kritizovat? Náhle se usmál. Von Dodenburg by mohl, připustil, ale do té doby bude mrtvý…

	~

	Von Dodenburgovi se zdálo, že se štěstěna obrátila. Náhlá sněhová bouře zaskočila obě strany. Během několika minut se viditelnost snížila na deset metrů. Zdálo se, že ruští útočníci zmizeli a kolona šesti tygrů se prodírala neočekávaně osamoceně kupředu na širokých pásech, navržených speciálně pro ruskou zimu. Hluk jejich motorů tlumil hustý, nepřetržitě padající sníh. Zachumlán do nepromokavé plachty na trupu Schulzeho tanku, trochu chráněn desetitunovou věží tygra, von Dodenburg cítil, jak se k němu finská dívka tiskne blíž, jako by chtěla z jeho těla nasát co nejvíc tepla. Roztržitě ji pohladil a v duchu si snažil připomenout podrobný obraz cesty, která je měla přivést k jezeru.

	Byla naplánovaná tak, aby se vyhnuli vesnicím, kde by mohli narazit na odpor. V ruské zimě se ani jedna strana, Rusové ani Němci, nepokoušela strávit venku v mrazivé krajině víc než několik hodin. Ve skutečnosti v této zimě většina bojů na úrovni praporů nespočívala ani tak v získání taktické výhody, jako spíš hledání úkrytu na noc.

	Skutečnost, že se vyhýbají vesnicím, znamenala, říkal si von Dodenburg, že jediným nepřítelem, s nímž by se mohli setkat, jsou ruská obrněná vozidla, nebo snad loupežná kozácká kavalerie. Postupovali stabilní rychlostí patnácti kilometrů za hodinu přes jednotvárnou planinu a dokonce i nepřátelské mobilní síly by měly problém je najít.

	Tak došel k závěru, že by to s trochou štěstí přece jen mohl dokázat. Pak bude záležet na tom, jak rychle Sup dokáže přesunout pluk bez motorizovaného transportu, kromě několika soby tažených saní, které dostali od Finů, a spojit se s nimi. Mezitím vytvoří se svými tygry kruhovou obranu zády k jezeru a využije každého pěšáka, jehož mezi Finy najde – včetně žen – aby vytvořil pružnou obrannou linii. To bude ideální řešení, ale předpokládá, že Rusové v tomto strašném počasí neobjeví jejich přítomnost brzy. A každá hodina ušetřená do začátku bitvy k nim přiblíží pluk o další kilometry.

	Stáhl si kapuci a přiložil ústa těsně k Christianinu uchu. „Ty tvoje dívky,“ zakřičel, „jsou všechny ozbrojené? Možná je budu potřebovat. Každý, kdo dokáže střílet z pušky, bude užitečný.“

	Přikývla a zakřičela zpět: „My jsme Eskadra smrti, ne? Kuno, my jsme všechny předurčené k smrti. Nemůžeme tuhle válku přežít.“ Teď se zoufalství v jejím hlase mísilo s fatalismem. „Neočekáváme to.“

	„Hlupáčku!“ snažil se ji odbýt. „Proč by měly tvoje dívky umřít, nebo kdokoli z nás, proč vlastně? Řemeslem dobrého vojáka je přežít a nechat umírat nepřátelské vojáky.“

	Zamumlala něco, čemu nerozuměl, a na chvíli upadli do mlčení. Poslouchali řev tanku, který se prodíral zasněženou pustinou. Jak tak byli schoulení pod plachtou, mohli docela dobře být posledními živými lidmi na světě. Von Dodenburg si říkal, že by měl opravdu stáhnout plachtu a podívat se ven, ale na to byla příliš zima. Navíc podle zeleně se lesknoucího kompasu zavěšeného u pasu věděl, že dodržují správný kurz, který určil pro svou obrněnou kolonu směřující k Ladožskému jezeru. Přitulil se blíže k dívce a přemítal. Vzpomínal, jak minulý rok proklínal únavné horko v Iráku. Jak by si teď takové teplo užíval!14

	Přibližně v tom okamžiku ucítil, jak její ruka sjíždí k jeho slabinám. Sundala si tlustou plstěnou a kožešinovou rukavici, jaké Finové nosí, a Kuno téměř s bolestí pocítil její pátrající prsty. Jakkoliv byl prochladlý a soustředěný, okamžitě se začal vzrušovat. Myslí mu probleskla scéna v sauně, kdy mu nabídla zadeček, aby ji bůhví za co potrestal, a jak ho sexuální krutost vzrušila způsobem, který nikdy předtím nezažil. Na okamžik byl v pokušení říct, aby přestala. Tohle byla vojenská operace. Závisí na něm životy mužů i žen. Ale potom si našla cestu přes jeho silný oděv do poklopce a Kuno na svoje povinnosti zapomněl. Byl příliš vzrušený. Jemně mu hladila úd, až úplně zduřel. Rozrušeně po ní sáhl. Ale ona ho odstrčila a zašeptala: „Musí to být takhle, Kuno. Neboj se. Chci ti dát potěšení.“ V jejím hlase se ozval náhlý vzlyk, nevěděl proč. Ale vzrušovala ho tak divoce, že to nemohl déle snést. Pohybovala prsty nahoru a dolů stále rychleji. Začal vzdychat jako by běžel dlouhý závod. Nahoru a dolů. Tiskla ho ještě pevněji. S ústy doširoka otevřenými lačně zalapal po dechu. Zase se milovali jejich způsobem, byl to druh milování stejně drsný a krutý jako jejich život na frontě. Byla to láska, která mohla skončit jedině smrtí.

	Asi dvě stě metrů za posledním tankem seskakovali z koní kozáci, kteří ignorovali hustou stěnu těžce padajícího sněhu. Jejich koně už byli celí bílí. Jejich vůdce, napůl kozák, napůl Mongol z jedné ze vzdálených ruských provincií, se sehnul a odhrabával novou pokrývku prachového sněhu z upěchované vrstvy a potom z další. Otočil se a ušklíbl se na seržanta držícího svítilnu. „Tank,“ řekl rusky s podivným přízvukem. „Německý tank.“ Znovu se ušklíbl, když seržant souhlasně přikývl. „Dáš mi teď vodku?“

	Rusové objevili tygry.

	
4. KAPITOLA

	„Už sem ti někdy říkal o holce, kterou jsem sebral na ulici v Mnichově v roce 1939?“ zakřičel Matz přes interkom, když si tank dál vytrvale razil cestu zuřící sněhovou bouří.

	„Nee.“ Schulze byl usazený ve věži vedle střelce, a jak oba mrzli v chladničce tanku, z červených nosů jim visely kapky. Zařval: „Ale pokračuj!“

	„Snad tě to zahřeje,“ odpověděl Matz.

	„Pokračuj, ven s tím, Matzi! Leze to z tebe jako z chlupatý deky.“

	„Teda, když sme se dohodli na ceně matracový polky, řek sem jí jako dokonalý gentleman, který opravdu sem: ‚Co abys mi nejprve ukázala kozy?‘ Už sem prostě takový, znáš mě.“

	Schulze posměšně zamručel. „Přejdi laskavě k té sexuální části příběhu!“

	„Dobře, dobře. Hned se k tomu dostanu. Tak si odepnula svoje dvě podprsenky a…“

	„Dvě podprsenky?“ zařval Schulze.

	„Jo, neříkal sem to už? Víš, Schulzi, měla dva páry koz.“

	„Myslíš dva – teda čtyry jednotlivý kousky.“

	„Jo, opravdický mlíkárny. Snadno mohla po čtyřech děckách takhle vypadat. Teda, jak sem říkal, protože vím, jak sou ty pouliční holky mazaný, zeptal sem se, jestli za ty kozy není nějaká skrytá přirážka, zvlášť když má dva páry.“

	„No a?“

	„A ona řekla, že jedině kdybych chtěl piškotovou roládu nebo tak něco. A teď se tě zeptám, Schulzi, jak může voják požadovat piškotovou roládu uprostřed anglický zahrady?“ Tím mínil slavný mnichovský park.

	„Nechám se poddat.“ Schulze si při myšlence na dva páry kyprých prsou olízl rozpraskané oteklé rty. „Co se stalo potom?“

	„Dostal sem nápad.“

	„Tak už to vysyp! Už sem celej napnutej a tobě bude trvat hotovou věčnost než dojdeš k tomu, jak se ti postavil.“

	„Teda, řek sem jí, že jestli jí zaplatím extra taxu, měla by mě nechat…“

	Schulze, který byl nyní plný očekávání, co vlastně Matz té kurvě před několika roky řekl, ještě rychle pohlédl přes pozorovací průzor věže, než začne věnovat veškerou pozornost starému kumpánovi, který seděl dole na místě řidiče. To, co uviděl, mu okamžitě vyhnalo všechny myšlenky na sex z hlavy. Jednou rukou hmátl po kulometu a druhou stiskl mikrofon, aby spustil alarm. „Venku sou ty posraní jezdci – kozáci!“

	V příštím okamžiku vzadu, kde kolonu uzavíral tygr číslo šest, náhle vyšlehl zlostný červený plamen. To, co explodovalo na podvozku tygra, musel být Molotovův koktejl, improvizovaný zápalný granát vyrobený z láhve od vodky naplněné benzinem. Nato výhled na ohněm zasažený tank opět zakryl hustý sníh. Ale Schulze toho viděl dost. Ivani se na ně vyřítili. Slepě pálil zlostné dávky do padajícího sněhu, až osamocený kozák zmizel tak rychle, jak náhle se objevil.

	Dva zobáci a finská žena, s ustrašenými tvářemi zčernalými kouřem hořícího tanku, padli na kolena, ruce zvedli do vzduchu a ve svém bídném strachu křičeli: „Nicht schiessen Kamerad… Tovarišč, požalujsta…“ Téměř vzápětí finská dívka, která věděla lépe než dva Němci, co se stane, začala hořce vzlykat.

	Navzdory padajícímu sněhu kozáci nespěchali. Zírali na velikost hořícího tanku a ani se nebáli, když v zásobníku začala vybuchovat munice a k nebi klikatě vyletovaly svítící střely. „Bolšoj… Bože moj… Jak velký!“ Když potom tygr začal vybuchovat, trochu couvli a ukazovali biči a šavlemi, aby jejich tři zajatci udělali totéž.

	Ti byli dosud na kolenou ve sněhu a hořce plakali, ruce nad hlavami, ale poslechli. Ataman na krásném černém koni, který ve sněhu celý zbělel, pokynul bičem směrem k finské dívce, aby vstala. Udělala to. Stále plakala a celé její baculaté tělo se třáslo.

	Ataman si ji prohlížel. Kroutil si krásné černé kníry jako nějaký zlosyn ve starém melodramu. Náhle se s překvapující energií – na muže středního věku – čistě přehoupl přes hlavu svého koně a jako kočka dopadl před ženu. Ve stejném okamžiku z ní strhl kalhoty dosud doutnající ohněm z tanku.

	Přihlížející kozáci se rozřehtali. Věděli, že ataman je považován za velkého milovníka. Nyní navzdory počasí a nebezpečí jejich současné pozice zřejmě hodlá demonstrovat svoji dovednost.

	„Davaj!“ přikázal ataman nejbližším kozákům. Dva z nich vystoupili kupředu. Jeden, obr s poďobaným obličejem, uchopil dívku a zvedl ji do vzduchu. Přitom se jí držel za prsa. Druhý přesně věděl, co má dělat. Prudkým pohybem strhl ječící dívce z mladistvého ale již vyspělého těla kalhotky.

	„Na kolena!“ nařídil ataman.

	„Da,“ poslechl zjizvený kozák. Uchopil dívku znovu a vecpal jí hlavu mezi své vysoké boty tak, že její bílý zadek trčel do vzduchu. Ataman se chlípně usmál a znovu si nakroutil černé kníry. V příštím okamžiku si rozepnul černé jezdecké kalhoty a odhalil ztopořený penis, který se před ním tyčil jako policejní obušek.

	Přihlížející kozáci obdivně vydechli. Na okamžik se ataman postavil tak, aby si jeho muži mohli ten pohled užít. Potom přitiskl špičku své erekce k pozadí křičící dívky. Ta se zoufale zmítala a kroutila, ale poďobaný kozák ji snadno udržel svými koleny a užíval si každý okamžik jejích výkřiků strachu a představení, které mělo přijít. „Doufejme, že je to panna, kamarádi,“ vykřikoval bujně, „pak uvidíme i trochu krve!“

	Rozjaření kozáci pokřikovali, tleskali a hvízdali na prsty po kozáckém způsobu, zatímco ataman si odfrkl a zatlačil. To byla poslední věc, kterou udělal. Štěkot schmeisseru pálícího z těsné blízkosti kozáky zcela zaskočil. Ataman byl zasažen první. Jeho frajersky nasazená kožešinová beranice směšně sklouzla z černých kadeří a muž upadl do sněhu. Umíral a dosud si tiskl penis. A umírali také všichni jeho muži kolem něj. Jejich koně, kterých se zmocnila náhlá panika, tryskem vyrazili do bílé pustiny a zanechali za sebou své pány ve smrtelném chropotu. Na místech, kde leželi, je brzy začal zakrývat hustý padající sníh.

	Von Dodenburg a Christiana seskočili z trupu tanku společně, zrovna když Schulze otočil věž a na dohled už byli noví nepřátelé.

	Viditelnost byla stále menší než deset metrů a pro další kozáckou jednotku bylo snadné se bez hluku proplížit do těsné blízkosti jeho tanku a naložit s ním stejně jako s tankem, který řídili zobáci.

	Dívka omdlela a von Dodenburg věděl, že polonahá může při těchto nízkých teplotách snadno zmrznout. Zvedl ji, zatímco Christiana svlékla atamanovi teplý černý kabát a přikryla ji. Společně ji odnesli na plošinu tygra a položili její tělo na kryt výfuku, z něhož vyzařovalo teplo motoru. Potom von Dodenburg obrátil pozornost k doutnajícímu tygru, zatímco Christiana láskyplně hladila bezvědomé dívce ruku a něco mumlala finsky.

	Vnitřek tygru obsahoval obvyklou krvavou hmotu zničeného tanku. Ohořelé tělo viselo za mikrofon – byl to radiooperátor – ve věži. Na sedadle dole dosud bublalo horkem vybuchlého Molotovova koktejlu tělo řidiče. V místech, kde se povrch těla potrhal a popraskal horkem, se objevily červené skvrny tekutiny pomalu vytékající ze zčernalé kůže. Kuno se rychle otočil a jeho hrdlo zaplavily hořké zvratky. V posledních letech viděl na bitevním poli takto zničené tanky dost často. Ale nikdy si na ten pohled nezvykl – byl příliš hrůzostrašný.

	Skočil zpátky do sněhu, na němž leželi dva mrtví zobáci a kozáci. Nahoře na tygru číslo jedna Schulze zavolal: „Lepší bude dál nečekat. V tomhle sněhu snadno ztratíme kolonu, pane hauptsturmführere.“ Schulze zaváhal a potom dodal: „Jaký bude další postup? Ivani nás mají v merku… Bude jich víc, pane hauptsturmführere, a my nemáme ochranu pěchoty, kterou v tomhle počasí potřebujeme…“ Jeho hlas se vytratil, když na tváři velitele náhle uviděl znepokojený výraz. Oba napadla stejná myšlenka. Trápila je snadnost, s níž se ruští kozáci, používající tu nejlehčí mobilní výzbroj jakou si lze představit, vypořádali s nejmodernějším, hypoteticky nenapadnutelným tygrem. Bez ochrany pěchoty může další kozácká jednotka, vyzbrojená primitivními Molotovovými koktejly – benzin, láhev, kus hadru a zápalka – snadno vyřadit další tank. A zbytek může potkat stejný osud. Nyní jsou Rusové zalarmováni a pod úkrytem té strašné sněhové bouře se mohou k tygrům beztrestně přiblížit… Jakou mají šanci dostat se na břeh Ladožského jezera?

	Von Dodenburg pomalu zamyšleně kráčel zpátky k tygru. Jeho motor bez přestávky pravidelně tepal jako velké ocelové srdce. Dívka, kterou se pokusili znásilnit, upadla do bezvědomí. Christiana se k němu otočila. Její pohled byl něžný, ale plný bolesti.

	„K čemu jet dál?“ zeptala se rovnou. „Vědí, že jsme tady. Kolikrát se to ještě stane?“ Na okamžik se zarazila a ukázala na dívku ležící pod pláštěm mrtvého atamana.

	„Povinnost,“ odpověděl sklesle. Natáhl se a začal šplhat na trup tygra.

	„Vždycky je to povinnost, Kuno. Jednou to přece musí skončit. Musíme myslet na sebe jako na samostatné lidské bytosti.“ Teď se v jejím hlase ozval prosebný tón.

	„Já – my všichni v SS – jsme svatosvatě přísahali věrnost našemu Führerovi až do smrti. Nemůžeme tu přísahu vzít zpátky, sotva nastanou potíže a naše životy jsou ohrožené.“ Natáhl nepromokavou plachtu přes její promrzlé tělo, ale sám zatím zůstal venku. Schmeisser držel připravený. Věděl že nebude trvat dlouho, a budou muset čelit dalším útokům.

	„Potom musíš umřít,“ odpověděla chladně Christiana. Otočila se, přetáhla si plachtu přes hlavu a zavřela oči.

	„Ano – zemřít,“ odpověděl, ale dívka neposlouchala. Pokrčil rameny a zařval na Schulzeho ve věži: „Tak dobrá, ty starý darebáku – karbid!“

	Tentokrát Schulze na příkaz, který ve slangu SS znamenal povel ke startu, neodpověděl, jak to obvykle dělal. Místo toho kopl Matze, který seděl dole na místě řidiče, do ramene, stiskl mikrofon a zamračeně řekl: „Dobrá, ty pochcanej buzerante, jeď!“

	Matz na předstíranou urážku neodpověděl. Neměl na to náladu. Místo toho zařadil rychlost. Obrovský Maybachův motor zařval. Rozjeli se a zasypali mrtvá těla ležící vedle vyhořelého tygra sprškou sněhu rozvířeného pásy jejich tanku. Za několik sekund zmizeli v zuřící bouři a zanechali mrtvoly zasypané na tomto odlehlém místě navěky, pokud je dřív nenajdou vlci.

	Ale jak znovu zamířili vstříc svému cíli, každý muž – a každá žena – plní napětí a úzkosti, se ponořili do vlastních chmurných úvah. Von Dodenburg věděl, že jsou ztracení, pokud Sup se svými pěšáky nedorazí včas.

	Sup si ovšem dával na čas. Postupoval hlemýždím tempem, protože věděl, že generál Lindemann teď na něj nebude vyvíjet žádný tlak, aby postup urychlil. Místo toho přizpůsobil rychlost jednotky čítající 800 mužů rychlosti svých saní tažených soby a rychlosti hlášení finských průzkumných jednotek, které na každém křídle pátraly široko daleko, aby se přesvědčily, že Wotan nemůže narazit na žádný ruský útok ze zálohy.

	Tu a tam pluk narazil na potulné patroly ruské kavalerie, které Wotan dosud vždy dokázal rozprášit střelbou, ale Sup se je nepokoušel pronásledovat a úplně zlikvidovat, aby nemohly hlásit přítomnost fricků postupujících k Ladožskému jezeru. Proč by to měl dělat? Jestliže by Rusové použili informace získané průzkumnými hlídkami a podnikli masivní pokus zastavit další postup Wotanu, nic by se nestalo. Posloužilo by to jako výmluva, kterou Sup použije, pokud by někdo zpochybňoval jeho současné chování.

	Navzdory hroznému počasí a rostoucímu počtu ruských patrol, na něž jeho finské průzkumné hlídky postupně narážely, měl Sup dobrou náladu. Teď mohl kdykoliv nařídit, aby se jeho síly stáhly – Wotan dosud utrpěl jen velmi malé ztráty – a vrátit se na základnu poměrně nedotčený. Slabý hlas v koutku jeho mysli mu stále opakoval: „Nedělej si starosti, starý brachu, generálské hvězdy, které ti Lindemann už skoro slíbil, budou brzy tvoje.“ Ale tento hlas neměl pravdu a Obersturmbannführer Geier bude svého ostudného selhání při podpoře von Dodenburga a jeho tygrů do smrti litovat.

	
5. KAPITOLA

	Nyní byl břeh Ladožského jezera vzdálen zhruba jeden kilometr. Viditelnost se silně zlepšila. Těsně před úsvitem ustalo sněžení a když se na horizontu objevilo krvavě rudé slunce, čerstvý sníh jiskřil a blýskal se v jeho studených paprscích. Za jiných okolností by taková scéna působila nádherně, jako obraz, jenž by se doma mohl použít jako ilustrace pro předválečné vánoční pohlednice. Ale nikoliv nyní. Von Dodenburg se letmo podíval na krásnou scenerii zarudlýma očima. Byl unavený a říkal si, že už to bude trvat jen pár dní a skutečně přijdou Vánoce roku 1942. Věděl, že takové krásné počasí může malé obrněné jednotce způsobit jenom potíže.

	Skutečně, když pět tygrů dosáhlo úkrytu jedlového lesa a unavení Němci a Finové si začali připravovat k snídani tradiční hrachovou polévku a roztavovat zelené cihly polotovaru, problém, který Kuno předvídal, se dostavil. Objevil se v podobě rachotivého zvuku přicházejícího z jihu. Zobáky to zmátlo, ale nikoliv staré zajíce. Ihned si zastínili oči proti záři vycházejícího slunce a pátrali po ledově modré obloze, dokud nezjistili, co to slyší. „Šicí stroj,“ snažilo se pár mazáků podat zmateným nováčkům vysvětlení.

	„Šicí stroj?“ opakovali zelení zobáci.

	Schulze se pohrdavě usmál a lokl si z poslední z pečlivě obstaraných a uschovaných placatic. „Copak to neznáte, kůzlátka? Kdy vás odstavili od maminčina prsu? To je rata, ruský průzkumný letadlo. Nemůžete si ten zvuk splést… Jako když vaše babička pracuje na šicím stroji.“

	Také von Dodenburg dobře rozpoznal známý varovný zvuk. Ale neměl z toho žádnou radost. Jestli je rata zaměří, odletí to ohlásit na základnu. A brzy přiletí šturmoviky, střemhlavé bombardéry připravené zabíjet, a jeho malá skupina má pouze ruční zbraně, žádné protiletadlové. „Zajeďte mezi stromy!“ nařídil ostře. „Ty, Matzi, si ho vem hned na mušku, jakmile si budeš myslet, že nás šicí stroj zpozoroval.“

	Matz, syn bavorského farmáře, který měl nejostřejší zrak ze všech starých zajíců Wotanu, chápavě přikývl.

	„Řidiči také do lesa. A zakryjte stopy po tankových pásech jak nejrychleji to dokážete. Nesmějí nás prozradit.“

	Muže nebylo třeba popohánět. Ihned začali plnit úkoly. Řidiči se snažili nepolámat jedle a hledali mezi nimi místa, kde by je nemohl odhalit žádný letecký pozorovatel, zatímco Christiana a její finské kamarádky ztěžka oddechovaly, jak nahrnovaly čerstvý sníh přes široké stopy, které po sobě zanechaly tygry. Zlověstný zvuk ruského průzkumného letadla se pomalu blížil. Letadlo se vracelo v kruzích po souřadnicích letecké mapy. Bylo jasné, že Rusové byli na jejich přítomnost upozornění a určitě po nich pátrají. Von Dodenburg zaklel. Když se otočil a běžel do úkrytu, zachytil někde vlevo odlesk slunce odrážejícího se od ledu. Instinktivně věděl, že to musí být ledem pokryté Ladožské jezero. To znamenalo, že jsou na dostřel od svého cíle, a teď se stalo tohle. Prokrista, tohle je proklatě nespravedlivé! Potom se pro sebe zasmál a zašeptal: „A odkdy je vůbec válka spravedlivá, Kuno von Dodenburgu?“

	„Co jsi říkal, Kuno?“ vydechla Christiana, která padla vedle něj do prachového sněhu. Její obličej byl brunátný a jasně rudý námahou, jak zakrývala stopy po tancích, a její modré oči zdravě jiskřily.

	„Nic,“ začal, „jen takovou hloupost…“

	Ihned zmlkl. Napjaté mlčení mužů a žen ukrytých mezi jedlemi přerušil Matz: „Tam je… Jiho-jihozápadně… A letí velice nízko.“

	„K zemi, tvářemi k zemi!“ vyštěkl von Dodenburg naléhavě, když se malé průzkumné letadlo objevilo nad silně zasněženými jedlemi. Letělo tak nízko, že jeho vrtule zvířila sníh na větvích. Von Dodenburg skutečně viděl, jak malý dvouplošník zahnul nad les. Pomyslel si, že rata je už zhruba zaměřila, pilot věděl kde jsou. Nyní se snažil zakreslit pozici pro následný vzdušný útok. Skousl si spodní ret. Dokonce ani silné pancíře trupu neodolají bombám šturmoviků. Co by měl udělat? Pokusit se sundat ten prokletý „šicí stroj“ z oblohy, než bude moci podat hlášení na základnu? Nebo se spolehnout na šanci, že rata nakonec nedokáže zaměřit jejich přesnou polohu?

	Avšak nakonec se rozhodovat nemusel. Náhle se, možná v důsledku setkání teplé a studené fronty nad jezerem, jak později von Dodenburg usoudil, objevila řídká mlha. Přivalila se od jezera, kroutila se okolo stromů jako šedá kočka a okamžitě je zahalila a ukryla před nebem. Úleva byla téměř hmatatelná. Cítil, jak se Christianino tělo uvolnilo. Napětí okamžitě polevilo. Tu a tam se muži na sebe ušklíbli, jako by něčeho dosáhli. Další ve věžích tanků pustili kulomety.

	Scharführer Schulze úlevu ostatních nesdílel. Zrovna jedli kouřící hrachovou polévku, ověnčující jejich neholené tváře párou, a Schulze zavrčel: „Ivanům se nedá věřit, já ty kretény znám!“

	Matz zvedl nos, téměř zabořený do ešusu s polévkou, otřel si zelené krůpěje a zeptal se: „A proč ne, Schulzi? Věř jim.“

	„Protože ten rudej pilot byl mazanej ptáček. Dobře si nás zaměřil. Věděl, že kdyby šel níž, mohli bysme ho při jeho rychlosti z toho posranýho nebe sundat, takže využil mlhy a zdrhl.“ Rozmáchlými záběry dojedl zbytek polévky a dřív než začal vylizovat dno ešusu, zasmušile dodal: „To letadlo sme neslyšeli naposledy. Dej na moje slova, Matzi!“

	Za půl hodiny se mlha zvedla stejně rychle jako se objevila a malá kolona byla znovu na cestě. Nálada posádek se díky horké polévce a snadnosti, s níž unikli hrozbě, představované „šicím strojem“, zvedla. Nakonec to snad dokážou.

	Okolo poledne toho prosincového dne dosáhli pobřeží Ladožského jezera. Ledová tabule, představující jediný ruský způsob, jak dopravit zásoby do obklíčeného města Leningradu, se blýskala v chladném zimním slunci. Zatímco se von Dodenburg se Schulzem, Christianou a skupinou střelců vydali na průzkum, zbytek mužstva zakopával tygry jak to jen nejlépe šlo, i když do hloubky promrzlá půda prakticky nedovolovala kopat příliš hluboko. Proto byli nuceni zamaskovat ocelová monstra větvemi ulámanými z nejbližších jedlí, a sněhem.

	Na severu mohli průzkumníci z Wotanu pozorovat další ruskou kolonu, jak velmi zvolna překračuje ledovou plochu. Kolona byla roztažená (aby se led pod její vahou neprolomil) a směřovala k obleženému městu. Dále, kde se led nevytvořil, převážely těžké náklady malé rybářské čluny a bárky. Ale pokud mohl von Dodenburg zjistit, ani jedna skupina si jejich přítomnosti dosud nevšimla. Pomyslel si, že kdyby byl na místě Rusů, velmi by spěchal, aby se bezpečně dostal na druhou stranu a na pevninu, a dával by bedlivý pozor, co se děje na křídlech. Předal dalekohled Schulzemu, nechal ho chvíli pozorovat okolí a potom se zeptal: „Co si myslíš, Schulzi, ty mazaný darebáku?“

	Schulze si olízl mrazem rozpraskaný ret a řekl: „To je jednoduchý jak facka. Myslím na ruský žrádlo – a na vodku.“ Znovu si olízl ret.

	„Místo žrádla uvažuj o taktické situaci, Schulzi,“ mírně ho peskoval von Dodenburg.

	„Jistě, pane hauptsturmführere. Není dobrá pro tygry. Šedesát tun na tomhle ledu? Ne, pane. Propadli bysme ledem jak hovno husím krkem.“

	Otočil se ke Christiane. „Odpusťte ty moje výrazy, paní kapitánko. Sme jenom tvrdý a sprostý vojáci…“

	„Nech si to!“ přerušil ho rychle von Dodenburg. „Nepotřebujeme žádné sladké řečičky. Všichni víme, co jsi sakra za lumpa.“

	Finská žena se zasmála. „Vojáci jsou vždycky stejní,“ řekla, jako by to vysvětlovalo všechno. „Ale vaše tygry poskytují podporu. Slyšela jsem, že ten 88mm kanon má velký dostřel. Tanky by mohly krýt jakýkoliv útok na ty konvoje.“

	„Myslíš útok pěchoty?“ rychle se zeptal von Dodenburg.

	„Ano.“

	Schulze vedle nich zavrčel: „Ale kde ty posraný polní kobylky sou, hauptsturmführere? Nikde ani stopy po zbytku Wotanu.“

	„Já vím… já vím,“ odpověděl von Dodenburg podrážděně. Stejná otázka ho trápila od okamžiku, kdy dorazili na břeh jezera. Udělali, co se od nich očekávalo. Ale bez pěchoty, která by podpořila útok u jezera a odřízla zásobovací trasu pro Leningrad, k čemu tu byli platní? Kromě toho je nepřítel dříve, nebo později odhalí – měli štěstí, že je „šicí stroj“ neobjevil už dřív – a potom bude všechno jejich úsilí k ničemu.

	Von Dodenburg se rozhodl. Opatrně se zvedl a řekl: „Budu kontaktovat velitelství.“ Pro všechny případy přikrčený se vracel k vedoucímu tanku, kde Matz ukazoval tygra jedné oplácané finské dívce a ruce měl pevně zaklesnuté okolo rozkošně macatého zadečku, jak jí „pomáhal“ vylézt na trup.

	Von Dodenburg se zašklebil a potom vyštěkl jako typický velitel roty SS: „Rottenführere Matzi, pusťte tu ženu dolů – okamžitě!“

	Matz bleskově sundal ruce z dívčiných hýždí a dívka zrudla. Von Dodenburg zamrkal a řekl: „V pořádku, Matzi, můžeš to naší finské kamarádce ukázat za chvilku. Potřebuji rádio.“

	Matz pochopil. „Ano, pane hauptsturmführere. Ukážu jí to.“ Také zamrkal.

	Za okamžik měl von Dodenburg sluchátka těsně nasazená na své krátce ostříhané plavovlasé hlavě a ladil frekvenci. Snažil se spojit s Wotanem. Stejně jako den předtím byl éter plný statické elektřiny a zmatených zpráv. Von Dodenburg došel k závěru, že generál Lindemann obnovil ofenzivu na jihu. Ale kde byl k čertu Sup a zbytek Wotanu?

	Potom zachytil volací znak pluku. Spěšně se ohlásil.

	K radiostanici přišel sám Sup. Vyslechl, co mu von Dodenburg musel nahlásit o jejich současné pozici. Tentokrát oba používali zcela nové kódy, aby jednotky nepřítele sledující rádiový provoz nezjistily jejich přesnou polohu.

	Sup Kunovi zdráhavě pogratuloval a Kuno okamžitě položil rozhodující otázku: „Létalo okolo nás sovětské průzkumné letadlo. Myslím ovšem, že nás přesně nezaměřili. Ale nebude to dlouho trvat. Jaké jsou další rozkazy? Přepínám.“

	Sup neváhal. „Je životně důležité, abyste zachovali a udrželi současnou pozici. Dělám co mohu, abych k vám dorazil, a jak jste už možná slyšel, naši přátelé na jihu také postupují kupředu.“ Měl na mysli armádu generála Lindemanna. „Přepínám.“

	„Ale kdy, pane?“ zeptal se von Dodenburg téměř zoufale. Nesnažil se zakrýt obavy ve svém hlase. Za současných okolností, jakmile Rusové zaměří jeho tanky, k čemuž určitě dojde brzy, jeho malá jednotka pravděpodobně nevydrží ani den.

	„Děláme co můžeme, postupujeme za velmi obtížných podmínek,“ odpověděl Sup. Těšilo ho, že se mu konečně podařilo přivést toho arogantního mladého bastarda do úzkých. Zdálo se mu, že von Dodenburg začíná ztrácet svoje pověstné železné sebeovládání. „Buďte si jistý, že se snažíme dělat co se dá. Přepínám a končím.“

	Radiostanice zůstala hluchá a von Dodenburg si najednou jasně uvědomil, že se Sup nikdy nepokusí spojit s jeho malou jednotkou. Zůstal v tom sám. Musí přijmout vlastní rozhodnutí. Měl by se teď stáhnout nebo držet pozici, dokud se nestane neudržitelná? V každém případě je v hajzlu, a jestli přežije tento debakl, bude postaven před polní soud za neuposlechnutí rozkazů. V německé armádě roku 1942 znamenal ústup bez rozkazů jistý trest smrti. Vylezl z věže a v hlavě mu vířil zmatek protichůdných nápadů.

	~

	Jinak tomu bylo na velitelství generála Govorova. Rádiová zpráva předaná pilotem raty prošla všemi kanály na byrokratickou Rudou armádu s překvapivou rychlostí. Zkrácená na půl stránky štábního dokumentu ležela na stole. Frickové dorazili k Ladožskému jezeru s malou jednotkou svých úžasných nových tanků. Zůstali bez podpory pěchoty, to bylo z různých rádiových zpráv jasné, a nejbližší pěchota, zjištěný pluk SS, nečinil žádné zoufalé pokusy, aby se ke svým tankům dostal.

	Govorov nepotřeboval křišťálovou kouli, aby věděl, co má dělat. Otočil se k čekajícímu náčelníkovi štábu a vyštěkl: „Vyšlete do cesty těch frickovských esesáků gardový pluk. Chci je zastavit a zničit.“

	„Rozkaz, soudruhu generále.“ Chytře vypadající náčelník štábu si rychle naškrábal poznámku do zápisníku. „A tanky?“

	Govorov ledabyle pokrčil rameny. „To je jasné. Neplýtvejte na ně vojáky. Ať se s nimi vypořádají letci. Můj příkaz zní – zlikvidovat!“ Aby zdůraznil svá slova, zlomil tužku, kterou držel v pravé ruce. „Zlikvidujte ty fricky do posledního muže…“

	
6. KAPITOLA

	Von Dodenburg se snažil nemyslet na nevyhnutelné. Místo toho vydal rozkazy, které, jak doufal, pokryjí obě eventuality – držet pozici u Ladožského jezera nebo ustoupit. Počítal s tím, že zůstane sám, rozhodnutí byla jen na něm. Ale jednou věcí si byl jistý. Bez ohledu na to, jaké to pro něj bude mít důsledky, hodlal zajistit, aby jeho muži a jejich finské pomocnice dostali poctivou šanci na přežití.

	Kuno a jeho malá jednotka se pachtili, aby připravili primitivní obranu s prostředky, které měli k dispozici. Jejich počet byl – kromě tygrů – nedostatečný, a i tanky mohly být v konečné fázi spíše na překážku než k užitku. Na obou křídlech položili improvizované protipěchotní miny. Sestávaly z toho, čemu vojáci realisticky ale krutě říkali „kastrovače“. Byly nastražené tak, že když na ně nějaký neopatrný voják stoupl, vyskočily do výše pasu a udělaly, co jejich jméno napovídalo: zbavily nešťastného vojáka mužství.

	Do čela směrem k jezeru Kuno umístil dva tygry do předsunuté pozice, aby se vypořádaly se všemi nepřátelskými vojáky, kteří by se pokoušeli zaútočit z ledové plochy, plus dva malé pěchotní minomety, které rozbijí led před útočícími Rusy. Vzadu směrem k lesu umístil zbývající tři tygry kryté zakopanými střelci. Tohle, jak si von Dodenburg uvědomoval, byl jeho nejkontroverznější příkaz. U každého polního soudu by byl nelítostně obviněn, že postavil většinu své malé jednotky do pozice, z níž mohli ustoupit. Von Dodenburg se tím v této chvíli netrápil. Pokud to bude možné, chtěl své muže zachránit. Navíc tím důvěra vojáků k jejich veliteli vzrostla. Postavení znamenalo, že je nechce zbytečně obětovat, chtěl jim ponechat šanci k úniku.

	Odpoledne, když se malá jednotka ukryla do zákopů pro případ, že by ruské konvoje vyslaly po křídlech hlídky, aby prozkoumaly nejbližší břeh, kde byli zakopáni, se znovu objevil „šicí stroj“ a tentokrát věděli, že byli zpozorováni. Rata nekroužila přímo nad nimi. Místo toho se držela na dostřel od tankových kulometů a staří zajíci si okamžitě uvědomili, že pilot a jeho pozorovatel brzy skončí svoji práci. Ve sklánějících se paprscích prosincového slunce, které pronikaly hustými jedlemi, se snažili zakreslit polohu tygrů. Takto je mohou spočítat a zjistit, jaký druh odporu mohou od fricků očekávat.

	„Do prdele!“ bezmocně zanadával Schulze, když sledoval kurz malého letadla svým kulometem. „Teď nás opravdu chytli na nočníku.“

	To se ovšem netýkalo pouze malé von Dodenburgovy jednotky. Jen několik kilometrů odtud postupovala Supova kolona hlemýždím tempem přes bílou pustou pláň, která vedla k Ladožskému jezeru. Sup neriskoval. Na křídla vyslal hlídky a dopředu malý předvoj. Ten se zastaví, kdykoliv se bude blížit nebezpečné místo – vojáci postupovali podle výslovných Supových příkazů. Protože důstojník se skobovitým nosem rozhodl, že se při první známce potíží stáhne zpět a problém využije jako záminku k ústupu do výchozí pozice. A skutečně by v okamžiku, kdy opět zaměřoval dalekohled kupředu, uvítal nesnáze a šanci dostat se pryč z tohoto proklatého, pustého a vražedného terénu.

	Ale když se problém vynořil, přišel z úplně jiného směru, než očekával. Vzadu jako tiché stříbřité ryby plachtily bombardéry šturmoviky. Přesně ve stejném okamžiku, když se překvapeně otočil směrem k útočníkům, kteří téměř neslyšně klouzali vzdušným vírem tmavě modré zimní oblohy, ruští piloti naplno otevřeli plynové klapky motorů. Nad nimi se od formace bombardérů odpojily stíhačky Jak a s vřeštěním se snesly do výšky stromů. Divoce kličkovaly zleva doprava a jejich kulomety chrlily zuřivé dávky na zcela zaskočenou kolonu Wotanu.

	Všude padali vojáci. Sobi byli zasaženi také. Polodivoká, bolestí šílená zvířata shodila svůj náklad a převrátila saně. Zásoby a muži se váleli po sněhu. V okamžiku nastal všude chaos a zmatek. Muži divoce pálili na malá bojová letadla, která zakrývala oblohu. Začali bojovat příliš pozdě, zatímco jiní v panice odhazovali zbraně a zběsile se utíkali ukrýt. Za několik okamžiků začaly z oblohy útočit střemhlavé bombardéry šturmoviky. Nalétávaly v nemožném úhlu. Zdálo se, že se střemhlav vrhají vstříc smrti, ze které piloti nikdy nemohou uniknout. Potom v posledním okamžiku, kdy už se zdálo, že se letadla musí rozbít o zem a piloti každou vteřinou ztratí vědomí přetížením, zatáhli za kniply a let vyrovnali. Z jejich stříbrných břich padaly myriády smrtonosných černých vajec. Potom letadla najednou prudce vyletěla vysoko do vzduchu, zatímco dole zlostným fialovým plamenem explodovaly bomby.

	Sup, jakkoliv byl krutý a cynický, nebyl zbabělec. Stál uprostřed toho chaosu, ve kterém všude létaly do ruda rozžhavené velké kusy kovu, zvedl pistoli a pálil na útočníky. Překřikoval řev motorů a explodujících bomb. „Kryjte se… proboha – kryjte se!“ Muži horečně běželi, aby splnili jeho rozkazy, opustili saně a umírající soby, kteří hrabali předníma nohama a snažili se vstát. Jejich boky byly pokryté jasnou červení krve. Mezitím si Sup, který stál uprostřed krvavého chaosu, uvědomil, že utrpěl dostatečné ztráty, aby mohl zahájit ústup. Jakkoliv byl rozčilený a otřesený, věděl, že úloha úderného pluku SS Wotan ve velkém útoku na Leningrad skončila. Mohl se s čistým svědomím stáhnout a zachránit, co z Wotanu zbylo. Splnil svoji povinnost. Pokud na okamžik zauvažoval, jaký osud potká von Dodenburga a jeho tygry asi deset kilometrů odtud, později se o tom nikdy nezmínil.

	O několik minut později udeřily spojené síly jaků a šturmoviků na von Dodenburgovu jednotku zakopanou v lese. Tentokrát hledaly cíl obtížněji, zejména v mlze, která se od jezera opět začala plazit. Ale jako ďáblové odvážní piloti jaků se o to pokoušeli. Znovu se snesli do výšky stromů a jejich vrtule bičovaly jedle v zelených záchvatech zuřivosti. Na dole ukryté muže padaly ze stromů laviny sněhu.

	Teď piloti jaků vyzkoušeli novou taktiku. Nalétávali z obou křídel, míjeli se o metry a pálili do stromů červené svítící střely v naději, že osvětlí tygry a spálí jejich kryt. Ale přepočítali se. Jedle byly příliš vlhké od sněhu, aby se smůla mohla zapálit. Místo toho se ze stromů začalo kouřit a mlha plazící se od jezera zhoustla.

	Zkoušeli to pořád znovu a muži a ženy dole se krčili a čekali na nevyhnutelné. Většina z nich si myslela, že nemají žádnou šanci proti břichatým ruským bojovým letadlům, která se pohybovala sem a tam nízko nad nimi a pumpovala do stromů svítící střely, jež pleskaly do trupů tanků jako těžký tropický déšť do plechové střechy. Když útok dosáhl maximální intenzity, jeden z řidičů tygrů zpanikařil. Později se zjistilo, že to byl jeden z těch nezkušených zelenáčů, kteří se k Wotanu připojili v Berlíně v době, která jim teď připadala jako jiné století.

	Náhle, aniž ho kdokoliv mohl zastavit, zapnul motor. Z výfuku tygra vyšlehl oheň. Se skřípotem a kymácením se tank vynořil ze zákopu. Jak se pohnul kupředu, větve použité k maskování ocelového monstra padaly napravo a nalevo. Lámal jedle jako zápalky a vyrazil z lesa do otevřeného prostoru. Byl to fatální postup. Znechucení piloti jaků, kteří si uvědomovali, že u země je už téměř nulová viditelnost a každým okamžikem budou muset útok přerušit, se na osamocený tank vrhli se vší zuřivostí.

	Snesli se dolů do mlhy, s řevem přelétávali sněhové pole a spustili divoké krupobití palby z kanonů. Zpanikařený řidič tanku neměl žádnou šanci. Jak ohromeně pozorovali ostatní, ukrytí v lese, řidič se pokusil kličkovat a uhýbat kanonádě, jak nejlépe uměl.

	Ale neměl naději. Ve sněhu se objevily hněvivé jazyky vybuchujícího plamene a rychle se blížily k šedesátitunovému tanku. První výbuch zasáhl tygra do věže, na níž se najednou objevily veliké stříbrné jizvy jako příznaky nějaké strašlivé kožní choroby. Útok převzal další jak. Pilot nalétával z boku, kde bylo pancéřování tygra slabší. Tentokrát se střely zabodly přímo do tanku. Celých šedesát tun se viditelně zakymácelo. Von Dodenburg úpěl a křičel, ačkoliv věděl, že ho řidič nemůže slyšet. „Vyskoč… vyskoč, dokud je čas!“

	Ale zelenáč měl pocit, že má ještě dost času dostat se ven, i když teď z trupu tygra stoupal černý dým, prozrazující, že uvnitř něco hoří. Teď už se zobák nesnažil kličkovat, aby se vyhnul palbě z kanonů. Hnal stroj přímo vpřed. To byl osudný postup. Schulze zavrčel: „U velký kurvy z Buxhude, kde si psi chčijou na žebra, co to děláš, idiote? Zahráváš si…“

	Svůj protest už nedokončil. Ve stejném okamžiku zamířil třetí jak na prchající tank zezadu, na jeho nejslabší bod. Pomalu jedoucí tygr osolily střely z kanonů. Vysoko do vzduchu vyšlehly zuřivé plameny. Jeden pás se přetrhl a velké ocelové monstrum zůstalo náhle trčet uprostřed sněhového pole. Roztržený pás se za ním motal jako amputovaná končetina. V příštím okamžiku tank definitivně explodoval. V jeho zásobníku vybuchly velké 88mm střely.

	Von Dodenburg se otočil na druhou stranu, když ho výbuch udeřil do obličeje jako rána ochablé pěsti. Jakmile otočil hlavu zase zpátky, tank se rozpadl a proměnil se ve změť groteskně zkrouceného kovu. Naproti se silou exploze sloupala kůra na stromech a krvavě červené kusy a kousky masa na nich visely jako strašné lidské ovoce, z něhož kapala tmavá šťáva, krev.

	Christiana uchopila von Dodenburga za paži. „Už je toho dost,“ řekla zastřeně a potom se otočila stranou, stále se ho držela a začala silně zvracet.

	Von Dodenburg souhlasil, že už toho bylo dost. Až se mlha zvedne, ruská letadla se vrátí zpět, tím si byl jistý. Ale mohl opustit pozici, čelní okraj německé linie, hrot celé Lindemannovy armády, protože se jejich osud zdál zpečetěn? Jeho pradědeček zaútočil s pruskou gardou u Mars-le Tour ve francouzsko-pruské válce, třebaže věděl, že nevyhnutelně zemře. Jeho dědeček byl zmasakrován domorodci v Německé jihozápadní Africe, protože se pokoušel sám vypořádat s bandou rebelujících Hererů. Tak to s von Dodenburgy chodilo vždycky. I když věděli, že jdou na smrt, neutíkali. Splnili svoji povinnost a zemřeli. Není vázán stejnou, po staletí trvající tradicí?

	~

	O dvě hodiny později, když se mlha opět rozptýlila a ve večerním šeru mohli za sebou rozeznat sloupce černého dýmu stoupajícího k obloze, von Dodenburg věděl, že už nemá žádný důvod držet pozici na břehu Ladožského jezera. Ofenziva ztroskotala. „Schulze!“ zavolal potichu k místu, kde se Schulze snažil na malém ohni uvařit poslední zbytek mentolového čaje.

	„Pane hauptsturmführere?“

	Hlasem, který nevyjadřoval žádnou emoci, pouze neurčitou únavu, Kuno řekl: „Končíme, Schulze. Připrav muže. Vyrazíme do hodiny.“

	Schulze se dotkl rukou okraje přilby. Neřekl nic. Věděl, že jakýkoli komentář by byl zbytečný. Místo toho se vrátil k ostatním a nakopal trochu sněhu přes větvičky, živící skomírající namodralé plameny. „Tak, kamarádi, balíme kufry… Jedem domů k mámě.“

	Nikdo neprojevil známky radosti.

	
EPILOG

	„Dobrá, Kuno, vrátil jste se na jatka, jak vidím… s většinou svého těla dosud neporušenou.“ Profesor plukovník Martens z La Charité věnoval synovi svého starého přítele generála von Dodenburga unavený úsměv.

	„Dobré ráno, pane profesore,“ odpověděl Kuno, také poněkud unaveně. „Zase vám nemohu podat pravou ruku.“ Škubnutím hlavy ukázal na pravou paži upevněnou v dlaze pokryté sádrou, aby se udržela v úrovni s jeho pravým ramenem.

	„Hm, dali vám štuku15“ jak vidím, řekl Martens téměř vesele. „To vás na chvilku udrží od neplechy.“

	Von Dodenburg to nekomentoval, jeho mysl byla stále plná posledních hodin kolony, než jediný zbývající tank dosáhl linie Wotanu a Kuno konečně mohl upadnout do požehnaného zapomnění bezvědomí. Ten desetikilometrový úsek mezi jezerem a místem, kde se Wotan zakopal po bombovém útoku, připravený ustoupit, jakmile se objeví vhodná záminka, se stal noční můrou. Byli opakovaně napadáni nemilosrdnými kozáky na rychlých koních. Vynořovali se odnikud, přepadali je za divokého pokřiku bez ohledu na ztráty, ničili tank za tankem a smetali z jejich věží ustrašené uprchlíky, jako by nějaký obr mohutnou rukou zabíjel obtížný hmyz.

	Nakonec jim zůstal jediný tank, Schulzeův a Matzův, se dvěma starými zajíci, kteří použili všechny triky, které se naučili za tři roky války, aby jej udrželi v chodu a ubránili se kozákům. Ale přesto nemohli příliš pomoci mužům a ženám namačkaným na trupu za věží. Znovu a znovu Schulze vydával varovné signály pro uprchlíky, aby se kryli, a potom rozprášil kozáky najíždějící k útoku zezadu divokou palbou z kulometu. Útočníci padali po tuctech, jejich krutě poranění koně táhli své mrtvé pány za sebou a pokrývali sněhové pole jasně červenou krví.

	Asi půl kilometru od linie Wotanu došlo k poslední katastrofě. V nepřetržité akci právě nastala přestávka a ti na trupu dobíjeli zbraně, když kozáci znovu zaútočili. Tentokrát přijížděli z úplně jiného směru, než očekávali.

	Náhle se na ně sesypala palba zezadu. Von Dodenburg, který převzal velení nad muži a ženami, namačkanými na palubě tygru, okamžitě zareagoval.

	Ale ti, kteří dosud přežili – většina z nich už byla bez munice – nedokázali čelit nové hrozbě tak rychle. Matz, starý zajíc, který seděl dole a řídil tank, to poznal podle intenzity střelby. Aby chránil ty nad sebou, prudce otočil stroj, aby se vypořádal s novým útokem. To mělo fatální následky. Jedna z finských žen a dva zobáci se neudrželi a spadli do sněhu.

	Černě odění kozáci za válečného pokřiku okamžitě pobídli koně kupředu, dychtící po krvi. Tehdy vyřídili Christianu, později Kuno nemohl přijít na lepší výraz. Ve stejném okamžiku, kdy vousatý obr s poďobaným obličejem zvedl blyštící se šavli, aby zabil finskou ženu, Christiana seskočila z trupu a v pádu pálila od pasu.

	Kozák byl prudkou palbou z tak malé vzdálenosti smeten z koně. Ale to nepomohlo. Tryskem se přihnal další. Jeho kabát se leskl potem a z nozder jeho koně bublala pěna. Něco křičel, zvedl šavli a švihl jí vší silou dolů. Dívčina nechráněná lebka se rozštípla skoro přesně na dvě červené poloviny jako nějaké zralé podzimní jablko. Christiana zaječela a zvedla automatickou pistoli. Ale už neměla šanci ji použít. Z lesa ve spršce sněhu tryskem vyjel kozácký seržant se skloněnou píkou. Ta ji zasáhla přímo mezi ramena. Její záda se prohnula jako napjatá tětiva luku. Z otevřených úst jí najednou začala téct krev. Klesla na kolena, lapala po dechu a dusila se vlastní krví. Píka, kterou síla nárazu vyrazila seržantovi z ruky, se dosud divoce chvěla v jejích zádech. V příštím okamžiku, právě když explodoval granát, který Kunovi skoro utrhl pravou paži, padla obličejem do sněhu, mrtvá dřív, než dopadla na zem.

	Když se Kuno připravoval s ostatními ošklivě raněnými na převaz, profesor řekl: „Měl jste z pekla štěstí, Kuno, co? Málem jste přišel o ruku. Tím by vaše bojová kariéra skončila.“

	Von Dodenburg chvíli neodpovídal. Místo toho se rozhlížel okolo po mladých důstojnících. Většina z nich byla v horším stavu než on: s purpurovými a červenými pahýly končetin, zničených omrzlinami a střepinami granátů, zmrzačení na celý život. A přitom většině z nich nemohlo být víc než dvacet. „Povinnost,“ řekl první slovo, které mu v tom okamžiku přišlo na mysl.

	„Povinnost!“ ušklíbl se profesor. „Co to znamená? Budou se ti ubožáci pokoušet vysvětlit svoje zmařené životy – dlouhá léta, která prožijí jako mrzáci, a ostatní lidé se na ně budou dívat s určitým odporem – tímto jediným slovem? Pochybuji, Kuno!“

	„Pane…“ Kuno von Dodenburg zapomněl na svoje vlastní problémy. Způsob, jakým starý otcův přítel mluvil, byl nebezpečný, v těchto dnech člověk nemohl nikomu věřit. „Nesmíte takhle mluvit na veřejnosti. Prosím!“

	Martens pokrčil rameny a vzdal se. „Asi je to marné. Snad máte pravdu. Mimochodem, jsou tu dva vaši muži, kteří vás chtějí vidět. Vskutku prazvláštní páreček, ale chtějí vás poctít návštěvou, jak se vyjádřili. Ovšem nikdy za svoji profesionální kariéru jsem neviděl méně zdvořilé osoby, než je tato dvojice.“ S tím odešel a zanechal Kuna, aby s hroznou fascinací sledoval beznohého mladého poručíka tankistů, který si sundal kalhoty a protézy a nyní na pahýlech poskakoval k místu, kde na něj čekal masér.

	Von Dodenburg ztuhle scházel ze schodů. Všude bylo cítit lyzol a lidskou bídu. Snažil se vyhnout pohledu na dva důstojníky, kteří měli dohromady dvě a půl nohy a drželi se okolo ramen jako milenci, jak si pomáhali do schodů. „Pod schody čekají dva vaši muži,“ řekl vyšší z dvojice, „a působí tu obrovský rozruch. Sestra Klára je z nich úplně mešuge.“

	Kuno zamručel. To jsou celí Matz a Schulze! Pravděpodobně byli opilí a zkoušeli svoje staré triky. Ale jak byl pomalý, než došel k těm dvěma, sestra Klára zmizela, ačkoliv se ze skříně v sousední místnosti ozýval záhadný hluk. Ignoroval to, protože se Matz a Schulze postavili do pozoru. Obličeje měli silně zarudlé, což naznačovalo, že pili. Jeho pohled padl na mladou ženu, která tu, jak se zdálo, byla s nimi.

	Byla to odbarvená blondýna a navzdory chladu toho únorového dne jí z hlubokého výstřihu blůzy vyčuhovala prsa. Sukni měla tak krátkou, až měl Kuno pocit, že pokud se sehne, mohla by být zatčena pro pohoršlivé chování. „Sussi,“ oznámil Schulze důležitě a roztáhl svoji tlapu jejím směrem jako vrchní číšník uvádějící oblíbeného hosta k nejlepšímu stolu v restauraci. „Dopřává hezké chvilky gentlemanům jako jste vy, pane hauptsturmführere, kteří nemohou používat ruce, když má dojít k objetí na gauči.“ Významně mrkl a Sussi si s jiskřícíma očima olízla rty malým růžovým jazykem.

	Kuno byl na okamžik zmatený a potom pochopil, jakmile Matz dodal: „Ona je dárek od nás a starých zajíců z první roty. Přispěl dokonce i ten lakomý kripl Zieman, který si uprostřed noci počítá peníze pod kavalcem, a to je co říct.“ Zářivě se usmál na bledého mladého důstojníka, který pozvedl ruku ve štuce.

	„Tedy, to je od vás a od ostatních milé,“ zakoktal se Kuno, trochu vyvedený z konceptu charakterem jejich dárku, který špulil vlhké, červeně namalované rty a silně se chvěl, jako by se už měl pustit do „poskytování hezkých chvilek“.

	Schulze opět významně mrkl. „Nelamte si tím hlavu, pane hauptsturmführere. Všechno jsme to domluvili – ehm – se sestrou Klárou. Proč by vám jinak nabídla k dispozici pokoj sester?“ Usmál se. „Myslím, že by vám poskytla lékařskou pomoc, kdybyste měl potíže – hm, víte co myslím, pane hauptsturmführere.“ Sussi si vedle Schulze nyní divoce olizovala rty a její zvednutá sukně odhalila, že není přirozená blondýnka.

	Kuno zíral s otevřenými ústy. „U všech čertů, Schulze, za to se můžeš dostat před polní soud. Teď vem tu ženu…“ Zbytek Kunových slov náhle přehlušil vřískot vojenské dechové kapely, která hrála Preussens Gloria, a ostrý dupot stovek okovaných bot.

	Všichni obrátili oči k velkému nemocničnímu oknu, vedoucímu na hlavní ulici. Náhle byla přecpána lidmi. Hitlerjugend, Vůdcovi oddaní stoupenci, mávali papírovými svastikami, Hitlerovy dívky vzrušeně poskakovaly v krátkých hnědých sukních, několik přísně vypadajících matron ze Spolku německých žen házelo kytice povadlých květin pochodujícím brancům.

	Oči upřené na jen jim známý vzdálený horizont, hlavy hrdě vztyčené, obličeje zardělé mládím a odhodláním – pochodovali strnule za vojenskou kapelou a jejich rukávy hrdě zdobily nášivky jejich nového pluku – úderného pluku SS Wotan.

	„Himmelherrje!“ vykřikl Matz svým silným bavorským akcentem a celkem překvapivě se pokřižoval. „Zelení zobáci – noví chlapci.“

	„Další kanónenfutr – na sekanou,“ zavrčel Schulze, ale rychle se zarazil při pohledu na bledou tvář svého velitele. Uvědomil si, že radosti toho dne skončily. Velitel nebude potřebovat děvku, která hledala „gentlemany, kteří nemohou používat ruce“, ani dnes, ani mnoho dalších dnů. Hádal, že von Dodenburgovy myšlenky zalétají zpět k frontě, té velké pohřební hromadě kovu, lidského masa a přízraků, stejně mdlých a šedivých jako jejich uniformy.

	Brzy se tam vrátí společně s mladými optimisty tam dole, povzbuzovanými pokřikem, který si pro podobné příležitosti připravil „Bejk“. Schulze potřásl hlavou. Zvuk pochodu, kapel a radosti pomalu odezníval v dáli a ti tři na sebe tiše a zádumčivě hleděli. Na děvku si teď nikdo nevzpomněl.

	Zdálo se, že uběhla dlouhá doba, než von Dodenburg prolomil mlčení. Jeho hlas zněl podivně a jako by z dálky. „To se nemůže zase stát – jim, že ne?“ Nebylo to konstatování. Nebyla to otázka. Byla to žádost.

	Ale ani jeden ze starých zajíců nedokázal na velitelovu žádost odpovědět. Tvrdohlavě mlčeli, jako by tu navždy zamrzli…

	 

	 

	
Kumiko Kakehaši

	DOPISY Z IWODŽIMY

	Jak smutné v bitvě padnout

	Jedna z nejkrvavějších bitev druhé světové války se odehrála na jaře roku 1945 na ostrově Iwodžima, kde americké jednotky vůbec poprvé vstoupily na japonské území. Pod velením generála Kuribajašiho se na tomto nehostinném a zcela bombami rozrytém ostrově na smrt odsouzení japonští vojáci bránili po dlouhých třicet šest dnů útokům americké námořní pěchoty, doslova do posledního muže.

	Kniha poskytuje unikátní pohled do tehdejšího uvažování jak japonské vojenské elity, tak prostých vojáků a zejména do povahy mezi japonskými důstojníky zcela výjimečného generála Kuribajašiho. Uvádí čtenáře nejen do jím uplatňované vojenské taktiky, ale také do jeho celkového přístupu k životu. Po svém vydání v Japonsku se příběh generála Kuribajašiho stal okamžitě bestsellerem a získal prestižní Soichi Oya Nonfiction Prize. Srovnatelný úspěch slavil i v USA, kde se také stal námětem stejnojmenného oscarového filmu režiséra Clinta Eastwooda.

	Peter G. Tsouras

	SLOVNÍK VOJENSKÝCH CITÁTŮ

	Autor soustředil vojenské moudrosti zahrnující všechny možné aspekty vojenské praxe za téměř 5000 let existence lidské společnosti. Zkompiloval je pro všechny, kteří nelitují času zamyslet se nad moudrem a poučit se jak z dávných, tak i ne zcela vzdálených zkušeností. Kniha nabízí celkem na 6000 citátů od více než 800 válečníků a vojenských myslitelů, rozdělených do 500 specifických skupin a uvádí i kontext vybraných citací, nejen jejich krátké znění.

	A. Drabkin, O. Sheremet

	T-34 V AKCI

	Sovětský tank T-34 byl jedním z nejslavnějších a nejničivějších obrněnců druhé světové války. Společně s německým Tigerem a americkým Shermanem tvoří mezník ve vývoji obrněných vozidel.

	Tato pionýrská práce vychází ze vzpomínek mnoha jeho posádek a jejich zkušeností, aby nabídla jejich pohled na boj tankových vojsk. Vyvolává opět atmosféru bitev a jejich šokujících, krvavých podrobností. Popisuje tankové útoky, hrozbu protitankových zbraní, německých tanků a jejich pěchotní podpory, dělostřelecké ostřelování i útoky luftwaffe. Veteráni osádek T-34 zde vydávají svá nesentimentální svědectví o tom, jak vypadá skutečný boj z nitra tankových věží.

	William Lubbeck

	PŘED BRANAMI LENINGRADU

	William Lubeck byl v 19 letech, roce 1939, naverbován do wehrmachtu. V řadách 58. pěší divize podstoupil bojový křest při invazi do Francie v roce 1940. Následující jaro byla jeho divize poslána na levé křídlo Severní skupiny armád při operaci Barbarossa.

	V září 1943 si Lubbeck vysloužil Železný kříž první třídy a byl převelen do důstojnické školy v Drážďanech. V době, kdy se vrací ke své jednotce, je skupina armád již na ústupu. Nyní již velitel roty, Lubbeck střídá divoké protiútoky s neúprosnými ústupovými boji – z Rigy až do Memelu na pobřeží Baltu.

	V dubnu 1945 uvízne jeho rota v dopravní koloně a je téměř vymazána ze světa ruským leteckým útokem.

	Kniha přináší vzácná svědectví účastníka jak bitevních triumfů, tak katastrof a fascinující pohled na boje, které se odehrály na východní frontě.

	Anton Meiser

	PEKLO U ČERKASY

	Jeden z nejpozoruhodnějších záznamů ze života na frontách 2. světové války, deník Antona Meisera, líčí, z pohledu prostého vojáka německé armády a bez příkras, život na frontě i v zajetí.

	Meiser nejprve popisuje svou cestu do oblasti bojů na Dněpru, kruté boje, jež zde proběhly, i hrozící obklíčení sovětskou armádou. Následuje jedna z nejdramatičtějších partií knihy – popis úniku z ruského obležení.

	Meiserovy zápisky nejsou oslavou války ani údajného hrdinství, ale autentickými vzpomínkami na hrůzy a utrpení, jež musela Meiserova generace zažít. Meiserova kniha je napínavým líčením skutečných událostí, kamarádství mezi prostými vojáky, nesnadného přežívání v amerických zajateckých táborech, kam se Meiser koncem války dostal, ale i bezcharakterního jednání mnoha velitelů.

	 

	 

	
Přejeme vám, milé čtenářky a čtenáři, mnoho pěkných chvil s knihami nakladatelství Baronet.

Další informace vám poskytneme na tel. číslech
222 310 115 a 222 310 118 (i fax)
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz:
stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 „Až žije úderný pluk Wotan!“ (Pozn. překladatele.)




	[←2]
	       Hilfsfreiwilligen, dobrovolní pomocníci tvoření zajatými příslušníky Rudé armády, kteří museli sloužit ve wehrmachtu. (Pozn. překladatele.)




	[←3]
	       Ve slangu SS antikoncepční prostředek. (Pozn. překladatele.)




	[←4]
	       Podrobnější údaje viz L. Kessler: Operace Irák. (Pozn. překladatele.)




	[←5]
	       V té době známý chirurg z La Charité. (Pozn. překladatele.)




	[←6]
	       Známé vojenské vězení. (Pozn. překladatele.)




	[←7]
	       Malé láhve německého šampaňského. (Pozn. překladatele.)




	[←8]
	       Sovětský generální štáb. (Pozn. překladatele.)




	[←9]
	       Leningrad se původně jmenoval Petrohrad. (Pozn. překladatele.)




	[←10]
	       Příslušníci SS nosili dole na pravém rukávu nášivky se jménem své jednotky. (Pozn. překladatele.)




	[←11]
	       „Zlomte vaz!“ (Pozn. překladatele.)




	[←12]
	       Na rozdíl od vojáků wehrmachtu měli příslušníci SS na ruce vytetováno označení krevní skupiny, aby v případě zranění mohli rychle dostat transfúzi. (Pozn. překladatele.)




	[←13]
	       Mise bez návratu. (Pozn. překladatele.)




	[←14]
	       Podrobnější údaje viz L. Kessler: Operace Irák. (Pozn. překladatele.)




	[←15]
	       Pojmenováno podle střemhlavého bombardéru s křídly podobnými rackovi. (Pozn. překladatele.)
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